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FÖRSTA KAPITLET. 

Briggen Elvira Kornelia, koimnaude från Charlestown, 
destinerad till Köpenhamki, hade redan för tre timmar sedan 
lämnat Skagens fyrtor;n bakom sigr och flög nu med åtta 
knops fart öfver Kattegatts blågröna vågor. 

Ännu var icke ens half storm, men de tjocka sky- 
bankarna, som i nordväst grupperade sig till de underligaste 
gestalter, och de öfver himlen i häftig fart hvarandra ja- 
gande molnen, erinrade den erfarne sjömannen om hvad 
sådana förebud plägade innebära. 

Med korslagda armar stod kapten Georg Letsler på sitt 
däck, blickande med spänd uppmärksamhet än på ofvan- 
nämnda tecken och än på de många seglare af alla slag, 
som passerades. Vinden rubbade ofta dea lilla filtmössan 
från hans bruna lockar och visade för hvar gång en skymt 
af den hvita randen på öfra delen af den vackra pannan. 
Ännu bar Georgs anflikte^ brändt af tropikernas sol, samma 
glada, varma och öppna uttryck som utmärkt ynglingens, nu 
likväl förenadt meid .mannens allvar. I blicken låg i när- 
varande stund endast sjömannens stränga vaksamhet, om- 
kring munnen spelade intet leende, men ett drag af hjärt- 
lig godhet tecknade sig nu som förr kring de friska 
läpparna ... 

Något öfver två år hade förflutit, sedan, briggen Elvira 
Kornelia lämnat Göteborgs redd. Georg hade under denna 
tid mest gått med frakter mellan. Holland och Amerika och 
hade på dessa tvenne år upplagt eu så betydlig vinst, att 
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han nu ansåg sig kunna följa sitt hjärtas manande röst att 
öfvervintra i fäderneslandet. Sin egendom hade han länge- 
sedan i säkerhet, men i afseende på sina känslor, sin inre 
lycka kunde han ei säga detsamma. 

Mången gång efter mödana timmar flögo hans suckar 
växelvlB till de bägge kvinnorna. Varmast och renast var 
likväl sucken till ungdomsivänne^, den lilla glada, Ijufva 
Fanny, så mild» så god, så älsklig, eå skapad att göra 
honom säll, och då härmades han öfver ödet, öfver sig 
siälf, att han blifvit inkastad i ett så vildt, så främmande för- 
hållande. Utom det skulle kanske Fanny nu såsom hans 
tillgifna hustru hafva seglat med honom öfver hafven, följt 
honom i faran och med sitt leende, sjn blick uppmuntrat 
honom under arbeitets, ansträngningar. 

Men det var ej i närvarande ögonblick som allt detta 
trängde sig på honom: det var förut tänkt och tusen gånger 
omtähkt. Nu var det blott beifälhafvaren, som gjorde sina 
beräkningar, och flög en tanke från dem, så gick den till 
hans gamle far, till enslingen på Johannisskäret, hvilken, 
efter hvad Georg hoppades i anledning af sista underrättel- 
serna, ännu uppsände sina böner för den frånvarande sonen. 

Under vandringarna af och an på däcket, där han hamn 
i häl åtföljdes af Kom, hvilken stannades hvar gång hus- 
bonden stannade, och betänksamt tittade åt väders hvar gång 
denne gjorde det, besökte han esomoftast rormannen för 
att efterse om han jämt låg på den bestämda kursen, och 
han var just vid återkomsten från eitt sådant besök på 
väg att titta efter farbror Stormbom, då gubben med pipan 
i mun kom uppför trappan och satte sig på storluckan. 

Gamle flaggskepparen var icke mera samma natur som 
vi först lärde känna ombord på fregatten eller som vi för 
två år sedan sågo, när han beslöt sig att gå ut med briggen, 
ty då hade lifvet ännu en frisk bris inom honom. Men 
sedan något mer än ett hälft år sackade lynnet och krafterna 
allt mer och mer af. Gubbens hjärta hade fått ett sår, som 
aldrig på jorden skulle helas. 

Ett bref från det handelshus i Göteborg, med hvilket 
Georg för sina affärer stod i förbindelse, hade för omkring 
sju månader sedan lämnat den underrättelsen, att fru Re- 
becka gått till hvila. Men innan sin död hade hon själf till 
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samma handelshus sändt ett brei med anhållan att få det 
fortskaffadt till kapten Letsler. Detta, skrifvet ett par veckor 
före gummans bortgrång, underrättade gubben i de ömmaste 
ordalag, att en i bärjan obetydlig förkylning så tagit öfver- 
hand, att hon väl insåg, det hon blefve tvungen att försaka 
sällheten att vidare få träffa »far» här i lifvet, men åter- 
seendet skulle blifva så mycket kärare och gladare där uppe. 
Vidare berättade hon, att hon tagit en beskedlig kvinna till 
att sköta och se om sig och att hon ofta i sina böner 
varmt tackade gud, att gubben nu vore ute med den ende käre 
vännen, som återstode honom, då hon vore borta, »ty gud 
tröste mig, far», slöt den värdiga kvinnan, »för lugn jag 
skulle haft om jag lämnat dig ensam här i dysterheten efter 
mig! Nu är jag lugn och välsignar dig för hvar glad dag 
du gjort mig. Jag säger dig, att du inte får sörja för det 
du var borta! Du har ju alltid trott mina ord, far, och 
tro dem också nu, då jag säger dig, att detta var det bästa! 
Bn aning säger mig, att det i alla fall inte skall dröja länge 
innan du söker upp mig, och till dess skall kaptenen, som 
både du och jag älskat se'n han var gosse, älska och vörda 
dig igen. Hälsa honom, att jag tänker på honom nu i mina 
sista stunder, den hederlige unge herrn, men min sista tanke 
är hos dig, far.» 

Detta bref, som med den ömmaste skonsamhet fram- 
lämnades af Georg, bröt gubbelis kraft. Han sade väl aldrig 
rent ut, att han ångrade, det han på gamla dar gett sig ut 
på sjön, men Georg såg, att han, i trots af mors sista ord, 
ändå gjorde det och att den fordom så starke och muntre 
gubben skulle velat gifva till många af sina bästa år, om 
han kunnat återkalla dessa tvenne och än en gång fått sitta 
vid sin kära Rebeckas sida — ja, han, skulle gärna velat 
raffla tjugudubbla portioner af de små silkeslapparna, om 
denna fröjd förunnats honom. 

Men nu var stugan tom: hans trogna Rebecka i grafven. 
»Måtte jag snart komm^ till henne!» var hans hemliga önskan. 

Mellan kaptenen och styrmannen på briggen Elvira 
Kornelia rådde ett så vänskapligt och innerligt förhållande, 
att den ene icke kunde känna en sorg, som ej den andre 
erfor. / ' 

Georg vågade icke ofta föra samtalet på den gamles 
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rvvorör^, Mrti min* r^yi^^r^JHijpH a^tn lagas aJf fiacörtns erEusa 
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A.f;4,, i^öT h:tf tÄflfit dftti p4 i dag;:» svarade- enlblraiQ och 
r^x^fA i4ij^ mA4 <w Ätj^fkA^ mm, påtagligea ategraåe» tM min- 
f\H Äf 4Atv el4» ^4 (iHt^ ärfrteekea forrirfiradesy »jag har 
iyti(}t fl^n i^K^, #rm«fJj*A ri i dasr ha den 19 oktober, min och 

/'A/k, \(Mh?iUf iHfhfffr, då »kola vi dricka en skål i kväll 
Uft m\'fit\^t Ht m Ht dft värdigaste kvinnor jag någonsin 
k«f»f. ^Äll rtfrfl M^m m(é farbror kan saga: 7ag har haft den 
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^iht fi^if m\fi h(tH vek om hjärtatt» sade gubben med 
ihttHfu)^ tM, »liobw.ka var den bästa kvinna, som vår 
W^rt^ ftkttjtittt, hvh fftntftn jflaset inte mer smakar som förr, 
ini^km' It^ii iWii f^r dat du föreslog den skålen! Annars är 
i\^i pkfH|i um\ |?rtml0 Stormbom nu: om någon af pojkarna 
fftf- ^\i mHh lÄtpiftr han darra bara för respektens skull. Och 
fotMlti4t) (l^i ^ii ra(4kt tag i spelet eller i något af fallen och 
JrtU PtMMiiK^i* ÄPtid för att hjälpa, så be de, att jag skall vara 
PÄ «Mil w\\ *Uioka rnltf*. Detta, min käre kapten, fastän 
\\p\ pA ftl» vttfldnnH ooh tideois gång, må du tro svider jl 
h\Mp{ |»ft t^w \im\\m\ {»jöman, som i all sin tid varit van att 
\\\\ pIlKrt mifftllt^n vara d^n främste'^ Vid slutet af dessa 
^Mil fi\p\^\p y[{\hW\\ kavaj^»n t^it^re omkring sig och satte sig 

"('^r^^^MVM^ ^x' \ aft\>n vid k^U ovanligt nedstamdt lynne!» 

<^iv^ UvnM^ \K'\\ tv»tf ^>ti^55i brtnivid irubben. >Tink icke nu 
\'\ \\\\ ?v'»M 1?*Uhvt U(Ur Uvtoa$ ^ti^ -~ det går mig och 




"Farbror är i afton vid ett ovanligt nedstämdt lynne!" sade Georg. 
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hjärteeår, men skedde det någon gång, var det alltid med 
hänvisning till fru Rebeckas tröstande och uppmuntrande 
af sked. Ingen son kunde visa sin far en mera grannlaga upp- 
märksamhet än Georg visade gamle flaggskepparen, och 
denna uppmärksamhet fördubblades, då han märkte, att 
»bambu-Olle» allt mera kom ur bruk, ett tecken, att den trå- 
nande längtan inom gubbens bröst kväfde alla gamla begär. 

»Nu,» sade Georg, i det han nalkades gubben och vän- 
ligt klappade honom på axeln, »behöfver farbror Stormbom 
likså väl sitta i ro hemma i det lilla bo vi tillsammans skola 
bygga, 6om mina reeervsegel att lagas af farbrors erfarna 
hand . . . Men ser jag galet eller bär icke farbror uniforms- 
rocken under kavajs . . . Jag tyckte Hoglandsmedaljen 
tittade fram?» 

»Ja, ]ag har tagit den på i dag,i» svarade gubbea och 
reste sig med en styrka, som påtagligen stegrades vid min- 
net af den tid, då detta äretecken förvärfvades, »jag har 
tagit den på, emefdan vi i dag ha den 19 oktober, min och 
salig Rebeckas bröllopsdag.» 

»Ack, käraste farbror, då skola vi dricka en skål i kväll 
för minnet af en af de värdigaste kvinnor jag någonsin 
känt. Säll den som med farbror kan säga: 7ag har haft den 
bästa delen!'» 

»Du gör mig helt vek om hjärtat I» sade gubben med 
darrande röst. »Rebecka var den bästa kvinna, som vår 
Herre skapat, och fastän glaset inte mer smakar som förr, 
tackar jag dig för det du föreslog den skålen! Annars är 
det skräp med gamle! Stormbom nu: om någon af pojkarna 
får ett rapp, låtsar han darra bara för respektens skull. Och 
fordras det ett raskt tag i spelet eller i något af fallen och 
jag springer åstad för att hjälpa, så be de, att jag skall vara 
så god och 'tocka mig'. Detta, min käre kapten, fastän 
det så är världens och tideins gång, må du tro svider jl 
bröstet på en gammal sjöman, som i all sin tid varit van att 
vid slika tillfällen vara den främste'!» Vid slutet af dessa 
ord svepte gubben kavajen tätare omkring sig och satte sig 
åter ned på luckan. 

»Farbror är i afton vid ett ovanligt nedstämdt lynne!» 
sade Georg och tog plats bredvid gubben. »Knk icke nu 
på det, som farbror kallar tidens gång — det går mig och 




'^Farbror är i afton vid ett ovanligt nedstämdt lynne!" sade Georg. 
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många tusen andra sjömän på samma sätt! Styrkan och 
mannaåldern kunna ej räcka eivigt: hos farbror hafva d6 
dock varat vida längre än hos andra. Låt oss i stället måla 
en treflig kammare;, som farbror bebor i det hem, där jag 
kommer att slå upp mina husgudar. En far skall ei bli 
ömmare vårdad!» 

»Har du ej alltid varit sådan mot gamle Stormbom: 
en son med ära och kärlejs! Jag värderar dig högt, kapten, 
men jag längtar ej mera till någon treflig kammare på land- 
backen. Här, utanför relingen, ville jag ha mitt hem: på 
hafvet har jag lefvat och på hafvet önskar jag dö, om det 
så vore Herrans bestämmelse. Alla mina gamla ungdoms- 
vänner ha ock längese'n tacklat ;af.» 

Georg teg ett par ögonblick. 

Men då utbrast gubbeii på sitt gamla raska sjömans- 
språk: »Den fördömda tjockan gör, att vi redan ha kvällen 
öfver oss! Tror du, att vi få Kullens fyr i sikte före hund- 
vakten?» 

»Det har ingen nöd med det, farbror! Elnligt min be- 
räkning passera vi Anholt före åtta, och vi se nog, som 
farbror säger. Kullens fyr före midnatten.» 

»Du gör som du vill, kapten, men lyder du mitt råd, 
så lägga vi bi tills dagningen, då vi, om stormen tar till, i 
alla fall ta oss in hvar som helst» 

»Nå, aldrig, så lång tid vi seglat tillsammans, har jag 
hört farbror ge mig ett så besynnerligt råd — jag skulle 
lägga bi, när det är god vind och rent farvatten?» 

»Hm hm, jag känner på mig, att vi få en tändande!» 

»Bara en frisk kultje, farbror, och jag bör ej fördröja 
resan. Men blif icke ond för det!» 

»A nej, visst inte! Vår Herre gör i alla fall som 
han vill.» 

Den unge kraftfulle sjömannen smålog inom sig åt den 
gamles fruktan, som ej kunde tillskrifvas annat än den all- 
männa nedslagenheten i hans sinne. 

Sedan kaptenen på Elvira Kornelia ännu en gång be- 
riktigat kursen och gifvit befallning, att småseglen skulle 
bärgas, gick han jämte gubben ned i kajutan. 

Strax vid inträdet här möttes man af sin egen bild i den 
midt emot dörren infattade spegeln, vid hvilken smala bok- 
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hyllor på ömse sidor sträckte sig från golfvet till taket. 
Väggarna voro i ekfärg, bestrukna med den finaste lack- 
fernissa, och alla panelningar och prydnader kring de in- 
byggda skåpen förgyllda. På mahognyhyllor siodo i sina rum 
kristallglas «och äkta mandariner. Gröna f örhängen undan- 
gömde kaptenens lilla sängkammare, och grönt kläde bestods 
äfven åt sofforna och bordet, öfver hvars midt bredvid hvar- 
andra nedhängde en londonsk patentkompass och en vacker 
bronslampa. 

»Fyr i kaminen, kokt vatten, två glas och en butelj fin 
rom, alltsammans stufvadt i skruf lådan!» var den order, som 
kaptenen gaf sin kajutvakt. 

»Här är kallare än vanligt i afton,» sade Stormbom 
och höll de magra händerna framför brasan, »eller också 
flyter mii;t blod trögare än det plär göra . . . Satte du kursen 
så, att vi åtminstone komma upp under Anholt?» 

»Ja. farbror, vi passera den en half mil nära.» 

»Godt!» 

Nu klingade glasen samman till fru Rebeckas ära. Men 
äfven detta ämne höll ej oron från den gamles bröst. Efter 
en stund yttrade han: »Skulle du inte gå opp, kapten, och 
låta brassa back för att se hvart strömmen sätter?» 

Georg gick genast, men, påtagligen endast för att göra 
gubben till viljes. Och sedan han vid sin återkomst lämnat 
alla tillfredsställande upplysningar, sade han: »Farbror borde 
gå till kojs tidigt i kväll, så att farbror är uthvilad, när 
farbrors vakt kommer!» 

»Å nej, du, jag ärnar bli uppe under både din och 
min vakt... Men hvad, är det som knasslar där borta.... 
iag tror min själ, det kommit en råtta opp i kajutan.» 

Sådant var ock verkliga förhållan,det. Oaktadt elden 
från ks^minen och de bägge männens närvaro, befanns, en för- 
irrad råtta sysselsatt att gnaga på dörren.: hon hade troligen 
tittat in af nyfikenhet, men tycktes ännu angelägnare s^tt 
lämna detta förnäma område. 

Georg fattade eldgaffeln för att befria sin kajuta från 
den objudna gästen, men Stormbom ryckte honom häftigt i 
armen och bad honom för guds skull låta bli. Rådet kom 
likväl för sent: slaget hade träffat. 

Georg ringde. Kajutvakten bortförde den fallne fienden. 
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Med en förebrående blick betraktade Stormbom sin 
unge kapten. »Råttmord,» sade han, »har iag flera gånger 
sett betyda olycka, och det är inte bra, när dessa djur söka 
däck.» 

»Jag har visserligen också många gånger hört det- 
samma, men jag kan icke förmå mig att tro därpå. Och 
säg mig om farbror själf kan föreställa sig, att vår Herre 
skulle straffa med ett skeppsbrott för det man råkat slå 
ihjäl en råtta, eller att, ifall råttorna en gång skulle vilja 
ta sig litet frisk luft på däck, detta betydde elakt förebud?» 

»Ja, jag bekänner, att jag tror på bägge delarna: jag 
har erfarit det med egna ögon . . . Som pojke for jag en 
gång till kofferdis med en ryss. Vi hade passerat Gibraltar, 
vädret var vackert och vi sutto hvar och en vid sitt arbete, 
då kaptenen kom upp med en fälla, hvari han fångat en 
råtta. Han svor värre än en turk öfver att det satans 
djuret ätit hål på en ny rock, och af en elakhet, som jag 
än i dag inte begriper hur den kunde roa en kristen män- 
niska, företog han sig att pina henne på ett sätt, som skaffade 
oss pojkar stor förnöjelse. En 'gammal finne ombord yttrade 
till kaptenen, att om han finge lof, skulle han ta. lifvet af 
hvarenda råtta på skeppet. Både folket och kaptenen skrat- 
tade, och kaptenen lofvade honom en butelj rom, ifall han 
innan kvällen dödat tio stycken. ' Nå, finnen svarade, att 
han inte kunde ta betalning, om det skulle lyckas, men 
ifall kaptenen på förhand ville bestå hela besättningen en 
dubbelranson, så vore han färdig underkasta sig fem och 
tjuge af bästa ända ombord, ifall han int& innan klockan 
sex på aftonen hade expedierat alla råttor, som funnos från 
aktern till för'n.» 

»Nå, hur gick han i land med det?» 

»Jo, du får höra . . . Kaptenen, som kommit i godt 
lynne igen, gick in på förslaget, och under fröjd och gam- 
man förtärde vi den oförmodade traktaten. Men finnen, 
som annars gärna tog till godo, smakade inte en droppe, 
utan gick ned i kabyssen och förbjöd alla, hvem det än 
vara måtte, att tii;ta dit före klockan sex.» 

»Farbror glömmer alldeles att fukta läpparna!» Georg 
sköt glaset till gubben. 

»Efter en stund kom finnen upp, och. fas^tän han med 
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vanlig ifver verkställde sitt arbete, såg han ändå allvarsam 
och besynnerlig ut . . . Fram på eftermiddagen akuUe han 
och iag göra klar en talja, som råkat bli oklar, och gingo 
bägge till väders. När vi slutat och råkade» vid salningen 
för att gå nedåt vanten, sade han till mig: 'Hör du, Kristian, 
kommer du ihåg, att kaptenen lät ge mig dagg här om 
dagen för det iag hade två buteljer rom, som jag trakterade 
er med?' 'Ja vis&t', »vara4e jag, 'än se'n?' 'Ingenting 
annat,' sa' han, 'äi^ att kaptenen aldrig mer, skall låta utdetla 
någon dagg, och hör du, Kristian, tag på dig dina bästa 
kläder och drag de gamla utanpå . . . gör dig klar att gå i 
land, ty innan dagningen måste vi alla dit' . . .» 

»Stopp lite, farbror, medan iag tittar upp på däck!» 
»Nå, kapten?» frågade gubben vid G^rgs återkomst. 
»Allt väl, farbror! Om en timme eller half annan ha 
vi Anholt i sikte.» 

Georg återtog sin plats, och. Stormbom fortfor: 
»Sedan finnen så sagt, gick han utför väntet på ena 
sidan och iag följde honom på deoi anidra, undrande hvad 
han kunde mena. Jag visste, att vi voro de^tin^erade till 
Messina och förstod således icke hur vi skulle komma i land 
innan dagningen, och än mindre hur han skulle kunna hindra 
kaptenen att utdela sina käraste^ order. Emellertid vet 
iag inte hvad makt spådomen hade öfver mig, men nästan 
utan att jag visste det, lydde jag rådet oc^h tog min egen- 
dom på mig . . . När klockan blef sex, kom kaptenen, upp, 
och sedan han kastat ett öga på kompassen gick han bort 
till oss på skansen och frågade skrattande: 'Nå, Knut Finne, 
iag tror tiden är innei för dig att visa obs din fångst' . . . 
Utan att yttra så mycket som ett ord gick finnen ned i kar 
hyssen — och så sant du vill tro mig vara en ärlig siömali, 
återvände han inte med sjutton stycken döda råttor! Men 
någonting hemskare än hvad hans ansikte uttryckte, när 
han lade bytet för kaptenens fötter, har iag hvarken förr 
eller sedan sett. Kaptenen skrattade väl då han befallde, 
att kanaljerna skulle kastas öfver bord, m/en skrattet klin- 
gade inte roligt.» 

»Det var också ett högst gement påfund!» inföll Georg 
. . . »Men hvad är det för spektakel och krafsande där borta? 
Minsann ha vi ej där Kom med min hufvudkudde ... Är 
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du nu så hun;£rrig, att du behafver 'Uträtta sådana »tor- 
tjänster för att få dig en bit? Men detta är icke att 
hitta, man käre Kom: du tar ju hvad du får fatt i för att 
göra dig påmdnd . . . Nå, du ^kall väl ändå ha dig en 
skorpa?» Georg utsträckte handen till bbrdjsJådan, där han 
alltid haide något förråd till gunstlingen, som* nu belåten lade 
sig framför brasan. 

»Nattvakten var satt,» fortfor Stormbom, »kaptenen 
gick till kojs . . . Finnen hade rortörn, och jag jämte styr- 
mannen och en matros utgjorde vakten. Styrmannen hade 
satt sig på ett vattenfat i lofvartssidan och matrosen höll ut- 
kik, då finnen hviskade mig i örat: 'Tag rodret, Kristian, på 
en stund — jag har något att förrätta! Sedan jag gjort 
som han bad, satte han sig ned på däcket, stödde ryggen 
mot kappen och tog fram en gammal ^utsliten psalmbok, 
hvarur han vid skenet från kompasslampan i nakterhuset 
läste med sakta röst. När en stund så förlidit, steg han 
upp, höll timglaset mot ljuset och återtog tyst sin plats vid 
röret... Jag stod vid relingen och tittade utåt sjön: natten 
var inte mycket mörk. Bäst jag så stod, hörde jag ett 
underligt susande, som förnämligast på Medelhafvet plär var- 
sko en orkan. Styrmannen, som kände till förebudet, bad mig 
purra alle man på däck och gick själf att säga till kaptenen. 
Men vi hade inte hunnit ta in ett enda ref eller bärga ett 
enda segel, förrän orkanen kom rasande från afrikanska 
kusten. Mesanmasten sprang liksom det varit en rörkäpp, 
och knappt så stor segellapp fanns kvar som ,man kunde ha 
gjort en ärlig sydväst af I» 

»Det blir hett!» inföll Georg lifvad. »Hvad sa' kaptenen?» 

»Han ropade med full rost: 'Ingen fara, gossar — 
byn är snart öfver, och vi kunna godt klara land!' Men 
se, det kunde vi inte, ty klockan omkring två på morgonen 
tornade fartyget på franska kusten, och räddningen af våra 
lif syntes omöjlig. Men vi blefvo ändå räddade alle man 
utom kaptenen och finnen . . . Nå, tror du inte, att finnen 
visste detta förut och att han tog lifvet af råttorna just där- 
före, att han ville hämnas på kaptenen med uppoffringen af 
sitt eget lif?» 

»Å nej, farbror,» sade Georg med ett misstroget leende, 
»det kan jag aldrig tro! Orkanen och skeppsbrottet hade 
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visst icke något samband med finnens upptåg, fastän det 
i vår siömanspoesi kan tyckas så.» 

»Nå, hvad är d e t för slag!» svarade gubben förtretad. 
»Du må väl tro, att jag inte pratar som ett barn eller är 
full af vidskepelse, som jag väl kan tänka du menar med 
din siömanspoesi I Guds värld finns mycket, som vår smula 
förstånd inte når till att begripa. Oss har han gifvit för- 
nuftet, men de osjäliga diuren ha också fått många egen- 
skaper, Bom vi sakna — och iag är och blir i den tro, att 
de genom instinkten ha vissa förkänningar om död och 
undergång!» 

Medan Stormbom, som ännu i tvistiga ämnen bibehöll 
den gamla häftigheten, åter lugnade sig genom att upplocka 
de nedfallna kolen, giorde Georg ett nytt besök på däck för 
att efterse, att hvarie order noga fölides. Men han hade 
ei väl åter igen satt foten inom kaiutdörren, än gubben 
ropade mot honom: »Nå, du, än ett bevis, än ett bevis för 
min sats — och tviflar du sedan, så förklarar iag, att du 
inte är en redlig siöman!» 

»Låt höra, farbror — det där är iu en riktig ut- 
maning!» 

»Hör på . . . Det var också ett ryskt fartyg, en skonert- 
brigg, näst Elvira Komelia den vackraste skuta iag sett flyta 
på vatten. Vi lågo under Madeira i kav stiltie. Det var 
midt på liusa dagen, då vi matroser, som sutto på stor- 
luckan och redde dref, sågo en armé af väl femtio råttor 
komma upp ur den öppnade kabelgattsluckan och spatsera 
fram mot spygatten» där hela raden, den ena efter den 
andra, kröp igenom, kastade sig i siön och sam mot land så 
långt vi kunde se<. 

»Jag erkänner redan på förhand, farbror, att detta 
artar sig till mera bestämda tecken!» sade Georg, medan 
gubben lagade om pipan. 

»Vänta, kapten, iag hoppas, att du genast skall erkänna 
det . . . Den här historieu är icke lång . . . Fram mot mid- 
dagen, då vi undersökte pumparna, hade vi till vår förvåning 
fyra fots vatten. Kaptenen kommenderade oss genast till 
pumpning, men oaktadt all ansträngning steg vattnet ändå 
så, atk han slutligen befallde oss sätta ut barkassen och 
flytta det redbaraste dit. Nå, sedan siöinstrumenterna, våra 
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saker och någon proviant kommit ombord, ropade kap- 
tenen: Till båtarna r och knappt hade vi hunnit en kabel- 
längd från stället än briggen sjönk . . . Huru läckan emeller- 
tid uppkommit i splitter nya fartyget, det var och förblef 
en gåta... men skedt var det — och säg nu, om du törs, 
att skeppsråttorna inte ha varsel af en förestående olycka!» 

»Jag fruktar verkligen,» sade Georg, »att jag blir om- 
vänd, om farbror längre håller på . . .» 

Här afbröt konstapeln, hvilken rapporterade, att Anholt 
syntes i lofvart och att blåsten tilltagit. 



ANDRA KAPITLET. 

»Ett ref i märsseglen!» kommenderade kaptenen, då han 
uppkonl på däck, men tillade strax därefter, att dubbelrefven 
skulle intagas medan folket var uppe. 

»Kapten, missten tilltar mer och mer: man kan ju snart 
inte se en kabellängd från fartyget — följ mitt råd och låt 
oss lägga bi!» bad Stormbom, som kommit efter. 

Georg teg ett ögonblick och a§kg utåt det ödsliga 
hafvet. 

Då gubben märkte att han besinnade sig, bifogade han: 

»Vi ha i alla fall inte rum nog att segla på för natten. 
Bättre att vänta här än. närmare Sundet.» 

»Må vara då! Strömmen är där starkare och sväng- 
rummet mindre. Vi ha kommit fortare än jag trodde . . . 
Back på för'n!» befallde han och, aedan detta skett: »Kon- 
stapel, gif dem en duktig sup . . . Styrbordsvakt går på en 
liten stund till kojs, men babords hålla alle man utkik!» 

Sedan Georg, Stormbom och den med tobakapipan upp- 
vaktande Kom tagit sig en kvarts timmes promenad på däck, 
gingo de åter ned. 

»Varsko om någon förändring inträffar, gossar!» var 
kaptenens sista order. 

»Får jag nu höra en historia af annat slag,» bad Georg, 
»efter som farbror envisas att icke vilja lägga sig!» 

»Ja, men du . . . Jag akall berätta dig en högst egen 
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händelse om min iörnämsta ungdomsvän . . . Kremer. Jag 
nämner honom sällan, för det är något högtidligt. 

»Så mycket bättre, farbror! Det ger en lyftning åt 
hvardagslifvet.» 

»Nå, vi reste sedan ett par år tillhopa och han var 
en ovanligt rask och duktig sjögast. För mig hade han 
fattat en vänskap, hvarpå han gaf otaliga prof, och jag — 
ia, jag har aldrig varit den, som inte har betalt lika med 
lika. Under de många nattvakter, vi hade tillsammans, 
blefvo vi liksom lif och själ. Om möjligt, ville vi alltid 
segla tillsammans, men komme vi att skiljas, så skulle den, 
som först dog, visa sig för den andre, med flera sådana dår- 
aktiga löften, som man i ungdomen så gärna ger och tror på.» 

»Godt, farbror, detta liknar sig till att bli något i ande- 
väg . . . Men toddyn står ju nära nog orörd — skall ej 
farbror dricka till Kremers minne?» 

»Jo, du! Jag har just i dag tänkt på honom mer än 
vanligt . . . Skål, gamle gosse, skål, Kremer, för snart och 
godt återseende . . . Men det blåser af glatta fan — skutan 
slingrar betydligt. 

»Å ja, visst blåser det, men icke farligt . . . Har pipan 
slocknat, farbror... får jag ge farbror eld?» 

»Nej, tack du, jag skall bida litet . . . Men hvar knyter 
jag nu ihop det igen . . . Jo, jag minns! Det var om hösten. 
Vi voro destinerade till Antverpen med kopparlast och lågo, 
under afvaktan af god vind, på redden utanför Vlissingen. 
En lördags afton — det var ett herrans väder, och skutan 
red för bägge ankarna så, att bogsprötet oupphörligt doppade 
näsan i vattnet — befallde kapten mig och Kremer att fara 
i land med storbåten för att såsom vanligt köpa opp färskt 
kött och grönsaker för söndagen. Styrmannen vågade väl 
erinra, att det vore vådligt att landsätta förr än ebben in- 
föll, men kaptenen var en sådan herre, som aldrig tog till- 
baka en order, om det än gällt halfva besättningens lif. 

Nå . . . vi lade från bord. Det • var en god båt, och 
vi närmade oss land utan fara, men som ingen satt vid styret 
när vi sökte öppningen för att sträfva oss emellan bägge 
brygghufvu'na intill kajen, så hände sig, att en störtsjö vräkte 
båten mot det yttre brygghufvu't, där han kantrade. Vi 
krafsade oss naturligtvis fast vid pålarna så godt vi kunde, 
2. — JSnaUngen. II. 
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och folket på brysrgan räckte ut ett par åror för att hjälpa 
oss opp. Det lyckades också för Kremer. Men just när 
jag fick tag i min åra, vältrade en ny störtsjö båten mot 
mig, så att kroppen kom mellan den och bryggan. Det 
svartnade för ögonen ... jag släppte åran och sjönk. 

Hvad sedan tilldrog sig visste jag inte på länge. När 
jag vaknade, befann jag mig med ett par krossade refben 
på Vlissingens lasarett, där jag legat tre dagar i sårfeber. 
Jag erfor då, att Kremer med egen liisfara räddat mig. Men 
nu måste vi skiljas . . . Fartyget reste upp till Antverpen, 
och när det om tre veckor kom tillbaka, var jag ännu långt 
ifrån återställd. Kaptenen själf besökte mig, betalte mig 
resten af min hyra och gaf mig tjugufem gyllen till reskassa 
hem igen. Dessutom biföll han, att Kremer fick stanna hos 
mig ett par timmar. Nåväl, kapten» — här rynkade sig 
Stormboms ögon sakta tillsammans för att sönderklämma 
en tår — »dessa timmar voro de sista, som jag och Kre- 
mer tillbragte med hvarandra. Till minne af honom skänkte 
han mig sitt ur, men med tungt sinne förutsade han, att vi 
aldrig mer skulle råkas . . . Jag höll honom kär som en 
bror ... Du vet inte, du, hva4 det vill säga att förlora en 
vän, med hvilken man i flera år seglat tillsammans! Vi hade 
haft mången schå-dag och månget rummel tillhopa, men 
också mången allvarsam stund. 

Fartyget afseglade. 

Det var ungefär fjorton dagar senare, då jag en natt, 
emedan jag ej kunde sofva, låg och läste vid skenet af lam- 
pan, som hängde i sjukrummet. I samma kammare låg 
också en gammal holländsk matros, som länge dragits med 
sista kampen. Sjukvakterskan hade gått in i sitt rum, och 
jag var alldeles ensam med den döende. Länge hörde jag 
på de djupa, tunga andedragen, men slutligen steg jag opp 
och gick bort till honom. Till du något, kamrat?* frågade 
jag. Med möda visade han på de torra läpparna. Jag för- 
stod hvad han mente, upplyfte hans hufvud och lät honom 
dricka några droppar vatten. Han tycktes vara nöjd, tackade 
med ögonen och slöt dem sedan. Se*n jag en stund gjort 
några betraktelser, sådana som du väl kan veta här skulle 
tränga sig på en fattig syndig människa, gick jag till- 
baka till bädden och återtog min läsning i psalmboken. 
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Jag har aldrig vetat något hemskare än att om natten, 
när man inte kan sofva, ligga och höra på det stygga ping- 
landet af holländarnas klockspel ... I gången utanför siuk- 
rummet stod en sådan klocka, som vid tolftimmen alltid 
spelade. Den började just nu sin eviga midnattssång och klin- 
gade så mycket klarare som allt var tyst. Det förundrade 
mig, att den stackars matrosen, som alltid jämrade sig när 
dessa ljud nådde hans öron, nu låg fullkomligt tyst . . . och 
iag ärnade gå upp och se hur det var med honom, då jag, 
just vid det klockspelet slutade, fick se Kremer, så lefv^nde 
som iag såg honom här i lifvet, stå vid sängfötterna hos mig. 

Jag har aldrig varit feg. Nu gick likväl en rysning 
genom hela kroppen på mig. Jag tillyckte ögonen, men 
tyckte ändå att jag såg honom. När jag ändtligen fått så 
pass mod i bröstet, att iag kunde titta mig omkring, var synen 
försvunnen. Lampan brann, och iag kunde så väl skönia 
alla föremål i rummet, att iag tydligt begrep, att det inte 
varit någon febervilla. E/fter en stund gick iag upp att 
undersöka om dörren var låst Den var så, och ingen lef- 
vande varelse hade kunnat komma in utan att iag skulle 
ha sett och hört det. Hiärtat bultade ännu litet, när iag 
gick fram till den holländske matrosen . . . Jag hade visat 
honom den sista tiänsten; han sof den bästa sömnen. Men 
i a g genomvakade en af de tungaste nätter i mitt lif.» 

»Ja.g fattar det med hela min siälf» sade Georg. »Far- 
bror har upplefvat underbara ^fventyr, och detta är ei 
slut än.» 

»Man blir inte gammal utan erfarenhet !)> Gubben nickade 
. . . »Sedan iag afpolletterats från lasarettet, kvarstannade 
iag öfver vintern i Vlissingen, där iag lefde på mitt siö- 
mansarbete. Påföliande våren reste iag med en dansk öfver 
till Sverige, där iag fick veta, att iust vid den tiden iag låg 
på siukhuset och sett Kremers vålnad, hade briggen, med 
hvilken han for, förlist på Doggers bankar med manskap 
och allt . . . Och nu,» tillade gubben, »vill iag endast nämna 
för dig, att iag sedan, bara en enda gång sedan, sett något 
lika märkvärdigt — och det var iust under min vakt sist- 
lidne natt.» 

»Hvad i guds namn då, farbror? Det var hemskt nog, 
I detta.» , 
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»Vid en af mina nattvandringar på däck kom jag att 
titta ut åt sjön och jag fick då se en ovanligt stor punkt, 
som rörde sig ett stycke från fartyget. Jag granskade den 
med ansträngningen af hela min syn, och då den efter hand 
kom närmare, blef det så småningom en seglare, men en seg- 
lare af eget slag: det var ett så kallad t dödskepp, det enda 
]ag i min lifstid sett. Fastän det var så nära, att jag kunde 
skönja minsta tåg och se figurer glida upp och ned på vanten 
hördes ändå inte ett ljud, inte ens från kölvattnet. Det seg- 
lade rakt mot vinden, och vid röret stod en man, som iag 
väl kände: det var Kremer! Han gaf mig ett tecken, liksom 
han velat lägga långskepps till oss. Men det blef ei af. ty 
inom en handvändning seglade skeppet bort i dimmorna . . .» 

Några ögonblick, sedan Stormbom tystnat, sutto de bägge 
männen orörliga, försjunkna hvar och en i sina inre be- 
traktelser. 

Slutligen reste sig Georg, med våld bortslående de under- 
liga tankar, som ville tränga sig inpå honom, och stod på 
väg att lämna kajutan, då en röst uppifrån trappan rappor- 
terade: »Tjockan lättar, kapten — en fyr syns i lä!» 

»Det är Kullens!» sade Georg. 

Men gubben skakade på hufvudet och yttrade misstroget: 
»Nej, nej, kapten, det är inte möjligt — det måtte vara 
en synvilla: vi kunna inte vara så nära.» 

»Det skola vi väl snart få se!» Och Georg var i ett 
språng uppför trappan, efterföljd af gubben . . . »Nå, hvad 
säger farbror nu?» 

»Jag säger, att detta är högst besynnerligt! Visserligen 
gjorde hon under förra vakten 9 å 10 knops fart, men så 
fort tycker jag ändå, att vi inte kunde ha hunnit . . . Ström- 
men måtte ha satt oss betydligt syd-sydostvart . . . Eln seglare 
kan det inte vara — därtill är ljuset för stort. Men konstigt 
är det!» 

»Det är Kullens fyr, farbror, eftersom det icke kan 
vara något annat!» sade Georg i bestämd ton och inom sig 
litet förargad öfver så många onödiga anmärkningar. Och 
omedelbart härpå utdelade han sina order: »Brassa fullt på^ 
för'n, stick ut ett ref i märsseglet — håll kursen!» Och i 
det han åter vände sig till gubben, tillade han: »Vi behöfva 
raska på nu, om vi skola hinna Sundet till morgonen: i sol- 
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uppgången stillnar vinden, och då sätter str&mmen oss till- 
baka ut i KattegattI» Georg tyckte tiden var inne att taga 
igen hvad han försummat under de tvenhe sista timmarna, 
och Elvira Kornelia länsade nu med den förökade segel- 
massan lätt öfver de rullande vågorna. 

»Jag blir kvar här uppe under den återstående delen 
af vakten!» sade Georg. »Gör mig därför till viljes, farbror, 
och gå ned och ta en liten tupplur! Längre fram mot 
dagningen skall väl jag också kasta mig ned, så att jag icke 
ser för ruskig ut när vi komma fram till Helsingör.» 

»Nej, jag lägger mig ej!» svarade gubben kort, i det 
han alltjämt fortfor att stirra på fyren. 

Efter några ögonblicks tystnad, sedan (Jeorg gjort en af 
sina vanliga påhälsningar hos rormannen, yttrade Stormbom: 
»Du har väl hört omtalas fyrgubben på Lässö?» 

»Icke hvad jag kan påminna mig, farbror!» 

»Nå, då skall du få höra... I slutet på 1600-talet 
blef han rådbråkad, både för det att han gjort opp falsk fyr 
på Lässö, hvarigenom han förorsakade otaliga skeppsbrott, 
och för det att han sedan mördat och plundrat de skepps- 
brutna. Men ända till våra dagar har den sägnen fortplantat 
sig, att hans ande, för att hämna det förfärliga straff hans 
kropp utstod, ännu under de mörka höstnätterna far omkring 
och sätter opp fyrar än här och än där, för att narra 
sjöfarande. Själf har jag aldrig fått sikte på ett dylikt bländ- 
verk, men trovärdiga sjömän ha talat om många fall, då de 
så när satt till både lif och skuta för en sådan fyr — och 
det skall vara alldeles samma förhållande med Lässögubbens 
fyrar som med lyktgubbarna på Landbacken.» 

»Om ej farbror upptoge det illa,» yttrade Georg, »så 
skulle jag säga, att detta är åter ett bidrag till vår sjömans- 
poesi. Dessa gamla sägner äro så tilldragande, att man icke 
kan annat än lyssna till dem, men det går icke an att låta 
vidskepliga tankar rotfasta sig!» 

Gubben aflägsnade sig i det han sade: »Jag går bort åt 
skansen och tittar mig om litet b> 

Med kavajen tätt svept omkring sig, vandrade Georg af 
och an. Hans öga blickade ut i den mörka natten och öfver- 
for ofta den ensligt glimmande fyren, som skulle vägleda hans 
färd öfver de skummande fälten . . . stundom spändes det åter 
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på de spöklika masterna, som för hvarie lyftning fartyget 
fick, tycktes höja och höia sig tills de nådde himmelens sky. 

Då och då tittade månen fram, när han fick sig en 
liten fri fläck bland de farande molnen, och stormen dånade 
med mäktig kraft under kampen mot vågen. 

Eifter en stunds vandring yttrade han: »Det här är 
underligt — det känns liksom sjön blefve krabbare . . . Laga 
lodet i ordning, så få vi se hur många famnar vi ha! Hör 
ni något där framme?» 

»Ja, kapten — det står visst aldrig rätt till! Det tycks 
alldeles som om vi vore nära land.» 

Stormbom, som varii; nere några ögonblick, kom i det- 
samma rusande upp genom kappen. »Mina aningar!» mumlade 
han och skyndade till sin plats. 

»Back där — ut med lodet!» befallde Georg med 
stadig röst. 

En lindrig skrapning af fartygets köl mot hafsbottnen 
sade honom emellertid, att detta var onödigt. 

Nu ljöd nästa order: »Ned med röret — hala skarpt 
bidevind!» 

Men också detta kom för sent: briggen stötte tre ä fyra 
gånger i minuten. 

»Timmerman, fram med yxorna . . . var klar att kapa 
masterna ifall det behöfs!» 

Åter en skrapning . . . fartyget hade slagsida och satt 
nu fast — inborradt i banken. 

»Död och förbannelse!» skrek Georg. . . .»Nu känner jag 
igen mig: vi ha strandat på Hallands Väderö — de ni- 
dingarna ha tänd t falsk fyr... Kapa masterna!» 

Störtsjöarna vräkte öfver hvarandra. Briggen var nära 
att kantra ... 

»Håll er fast — här kommer en svår . . . Farbror Storm- 
bom, för guds skull, icke dit!» Men knappt hade Georg 
uttalat dessa ord än han såg gubben, som ville vara med 
om verkställandet af någon manöver, på svallvågens topp 
lyftas öfver relingen. 

Blixtsnabbt var Georg framme och fick tag i sin gamle 
väns ena ben. Men vågen tog hans fosterfader och lämnade 
honom i handen blott en sjöstöfvel. 

Hvad som i denna förfärliga och minnesrika sekund gick 
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genom Greorgs siäl, kände endast dödens och lifvets herre, 
ögonblickligt kastade han af sig kavajen och stoflarna, och 
påspännande räddningsgördeln, ropade han: »Ut med stor- 
båten, gossar, rädda schatullet och blecklådan — nå ni 
stranden, så lyss efter om ni kan höra en siöfågelssignal, 
och vi träffas igen ifall det är Guds vilja. Men framför 
allt fullkomlig tystnad, när ni lägger till!» 

Sedan han sändt en lång saknadsfull blick på sin stolta 
Elvira Kornelia, som ej skulle få i värdigt envig kämpa mot 
vågen, utan falla för ett lömskt nidingsdåd, och hvars mast- 
stumpar nu tillvinkade honom sin sörjande afskedshälsning, 
störtade han sig, utan att lyssna till sitt folks böner, oför- 
skräckt i sjön för att återfordra Bin faderlige vän, vore det 
än från hafsfruns djupaste salar. 

Detta var ett vildt, ett vansinnigt företag. Men Georgs 
känsla var af den hjärtalitande synen alltför starkt uppjagad 
att lämna förnuftet rådrum. Han förtröstade på Giid, på 
sin ungdomskraft och sin ovanliga förmåga att simma, helst 
som han varsnat en skymt af land. 

Och krafterna, i detta själfuppoffringens ögonblick för- 
dubblade, sveko honom icke under den vackra striden. Till 
en början var likväl hans sträfvan, hans sökande, hans 
ropande utan ändamål. Men nu bröt en månstråle fram mellan 
de hoptrasslade skyarna, och vid dess matta sken märkte 
Georg några alnar ifrån sig den gamles hufvud sticka upp 
på toppen af en våg, dock icke i en simmande ställning. 
Och händelsen, nej. Guds försyn gynnade den raske sjö- 
mannens ansträngningar: han fick tag i en flik af Stormboms 
rock och såg i detsamma hans ansikte för andra gången 
höja sig öfver vattnet. 

»Georg, min gosse. Gud väls . . .» hördes ett svagt ljud 
från de skälfvande läpparna. 

Månen skred tillbaka in i skyn och lämnade de bägge 
skeppsbrutna i den svartaste natt. Men nu, i hela sin ung- 
domsstyrka stegrad af hoppet om en lycklig utgång, sträf- 
vade (xeorg med sin kära börda mot stranden. 

Vågorna hvälfde och rullade öfver honom, under honom, 
omkring honom, och han var nära att själf med uttömda 
l^af ter och utan sans ge allt i döden f örloradt, då en himmels- 
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hög störtsjö kastade honom flera famnar upp i sandbäddarna 
på land. 

Flera minuter låg han domnad. Men då kände han en 
varm andedräkt öfver sitt ansikte. Han öppnade ögonen och 
såg sin trogne hund stående bredvid sig. Kom hade sim- 
mat efter sin husbonde, och sedan han nosat på honom och 
krafsat honom vaken, tillkännagaf han sin förtjusning genom 
höga glädjesprång. 

Det första Georg företog sig, så snart hans återvändande 
krafter tilläto honom att företaga något, var att med en ifver, 
som bortvände hvarj-e tanke från hans egen belägenhet, söka 
återkalla gubben Stormboms lifsandar. Men de fullkomligt 
stelnade lemmarna påtvingade honom slutligen den förfärligt 
bittra vissheten, att den redlige och vördade vän, som han så 
länge ägnat en sons kärlek, nu sett sin sista önskan uppfylld: 
att få dö i hafvet. Aningarna hade således icke bedragit 
honom: på sim bröllops<dag hade han gått att återförenas med 
sin Rebecka. 

I stum smärta stod Greorg lutad öfver gamle flaggskep- 
parens lik. Hade då denna röst verkligen tystnat för alltid, 
denna röst, hvars växlande toner i så mången berättelse 
fägnat honom både såsom yngling och man? Voro de för 
evigt slutna, dessa ögon, som nyss så hjärtevarmt lett mot 
honom? Ja — de voro stumma, dessa läppar, de voro slutna, 
dessa ögon. Och endast minnet, det klagande minnet återstod. 

Men sjömannens nödtvungna vana att rastlöst vända sin 
omtänksamhet från mål tiill mål tillåter icke känslan att 
länge göra si;g gällande, ehuru den kanhända just hos ho- 
nom glöder varmare än hos andra. Georg kom således snart 
till besinning och tanke på sin närvarande förskräckliga be- 
lägenhet, hvartill väl äfven bidrog det starka begäret att 
söka fånga de falska fyrtändarna, äfvensom den omständig- 
heten, att han i en kall och stormig oktobernatt befann sig 
genomvåt och började känna starka frosskakni;ngar. 

Hastigt, men varligt, liksom den liflöse vännen ännu 
kunnat känna någon smärta, bar han honom till en liten 
samling af buskar, tilltryckte ögonen och öfvertäckte kroppen 
med några alruskor. Härefter återvände han till stranden och 
upprepade tid efter annan den öfverenskomna signalen åt 
läsidan till, där båten efter all beräkning borde landa. 
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Han fruktade dock, att dessa s^maler ei skulle höras. 
Men stormen var nu icke så stark: (den hade rasat ut, och 
nästan ohöljd stod månen på himmelens fäste. »Är det Guds 
vilja, så lyckas det!» tänkte han, men darrade vid den för- 
skräckliga föreställningen, att hela hans raska besättning 
vandrat till det land, dit gamle Stormbom gått förut. 

På en gång slog dock hans hjärta med dubbla slag. 
Det var endast en sjömans vanda öra, som kunde höra 
något, och hvad Georg hörde uppfyllde honom midt under 
sorgen med en känsla af dj^up glädje: hans besättning var 
räddad, och snart fick han dessutom öfvertyga sig, att hans 
order så noga blifvit uppfylld, att om han ej ansträngt sina 
hörselorganer till det yttersta, han ej skulle hafva förnummit, 
att båten landade nära intill honom. 

»Kapten — gud vare lof! hördes en röst från aktern. 
Det var konstapeln, som nästan så godt som svurit på, att 
de aldrig mer skulle få höra någon signal från sin kaptens 
läppar. 

»Kapten, kapten!» ljöd det sakta från mun till mun, 
och på de allvarsamma sjömännens anleten ly^ste den oför- 
ställdaste glädje. 

»Tack, gossar! Ni är väl här alle man?» 

»Alle man, kapten!» 

»Godt... Tysta nu som murar! Här är ingen tid att 
förlora!» 

»Vår styrman, gamle Stormbom?» 

»Han» sade Georg i stark rörelse och pekade uppåt 
buskarna, »har gått till den långa hvilan. Jag förmådde 
endast rädda hans lik, men gifve Gud, att vi allesammans, 
när den timmen en gång slår för oss, måtte kunna mönstra 
af med så godt samvete som han!» 

Det gick liksom en suck öfver hela besättningens läp- 
par — gamle flaggskepparen hade ju varit allas deras far 
— ögonblickligt aftäcktes allas hufvuden och en högtidlig 
afskedsnick ägnades åt den plats, som kaptenen utvisat. 

»Och nu,» sade Georg, då han i de ombytta kläderna, 
som kajutvakten haft den rådigheten att medföra, kände 
sina lemmar återfå värme och spänstighet, »nu raskt till 
handling — det är tid för oss att börja spela med i den 
här natthistorien! Om gud vill och min plan lyckas, skola 
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vi fånga skurkarna i deras egna nät. Vi få emellertid ett 
godt stycke arbete. Ge nu akt på mina order ... Ni far 
med båten litet mera västvart, men icke längre än att ni 
kan höra mina signaler. När jag gifvit första tecknet, sva- 
rar någon af er och upprepar ungefär hvar femte minut 
samma ljud tills jag kommer till er!» 

»Godt, kapten!» 

»Båten och er själf va . söker ni dölja så väH ni kan! 
Håll alla sex årorna i beredskap, rodret klart och båtshaken 
i för*ni Framför allt, gossar, tystnad och försiktighet — vi 
veta icke hur många djäflar vi ha emot oeis. Våren icke 
ängsliga för mig, ifall jag dröjer... Locka hunden med er! 
Gå, Kom!» 

Ett sakta »Godt, kapten!» blef svaret. 

Och efter att med understyrmannen ha växlat ett par 
ord om briggens läge, såg Georg båten aflägsna sig, hvar- 
efter vår kapten, med steg så ljudlösa som en vildes, begaf 
sig uppåt stranden. 



TREDJE KAPITLET. 

På östra sidan af Hallands Väderö, mot skånska landet, 
låg, vid tiden för detta kustäfventyr, en tät skogsdunge, som 
sträckte sig tvärs öfver ön, från norr till söder. 

Nära invid denna dunge glimmade nu på högsta punk- 
ten en eld, hvilken det var omöjligt att upptäcka från fasta 
landet, men hvilken däremot var så mycket åskådligare för 
^sjöfarande, helst för dem, som kommo norrifrån. 

Vid första åsynen af detta vägledande sken, denna falska 
fyr, som kostat Georg fartyg och vän, uppflammade hans 
sinne till en så våldsam grad, att han med glömska af all 
fara var på väg att blindt rusa åstad, men några ögonblick 
voro tillräckliga att öfvertyga honom, det endast hans en 
gång fattade plan skulle bringa honom någon frukt. Och 
med ansträngning bekämpande det brusande blodet, smög han 
sig steg för steg öfver backar och buskar och urskilde 
snart, att gestalter rörde sig fram och tillbaka vid elden. 
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Riktigt beräknande, att dessa icke kunde märka föremål 
längre därifrån, hade han nu nalkats på ungefär tolf stegs 
afstånd, då han, i skygd af ett tätt snår, hörde och såg 
allt hvad som tilldrog sig. 

Uti en liten fördjupning i berget, hvilken syntes än 
djupare genom några på de tre sidorna uppstaplade stenar, 
var elden uppgjord och flammade högt upp, men framför 
den öppna sidan mot norr befanns anbragt en lägre mur, 
på det att den, som kom från detta håll och ville genom 
nattkikare betrakta fyren, icke skulle upptäcka ämnet, hvaraf 
•lågan uppkom. 

Framför elden befunne sig fyra karlar. Tre lågo på 
marken, hvar och en med en mat-tina bredvid sig, och 
mellan sig en stor brännvinsbutelj med ett par tumlare. 
Af dessa tre personers ansikten kunde Georg icke upptäcka 
mer än de mörka konturer, som likt bilderna i ett skuggspel 
aftecknades mot elden. Men midt emot honom, på motsatta 
sidan, stod, stödd emot muren, en man, hvars ansikte klart 
upplystes af lågan. 

Hufvudet på denna person, en stor och grofväxt karl, 
synbarligen den, som hade första rollen i det nattliga dramat, 
var betäckt af en röd yllemössa, spetsig uppåt och med en 
tofs i ändan. Denna mössa vreds och stöttes från ena till 
andra sidan, u^nder det han allt emellanåt strök sig med de 
knotiga händerna öfver ett ansikte, hvars uppsvällda yta 
hade något ytterst motbjudande. Men den känsla af obeskrif- 
ligt obehag, som hans åsyn ingaf, ökades än mer, då man 
kastade en blick in i de små vidriga ögonen, hvilka oupp- 
hörligen blinkade och blinkade, liksom de icke kunnat ut- 
härda att möta andras. 

Bredvid denne man, liksom bredvid de öfriga, låg en 
handyxa, troligen för att begagnas till afhuggande af nödigt 
bränsle. 

I det ögonblick Georg fick sikte på gruppen, voro alla 
fyra sysselsatta med att äta. Men ur de öppna matsäckarna 
uppenbarade sig ej den fattige nordlige skärgårdsbons magra 
kost af sill och hafretunnbröd: här skuros väldiga stycken 
af fläsk och godt kött, som förtärdes till stora runda kakor 
af syradt rågbröd. Och tumlaren gick flitigt omkring laget. 

»Nå, Svarte-Jan,» yttrade han, hvars utseende vi nyss 




Framför elden befunno sig f^ra karlar. 
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beskrifvit, »det dagas väl snärt och vi få" ta i' håll med att 
vittja hackorna — stormen måtte väl inte vräkt dem fan i 
våld!» 

»Ingen fara med den saken!» svarade en lång, mager 
och svartmuskig man, som låg utsträckt på andra sidan om 
elden. »Jag har själf ögnat dem, och vakarna ligga för 
säkert tåg på god botten . . . Men tänk, du Flott-Måns, om 
vi kunde få något bättre fiske på kroken: hvad tänker du 
om den här vännen?» Han pekade på fyren. 

»Jag tänker,» svarade den förstnämnde vresigt, »att jag 
gjort strupen trängre på den, som varit mindre storkäftad 
än du!» Härvid af strök han fällknifven mot tröjärmen, pröf- 
vade eggen mot nageln på högra tummen och kastade på 
kamraten en blick, som kom denne att studsa. »Jag ville 
bara be dig,» tillade han under ett gement grin, »att du 
drar dig till minnes, att öknamnet Flott-Måns förr en gång 
koBtat varmt hjärteblod!» 

»Nå nå, Månsson,» svarade Svarte-Jan, »du kan väl 
inte ta så illa opp ett glåpord af en gammal bekant . . . 
Men svara mig nu, hvad tror du om fyrn — månn tro 
ingen mygga bränt vingarna på den i natt? Det har blåst 
friskt, fast han nu bedarrat . . . kanske har någon varit ute, 
som vi besparat besväret att erlägga tull i Helsingör!» 

»Kaii väl hända!» svarade Månsson, efter utseendet blid- 
kad. »Men det är annars ingenting stort bevändt med 
sjömännerna nu för tiden: det är bara en och annan, som 
lockas af de högre frakterna att ge sig ut på hösten och 
vintern, och ä' de ute, så lägga de hellre bi, när de få 
en storm under natten, än de våga en dust med Katten*. 
Annat slag var det för ett tjog år sedan — då kunde en 
fattig stackare förtjäna något med fiske på Hallands Väderö! 
Jag minns nog jag, när jag på en enda natt, i stället för 
några fjärdingar torsk, just här nedanför uppfiskade ett 
schatull med 200 pund sterling, 60 piastrar och omkring 
40 eller 50 albertska dalrar, utom ett splitter nytt stor- 
segel och löpande gods för flera hundra riksdaler. Visst var 
kapten ännu vid lif när vi kom ombord, och bad, så att 
jag än i dag minns det, att vi för hustru och barns skull 
måtto skona honom, men jag ville honom inte så illa. Be- 

• Kattegatt. 
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nen voro alldeles förfrusna, och det gjorde mig så ondt 
om stackarn, att jag, för att sluta hans pina, genast kastade 
honom öfver bord. Men» — tillade den förfärlige vrak- 
plundraren under en djup suck — »det är slut nu med 
sådana förtjänster! I början af vårt kompaniskap var det 
väl något, men lågo vi inte här under förra hösten mången 
natt i både storm och regn, och inte en gång så mycket 
som en usel Bergensare med sina silltunnor hälsade på oss.» 

»Det kommer också däraf,» menade Svarte-Jan, »att 
alla göromål ska ske i mörka natten eller i grådagningen. 
Tullkarlarna ha god utkik från Torekov, och vi skulle sitta 
som råttan i fällan, ifall vi vågade oss längre ut på djupet.» 

Under detta tal stirrade mannen med oafvända blickar 
på den nära förkolnade elden. De båda andra, soöi tycktes 
vara drängar till de samtalande, hade nu, uttröttade af natt- 
vakten, lagt sig framstupa med armarna under hufvudet, de 
hade föredragit sömnen framför nöjet att afhöra sina 
förmän. 

»Skall jag lägga mera fyr på elden?» frågade Svarte- 
Jan, som ännu icke hunnit så långt i yrket som Månsson 
och därför i honom erkände ett slags öfverhufvud. 

»Nej, det tjänar till ingenting . . . Sparka lif i pojkarna, 
så ska vi: göra en titt åt stranden! Jag tror, att dagen gryr 
så pass, att vi se någorlunda. Men låt oss släcka fyrn först!» 

Svarte-Jan ruskade på karlarna. De voro snart på 
benen, och man hjälptes nu åt att utplåna alla spår af det 
nattliga göromålet. 

»Prasslade det inte i buskarna?» sade Månsson, under 
det de en stund stodo stilla, såsom det tycktes för att vänja 
ögonen vid det hastiga afbrottet från eldskenet till mörkret. 

»Å nej, det är väl eldbranden, jag kastade dit bort, 
som ligger och pyr i löfvet!» menade en af de yngre. 

»Kom då!» befallde Månsson och satte sig i spetsen 
för sällskapet. 

Georg låg nedhukad på sitt gömställe och vågade knappt 
draga andan då de mörka gestalterna tågade förbi honom. 
En stund dröjde han, lyssnade med alla sinnen, men där- 
efter följde han långsamt och försiktigt efter. 

Stormen hade dragit den sista sucken, och blott det 
enformiga ljudet af dyningarna, hvilka nu i sakta mak vält- 
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rade sig öfver sandbankania pä norra sidan om ön, afbröt 
den eljest fullkomliga tystnaden. På horisonten bådade några 
matta skyar dagens annalkande. 

Nära det ställe, där Georg lagt gamle flaggskepparens 
lik, stod en trädgrupp, hvarest man äfven vid full dager 
kunde vara undangömd. Här sökte sig Georg ett nytt 
skygd. 

Afståndet var numera för stort för att han skulle kunna 
höra hvad de talade. Men på deras lifliga åtbörder och 
pekandet utåt siön märkte han, att de upptäckt vraket, och 
förstod, att Månsson befallde de bägge handtlangarna att 
springa öfver ön och ro omkring med båten. 

Under de yngre karlamas frånvaro, omkring en half 
timmes tid, gissade Georg af de miner och tecken, som 
beledsagade Månssons och Svarte-Jans samtal, att någon 
inbördes strid dem emellan var å bane, men de utskickades 
återkomst tycktes vända deras sinnen till försonlighet. 

Inom några ögonblick voro alla fyra i farkosten, som 
raskt styrde mot briggen. 

Hvilken syn för Georg, vid dagens första ljusning, att 
se sin Elvira Komelia ligga redlös, domnad, i tung slummer 
lutad på sidan mot sin vågiga bädd. Af hennes hvita skrud 
fladdrade här och där en flik mellan det förstörda tacklaget, 
men med mild hand hade stormen och vågen strukit öfver 
de älskade namn, som hon bar. Dessa sände nu mot Georg 
sin hälsning, som tycktes innebära det tröstfulla hoppet, att 
så länge de voro oskadda, hade lyckan icke svikit honom 
på allvar: Elvira Komelia skulle nog resa sig på nytt 

Georg, som en stund ville dröja med verkställandet 
af sin plan, kunde nu tydligt urskilja, att rånarna begåfvo 
sig ned i kajutan. Kort därefter upphalades sängkläderna, 
den lösa jämkaminen och spegeln, den de brutit lös från 
väggen. Men till sin stora förskräckelse såg han därjämte, 
att de medförde blecklådan, som innehöll skeppsdokumentema 
och faderns ännu obrutna anteckningar. Folket hade således 
i villervallan glömt lådan. 

Sedan plundrarna nedfört dessa saker i båten och ytter- 
ligare lastat den med så mycket lösgods, som den kunde 
rymma, nedstego de själfva. 

Det var i detta ögonblick Georg höll på att sätta fing- 
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rama till munnen, för att gifva sitt folk den aftalade sig- 
nalen, då han till sin utomordentliga förvåning märkte, att 
skurkarna rodde rakt tillbaka åt ön. I trots häraf tänkte 
han ändå verkställa sitt beslut, emedan han fruktade, att de 
kunde hafva upptäckt honom och nu återkommo för att undan- 
rödja ett så besvärligt vittne. Men då han kastade en 
närmare blick öfver det tjocka snår, hvari han var dold, 
insåg han omöjligheten af någon upptäckt 

Båten lade till. 

»Skynda er, edra djäflar, flyg, spring, allt hvad tyget 
håller!» hörde han Månsson utfara mot de bägge drängarna. 
»Jo, det var likt det,» tillade han och vände sig till Jan, 
»att glömma yxorna — när både ditt och mitt namn /stå 
utskurna på skaftet . . . Och rätt som det är ha vi dagen, 
och vraket blir upptäckt från land!» 

Medan drängarna hastade bort för att försäkra sig om de 
farliga vittnena till nattens svarta bedrift, spatserade Månsson 
och Svarte-Jan fram och tillbaka på stranden, lyssnande och 
spejande, hvarvid de allt mer och mer närmade sig stället, 
där gamle Stormbom hvilade. 

»De fördömda hundarna!» återtog Månsson. »Jag är 
säker, att vi inte komma undan i tid . . . Så, för sju tusan 
— varsnar du seglarn där norrut? Om en half timme är den, 
fan i min biff, så nära, att han kan se vraket!» 

»Dessförinnan,» menade Svarte-Jan, »ha vi ta't sjön fatt! 
Proviant ha vi ju för flere dar.» 

»Och skulle satan,» inföll Månsson, »utskicka någon af 
sina tullsnokar, så få vi väl bekväma oss till att sänka det 
farligaste: det andra ha vi kapat från en mast, som vi natur- 
ligtvis hittat i sjön.» 

»Ja, det kunna vi svära på!» sade Svarte-Jan skrat- 
tande. »Men jag kan då aldrig upphöra att grunda på, att 
inga lik syns på strand och att inte heller storbåten var på 
vraket: hade besättningen räddat sig i den och hunnit kusten, 
borde en väl längeee'n ha hört af dem! Det förefaller mig 
likare, att de kanske gömt sig här på ön. l^nk om de hört 
hvad vi talat och sett hvad vi gjort!» 

»Å fan heller!» sade Månsson. »Briggen har haft minst 
fjorton mans besättning, och skulle inte så många vågat sig 
emot fyra?» 

3. — Enslingen. II. 
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»Ja, det är sant, jag tänkte inte på det! De ha nog 
gett sig i båten och kantrat under vägen.» 

. . . »Men hvad är detta för något?» utbrast Månsson 
och pekade åt den fläck, där flaggskepparen låg. »Är det 
inte fliken af en rock?» De af höljde hastigt liket. 

»A kors,» utropade Svarte-Jan glad, »det är en af be- 
sättningen, som sjön vräkt hit opp! Kanske de andra ligga 
här omkring också.» 

»Din enfaldiga åsna!» svarade Månsson. »Han har väl 
först drunknat, sedan spatserat hit och därpå lagt de där 
alkvistarna öfver sig, så att han inte skulle frysa! Begriper 
du inte, att här riktigt nog är folk på ön — men det 
gör ingenting!» tillade han lugnare, och de små ögonen 
tindrade af glädje. »Båten måste vara sönderslagen för dem: 
annars hade de nog hindrat oss från att plundra vraket! Och 
som fartyget inte är från vår trakt, så ä' vi inte heller igen- 
kända.» 

Nu kommo drängarna med yxorna. 

»Ge er i väg!» befallde Månsson. »Jag måste kapa af 
de här silfverpengarna . . . fan vete hur gubben kommit om- 
bord på en kofferdiman — jag ser på knapparna, att han 
hört till flottanJ» 

»Nej nej,» ropade Svarte-Jan, »låt honom ha dem! Det 
har olycka med sig att röfva kronans äretecken.» 

»Det ger jag fan!» Han afskar medaljerna och stoppade 
dem i fickan. 

Georg hade största möda att afhålla sig från att rusa 
fram vid detta skändliga dåd, men hoppet att vid fångandet 
af själfva skurkarna äfven återfå gubbens dyrbaraste egen- 
dom, som skulle följa honom i grafven, höll honom tillbaka, 
tills de samtligen kommit i båten och rott ett litet stycke. 

Då gaf han den öfverenskomna signalen, som besvarades 
närmare än han trodde. 

Vrakplundrarna hvilade på årorna och stirrade på Georg, 
som nu framträdt och skyndsamt ilade åt det håll, hvarifrån 
signalen besvarats. 

De ssmtes rådslå. Men hastigt grepo de årorna och 
började ro af alla krafter. 

Georg fick nu andra signalen från sin besättning. Och 
några ögonblick senare satt han i sin egen båt, sedan han 
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befallt, att en del af folket skulle kvarstanna som vakt vid 
vraket. 

»Sätt af och hala ut, gossar! Vi skola visa de bof varna 
att vi endast till behaglig tid låtit dem husera ... Ni såg 
väl, att de plundrade vraket?» 

»Från början till slut, kapten, men det kostade på att 
lyda order och hålla sig overksam, då vi började frukta, att 
kapten kanske fallit för de nidingama!» 

»Jag aktade mig nog. Kom nu väl ihåg, att I skolen 
bevittna hvad I sett.» 

Sex hvitmålade årblad blixtrade mot den uppgående 
solens första stråle. 

Båten tycktes flyga öfver böljorna. 

Ännu hade de falska fyrtändarna något försprång. Men 
då de sågo, att de ovillkorligt innan kort skulle upphinnas af 
den bättre bemannade storbåten, satte de hastigt till segel, 
ändrade kurs och styrde rakt till sjöss. 

Med raseri såg Georg sig vid detta helt och hållet opå- 
räknade fall nära nog urståndsatt att uppnå de djärfva sjö- 
röfvarna. Ett ögonblick tvekade han mellan begäret att 
fortsätta jakten och den kanske klokare åtgärden att genast 
resa in till Torekov för att anmäla skeppsbrottet och afgifva 
sjöprotest, då hans uppmärksamhet vändes på samma seg- 
lare, hyilken han, såväl som Månsson och Svarte-Jan, en 
stund förut hade upptäckt. 

Seglaren, ett litet lustfartyg, tackladt som en örlogsman 
och med målade skottgluggar, hade nu kommit inom prejhåll. 

»Båt, ohoj — hvarifrån, hvarthän?» 

»Båt till förolyckade briggen Mvira Kornelia, strandad 
på Hallands Väderö, kapten Letsler — falska fyrtändare och 
vrakplundrare eftersättas.» 

Vidare kommunikation kunde icke äga rum, emedan 
jakten redan var så långt förbi, att ingenting mera kunde 
höras. 

Men Georg såg, att den brassade bidevind, satte till 
alla segel och styrde efter vrakplundrarnas båt. 

»Friska tag, mina raska gossar! Vi följa efter så fort 
vi hinna. Den där slippa de ej.» 

Efter en kvarts timmes jakt såg Georg, att båten var 
upphunnen och med en dragg, som blifvit kastad däri, halad 
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intill fartyget. Och så giriga om sin kaptens ynnest hade 
Elvira Kornelias matroser visat sig, att vrakplundrarna ännu 
befunno sig i sin egen båt, då Georgis lade intill. 

Så snart Månsson och hans medbrottslingar sett sig vara 
eftersatta af den främmande seglaren, hade de genast kastat 
den röfvade kaminen, spegeln och blecklådan öfver bord. 
De tvenne förstnämnda hade naturligtvis sjunkit, men den 
senare, det största och farligaste beviset på deras brott, flöt 
till deras obeskrifliga förvåning på vattnet lika lätt som en 
kork och upptogs af Georg. De förstodo ej, att den var 
försedd med en dubbel lufttät botten, en sådan som sjö- 
männen numera vanligen bruka att förvara sina skepps- 
dokumenter uti, på det att, i händelse af olycka, lådan må 
flyta i land och underrättelse om fartyget meddelas. 

»Hvad skall detta betyda?» frågade Månsson med trot- 
sig ton. »Får nu inte en fattig fiskare fara ut i fred och 
vittja sina backor, eller ha vi kanske råkat ut för sjöröfvare! 
Vi ha bärgat det här godset från en brigg, som förmodligen 
i' natt strandat på ön här, och vi äma oss in till Torekov 
därmed, se'n vt bara fått sköta om vårt fiske.» 

»Hvarför rodde ni då norrut? Hvarför satte ni sedan 
till segel och foro västerut? Hvarför kastade ni då min 
kamin, min spegel och denna låda öfver bord? Och hvar- 
ifrån har du slutligen fått dessa, din usling» . . . ropade 
Georg. Och innan Månsson hunnit taga några försvarande åt- 
gärder, hade den unge kaptenen framtagit de tvenne me- 
daljerna med deras vidhängande, afskurna bandstumpar. 

»Kapten Letsler ... så hör då, Georg!» ropade en röst, 
hvilken med väl bekanta toner ljöd i Georgs öra. »Kom 
upp på däck . . . Låt besättningen hämta hit de kanaljerna 
— vi skola gemensamt förhöra dem I» 

Georgs hjärta klappade högt. Han ilade uppför fallreps- 
trappan och mottogs af sin gamle chef, kommendörkaptenen. 
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FJÄRDE KAPITLET. 

Omkring en vecka efter de sist beskrifna händelserna 
timade på Helgrenäs den ovanliga oms.tändigheten, att tant 
Rezia lät inrulla sin hvilstol i dagliga sällskapsrummet. 

Hon hade redan länge, ia, mycket länge hos Elvira 
saknat denna glädtiga hjärtlighet, som, ehuru tant Rezia 
själf saknade all glädtighet i Ijmnet, likväl utöfvade ett så 
behagligt inflytande öfver henne. Men nu saknade hon 
sedan en tid någonting ännu mer: hon saknade EHviras punkt- 
liga morgon-, middags- och aftonvisiter. 

Väl hände det, att hennes unga släkting vissa dagar 
besökte henne sex eller s]u gånger, men det hände också, 
att hon icke kom på hela dagen: ja, en gång hade hon 
dröjt till och med en och en half. 

Bägge dessa djupa och viktiga förseelser voro lika stora, 
»ty», sade tant Rezia för sig själf, »att springa i tid och 
otid, utan afseende på de stunder, då iag är van att hvila, 
läsa, lägga min patience, m. m., visar lika litet grannlagen- 
het, som att under en half dags tid underlåta en af de 
första plikter, som en ung dam har att iakktaga mot sin äldre 
släkting och uppfostrarinna.» Och tant Rezia befallde att 
hvilstolen skulle inrullas, ty nu var det olyckligtvis två tim- 
mar och femton minuter öfver en och en half dag. Detta 
var något alltför märkvärdigt att icke lämna en vederbörlig 
uppmärksamhet. 

Dubbeldörrarna uppslogos med det lilla buller, som be- 
tjäningen så väl kände, att hennes nåd älskade för sig och 
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sin rullstol, och ett tu tre stod den senare med sin här- 
skarinna på salongsgolfvet litet åt kakelugnen till. 

Tant Rezia vinkade med handen och betjänten försvann. 

Det började redan skymma i salongen, men vår nådiga 
tants goda ögon varseblefvo genast, att ett par små gröna 
sammetskängor framstucko utanför kanten af den lilla hvil- 
soffan. E}mellertid hördes intet ljud, utan allt förblef tyst. 
Detta var dock något, som gumman med anlitande af all 
sin skarpsinnighet icke förmådde förklara. Hur kunde Elvira 
ligga så orörlig, då hon hörde rullstolen? EUler kunde hon 
spfva — men det vore ju ej heller möjligt. Saken var den, 
att hennes nåd ansåg det ingen människa gärna kunde sofva, 
då hon nalkades. ^ 

Tant Rezia hostade några gånger. Men det hjälpte till 
ingenting. »Skulle jag kanhända släppa snusdosan?» Dosan 
var visserligen af agat, men på mjuka mattan torde för- 
söket väl vågas. 

Snusdosan föll utan att likväl uträtta mer än host- 
ningarna. 

Då började nådig tants fina kind att ordentligt blomstra 
af förtrytelse. »Hvira, du glömmer dig!» ropade hon, själf 
förgätande den vanliga mjuka och stilla tonen. »Det är 
jag som är inne — jag, min fröken!» 

Vid det något skärande ljudet i dessa ord rörde sig 
hastigt de små sammetskängorna, och inom en sekund stod 
ägarinnan framför tant Rezia, som helt majestätiskt lutade 
sig tillbaka mot ryggstödet af sin stol. 

»Ack, se tant — hvad var det?» frågade Ellvira. 

»Hvad det var? A, ingenting annat än att jag ville 
göra mig påmind, då du själf ...» 

»Ack, söta tant, tänk ej på sådant lappri!» 

»Elvira, mitt barn,» yttrade vår nådiga tant med ett 
uttryck af verklig oro, »jag finner af såväl ditt sätt som dina 
ord, att du icke måtte må väl. Hvad har händt? Jag har 
på en tid funnit dig disponerad för sjuklighet!» 

»Nej, jag är icke sjuk, men jag är bekymrad, ur stånd 
att tänka på något annat än pappa! Hvad i Guds namn 
kan uDDehålla honom så länge i Torekov? Han skulle icke 
varit borta mer än tre eller fyra dagar — det är ju all- 
deles oförklarligt!» 
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»Jag finner ingenting oförklarligt däri: en siöman kan 
]u råka ut för både storm och motvind, ehuru det nu ]ust 
icke har blåst. Din far hade dessutom affärer där. Och 
om också iag vore orolig öfver hans förlängda bortovaro, så 
skulle jag väl icke därför lämna allting å sido!» 

Elvira teg, men ringde efter ljus. 

I detsamma uppstod något buller på gården. Röster 
talade högt. Människor sprungo af och an. 

Elvira spejade ut genom fönstret. Skymningen hindrade 
henne att urskilja hvad som tilldrog sig vid gårdens andra 
ända. Men med anande känsla, att det vore hennes far, 
ville hon ila ut, då hon i dörren hejdades af gamle Ignelius. 

»Är det pappa?» 

»Ja, gud ske lof, nådig fröken — frisk och kry! Han har 
skickat mig förut, för att säga det han har en gäst med sig.» 

»En gäst — kom hit, herr Ignelius!» sade tant Rezia, 
höjande hufvudet. »Hvad är det för slags gäst? Låt mig 
höra om vi skola placera honom i stora våningen? Det blir 
nödvändigt, om det är en person af rang. Logera honom 
i annat fall i de bägge flygelkamrarna, som baron Henning 
bebodde!» 

»Fröken får väl afgöra hvar han skall bo. Jag ville 
bara säga henne ett par ord å part från baronen!» 

»Hvad, herr Ignelius, står respekten här i huset på den 
foten nu, att det är f r ö k e n, som bestämmer hvar gästerna 
skola bo — och det utan att jag i en så viktig fråga ens 
konsulteras? Och talar man å part i min présence!» 

Förvaltaren ref sig otåligt i hufvudet. Den stränga 
gamla damens öfverherrskap var ej i gubbens smak. 

Men nu sade Elvira medlande: »Det faller ju af sig 
själft, att tant af gör den frågan!» Och härvid gick hon med 
Ignelius bort till fönstersmygen. 

»Nå, pappas hälsning ...» 

»... är, att nådig fröken ej skall oroa sig! Det är en 
skeppsbruten, som strandat genom falsk fyr på Hallands 
Väderö . . .» 

»Han kan bo i bruna hörnkammaren!» inföll tant Rezia, 
som uppsnappat orden skeppsbruten. »Bhi sådan stackars 
människa behöfver inte sätta några myror i hufvudet på en.» 

»Och fartygets namn?» stammade Elvira, som af denna 
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sin fars försiktiga förberedelse började frukta något förfärligt 
»Fartygets namn, herr Ignelius?» 

»Elvira Kornelia, fröken lilla!» 

»Och den skeppsbrutne?» frågade hon med bleknad kind- 

»Är kaptenen själf!» 

Ett »ack!» undföll Elvira, och blodet flöt åter till hjärtat, 
som nästan stått stilla. 

»Jag tror, flickan är tokig!» småmuttrade tant Rezia i 
sitt sanne. Men högt sade hon: »Du är alltför sensibel, 
mitt barn, som tager dig en stackars sjömans malheur så 
nära!» 

Men Elvira hörde ingenting. Hon frågade brådskande: 
»Befaller pappa, att han mottagefe här, eller skola vi föra 
honom till baron Hennings rum . . . Han är väl icke sjuk 
eller skadad?» 

»Nej, bevars, han lär väl strax vara här med herr 
baron!» och hviskande tillade han: »Jag ställer i ordning 
ett par rum i stora våningen: gula sängkammaren och ka- 
binettet?» 

. »Det händer inte, alldeles inte, att en sjöman får sätta 
sin grofva stöfvel på de turkiska mattorna i praktvåningen . . . 
Herr Ignelius, våga sig inte fram med en sådan för- 
argelse!» 

Då gick Elvira fram. »Tant lillas det är en vän till 
pappa, så godt som hans fosterson: kapten Letsler!» 

»Må vara, men så länge jag är den, som gör les hon- 
neurs i detta hus, skulle dylika malplacerade artigheter icke 
komma i fråga . . . Hvar skall landöhöfdingen bo, när han 
kommer ut, hvar general P., grefve H. med flere sådana 
personer, då en skeppare upptager första sänigkammaren i 
huset?» 

Elvira hviskade åter ett par ord i gubbens öra. Och 
Ignelius skyndade ut. 

»Jag ser hur långt ställningen avancerat nu!» yttrade 
tant Rezia i spetsig ton. »Och som jag tycks vara en öfver- 
flödig person, anhåller jag som en grace att du täcks ringa 
efter Jonsson — jag vill genast bli utrulla^!» 

»Ack nej, goda, nådiga tant, blif kvar, för all del!» 

»Nej, icke en minut, icke en sekund ... En skeppare 
i gula ^ngkammaren med äkta sidenbrokadsgardinerna — 




D& dörren tillslöts sjönk Elvira' ned på soffan. 
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vet hon, min fröken, att icke mindre än fyra kungliga per- 
soner sofvit i den sängen! En skeppare, mon dieu, en skep- 
pare!» Tant Rezias hufvud darrade, och spetsarna på hennes 
hufvudbonad darrade. 

Betjänten kom, husjungfrun kom, och triumferande öfver 
att åtminstone få af slå en bön, Elviras förnyade bön att hon 
måtte stanna kvar, drogs nådig tant i sin rullstol ut genom 
dubbeldörrarna. 

Då dörren tillslöts efter den så djupt förnärmade gamla 
damen, sjönk Elvira med hopknäppta händer ned på soffan. 
Ett par ögonblick låg hon stilla och lyssnade, utan att ens 
vilja draga andan. Därefter sprang hon upp, ryckte ett ljus 
från bordet, ställde sig framför spegeln och betraktade sitt 
ansikte, på hvars grund rodnad och blekhet oafbrutet växlade. 
»Är jag vacker? Eller har jag förlorat mig?» frågade hon 
sig själf, medan hon fruktade att bedragas af den smickrande 
röst, som tillhviskade henne, att dessa tvenne år fullkomnat 
hennes växt och, i det de förmildrat kindernas purpur, gifvit 
hennes anletsdrag ett finare och ädlare uttryck. »Åtmin- 
stone,» tillade hon med beslutsamhet, »skall tan finna mig 
i e 1 1 afseende förändrad: en flicka mellan sjutton och aderton 
år äger ännu en mängd öfverspända idéer, men hos en 
kvinna mellan nitton och tjugu har förståndet makt öfver 
känslorna. Han skall få tro, att jag glömt, det ett sådant 
ögonblick funnits mellan oss som den stunden då vi skildes 
... Nu!» 

Dörren slogs upp. 

Det var den svåraste, men för Elviras själfkänsla den 
mest tillfredsställande stund i hennes lif, då hon med ledigt 
behag och med endast deltagande tecknadt på sitt ansikte 
gick mot den jämte fadern inträdande unge mannen. 

»Se här, mitt barn,» sade kommendörkaptenen, slutande 
dottern i sina armar, »en gammal bekant, hvilken varit ute 
för ett af de största nidingsdåd, som kunna träffa en ärlig 
sjöman. Men kapten Letsler har också vid det tillfället visat 
en rådighet och sinnesnärvaro, som gör heder åt hans 
ungdom.» 

Georg gjorde en djup bugning för fröken. »Herr 
kommendörkaptenens uttryck,» sade han, »äro alltför smick- 
rande, då det var den angelägnaste plikt mot mig själf 
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att fånga de nidingar, som bringat mig i snaran. Men det 
skulle djupt smärta mig,» tillade han, »ifall de damer, hvilkas 
namn briggen har den lyckan bära, en enda minut kunde 
tro, att iag icke gjort allt, som stått i min makt, att kämpa 
för mitt fartyg.» 

På Eilvira verkade denna bestämda häntydning på det 
gamla dubbelförhållandet ett pinsamt intryck. Och i följd 
häraf kom det en lätt köld i den ton, hvarmed hon svarade: 
»Detta senare är något som väl ingen lär betvifla. Men 
då det nu bevisat sig, att valet af fruntimmersnamnen icke 
var lyckligt, är jag säker, att kapten Letsler för sitt nästa 
fartyg icke vill tillägna sig mer än det enda och rätta?» 

För ett ögonblick vände sig Georg sårad från den stolta 
kvinnan, livars åsyn ånyo — efter tvenne års skilsmässa 
och i trots af den sorg, som hvilade i hans hjärta — skakade 
hvarje hans fiber. Men öfvervinnande smärtan af det stygn, 
hon tillfogat honom och hvilket han tyckte, att hon väl nu 
kunde hafva sparat, svarade han: »Någon namnförändring 
kommer väl icke i fråga, så vida ej fröken befaller, att 
frökens namn skall borttagas, ty ännu gud ske lof har briggen 
icke tagit värre skada, än att jag kan hoppas, att vi skola 
göra många resor tillsammans innan jag behöfver skaffa 
mig en ny! Den blef strax upptagen och ligger nu att sofva 
vintern öfver vid Torekov, där jag i vår sikall reparera och 
rusta ut den.» 

Nu inföll kommendörkaptenen och afgaf i Georgs ställe 
en detaljerad berättelse om skeppsbrottet och gamle Storm- 
boms bortgång, Georgs vackra försök att rädda honom, 
natten på ön, de falska fyrtändarna, jakten efter dem, 
ankomsten till Torekov och sist om sin egen och Georgs 
djupa rörelse då de följde gamle flaggskepparen till grafven. 

»Ifall,» tillade han, »någonting som rörer det jordiska 
kan fröjda den redbare mannen, där han nu lefver, så är 
jag säker, att det just skulle vara den omständigheten, att 
hans forne chef, hans unge kapten och bäste vän samt hela 
besättningen på det fartyg, där han var älskad som en far, 
med varm saknad följde honom till hans sista hvilorum, och 
jag tror ej heller, att han då skulle vara känslolös för 
hedern att hafva blifvit ledsagad dit under flaggning och 
kanonsalut.» 
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Medan kommendörkaptenen uppehöll sig vid detta ämne 
och berättade det icke blott för Elvira, utan äfven för 
gubben Ignelius, hvilken blifvit uppkallad till teet, hade 
Georg suttit fördjupad i betraktande icke af Elvira, utan af 
den gamle förvaltaren, hvars hela figur, väsende, tal och 
hållning påminde honom om en alldeles likadan person, som 
han icke kunde erinra sig hvar han sett, men hvilken han 
bestämdt hade sett. 

Igneliua å sin sida sneglade, i skydd af den upplyftade 
tekoppen, oupphörligt på G^org och visade honom en sådan 
uppmärksamhet, att G^org blef förlägen öfver den gamle 
mannens artighet. Råkade hans näsduk att falla i golfvet, 
vips var gubben Ignelius så godt som på knä för att taga 
upp den. Och när Georg skulle sätta ned sin tekopp på 
bordet, hade gubben nära nog sopat alla de andra kopparna 
i golfvet för att lämna rum för den unge kaptenens. 

Elvira smålog och nickade åt den gamle. Men kommen- 
dörkaptenen gaf honom ett och annat ögonkast, som verkade, 
att han åter satt rak som ett ljus på stolen. 

»Ack,» utbrast G^org, »hur har jag kunnat glömma 
att fråga efter fröken Vendela?» 

»Vendela är längesedan gift,» svarade EHvira, »gift med 
en person, som kaptenen kanske ej heller glömt: baron 
Henning G.» 

»Nej, verkligen! Om farbror Stormbom ännu lefvat, 
skulle han sagt, att baron G. gått till ankars i en helt annan 
hamn än den, hvartill han styrde kurs, då vi träffades i 
Göteborg.» 

»Jag gissar,» inföll Elvira med ett småleende, »att det 
är nödvändigt under resan genom lifvet att stundom förändra 
kurs — vi göra ju så något hvar. Och jag kan försäkra, 
att baron Henning styrt in i en särdeles behaglig hamn. 
Vendela är en lycklig hustru, han är en lycklig man, och 
om han än icke helt och hållet aflagt sin gamla skrytsamhet, 
så har han åtminstone nu något att skryta af, ty de hålla 
ett bland de trefliga^^te och angenämaste hus här i trakten.» 

»Det gläder mig mycket att höra, särdeles för den lilla 
söta fröken Vendelas skull.» 

»Den lilla söta fröken Vendela är nu en liten elegant 
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friherrmna. Alltid anspråkalös och älskvärd, vet hon dock, 
att hon numera icke är den obetydliga Vendela.» 

»Baronens omständigheter ha då undergått någon stor 
förändring?» 

»Någon, visserligen, dock ingen, som förtjänar att kallas 
stor. Men Henning hade redan som ungkarl en förmåga 
att visa sig, den man måste erkänna röjde geni, och hans 
talang i den vägen har oupphörligt stigit i stället för att 
falla. Med klokhet och beräkning vänder han det ena i det 
andra, säljer, köper och säljer igen och gör, med ett ord, 
som vår förste landtjunkare högst goda affärer, under det 
han alltjämt följer sin hufvudsats, att man arbetar icke blott 
för att lefva, utan äfven för att låta andra se att man lefver.» 

»Då Georg nu frågar efter Vendela,» inföll kommen- 
dörkaptenen, »erinrar jag mig, att jag ännu icke frågat efter 
Helgenäs' skyddspatronessa — hur mår tant? Jag måste 
gå in och se efter det, ty försummar jag en sådan 'attention', 
skulle gumman icke kunna sofva i natt!» 

Kommendörkaptenen gick. Och sedan gubben Ignelius 
praktiserat sig ned till kakelugnen, där han en stund kvar- 
stod med händerna på ryggen, stultade också han ut för 
att, såsom han sade, se efter, att herr kaptenens rum vore 
i ordning. 

Georg satt i en gammaldagis fåtölj midt emot Elvira. 
Han kände sig svåra illa till mods öfver att nu hafva blifvit 
af själfva ödet kastad till just den fläck på jorden, som han 
nästan föresatt sig att aldrig nalkas. Men då Helgenäs icke 
låg längre från Torekov, skulle det varit mer än besynner- 
ligt, om han, då kommendörkaptenen velat dröja tills de första 
åtgärderna blifvit vidtagna och desBUtom skaffat honom en 
redbar kommissionär, icke antagit anbudet af en hvila, som 
han så väl behöfde. Var nu emellertid denna händelse en 
slump eller Guds omedelbara försyn? Skulle han väl här 
åter börja den strid, som han trodde sig hafva lyckligt 
utkämpat? 

»Hur gick det med kapten Letslere last?» frågade Elvira 
så lugnt som hon skulle frågat kapten Broscher, ifall det 
varit han som gjort haveri med Skandinavien. 

»Jo,» svarade Georg, i det han böjde sig öfver bordet 
för att framräcka saxen, som Elvira sökte, »den blef endast 
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obetydligt skadad: det var lyckligtvis lättare gods: jag kom 
från Charlestown med ris och bomull. Och alltsammans 
är nu magasineradt.» 

»Kapten Letsler gör således ingen betydlig förlust?» 

»Nej, icke i ekonomiskt hänseende, ty fartyget var assu- 
reradt. Men jag gjorde dess värre en annan, som jag aldrig 
kommer att glömma: jag förlorade en vän, hvilken icke kan 
ersättas.» 

»Och besättningen?» 

»Den afmönstrades i Torekov, med undantag af kon- 
stapeln, som blir kvar där i vinter för att ha tillsjm till far- 
tyget och arbetet, så snart det kan begynna. Det var väl 
svårt att på detta sätt skiljas från mina raska gossar, men 
vill gud, så träffas vi åter i vår på EU vira Kornelia!» 

»Herr kaptenen vill således, att briggen fortfarande skall 
resa under sitt nuvarande namn? Om jag finge omdöpa 
den, skulle den endast heta Fanny, emedan denna älskvärda 
och högst intagande varelse väl bör ha den rättigheten att 
se sitt namn ensam pryda sin trolofvades fartyg!» 

»Fröken förvånar mig i dubbelt af seende! Jag är icke 
förlo f vad, om än min tro blifvit ägnad ett visst föremål! Men 
fröken talar ju om Fanny liksom fröken hade sett henne?» 

Härvid rodnade han starkt: Fannys namn kunde inför 
Elvira icke gå öfver hans läppar utan att blodet kom i 
rörelse. 

»Och om jag det hade... vore det något så märkligt?» 

»Ja, sannerligen — jag skulle icke kunna förklara en 
sådan tillfällighet!» 

»Men jag kan göra det mycket lätt ... I somras befann 
sig Vendelas hälsa så svag, att läkaren ordinerade hafsbaden 
vid Marstrand. Jag var snart öfvertalad att göra sällskap. 
Och under vårt vistande i den lilla staden såg jag mamsell 
Holmer på en bal, dit hon åtföljdes af sin far och ännu en 
annan person, den jag skulle hafva ansett som en inklination, 
ifall jag ej varit bättre underrättad.» 

Georgs ögonbryn sammanrynkades lätt. Fanny på bal 
i Marstrand . . . Fanny, som han trodde tillbringa hela sitt lif 
i saknad! »Och på denna bal åtföljd af jaktlöjtnanten?» ut- 
brast han högt. 

»Alldeles — en icke så obetydlig person, minsann! Jag 
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måste likväl, för att hämma all svartsjuka, underrätta kapten 
Letsler att, ehuru man allmänt ansåg partiet mellan jakt- 
löjtnanten och mamsell Holmer såsom afgiordt, min blick 
likväl genast upptäckte, att hon i högsta grad fann sig be- 
svärad af hans efterhängsenhet.» 

»Hvad fröken är god, som meddelar mig detta!» yttrade 
Georg, och EJlvira såg hans öga tindra af glädje. 

»Ingen godhet alls, min bäste kapten Letsler: jag är 
hjärtligt glad att kunna gifva denna tröst just nUj då herr 
kaptenen i följd af de föregående motgångarna så väl be- 
höfver den.» 

Georg kände, att det låg sanning i hvad EHvira sade, 
men i trots af det glada budskap, hon så vänligt framförde, 
kunde han likväl icke förlika sig med att höra denna sam- 
ma unga kvinna^ hvarjs språk sist klingat så himmelsvidt 
olika, nu tala så lugnt och obeeväradt som om ingenting 
dem emellan hade förefallit. Hon behandlade ju honom lik- 
som en gammal bekant, den man med en viss förtrolighet 
erinrar sig och ännu önskar tjäna! 

Huru kunde nu detta såra Georg, som alltid varit för- 
tjust vid hvarje anspelning på sitt förhållande till Fanny? 
Huru kunde han, som ej önskat bättre än att få hafvet 
mellan sig och EJlvira, nu harmas och plågas däraf, att hon 
satte ett ishaf mellan deras känslor och tankar? Han borde 
i sin själ hafva tackat henne, men i det stället tänkte han: 
»Hvad de kvinnorna äro föränderliga!» 

»Hvilket gudomligt månsken!» sade Elvira, blickande 
åt fönsterraden. 

»Denna afton,» återtog hon efter några ögonblicks 
tystnad, »erinrar mig om en annan månskensafton. Det 
var en härlig sommarkväll. Bergens skuggor började redan 
teckna sig på hafvet, då jag, som länge önskat göra en 
liten tur genom Bohusläns intressanta skärgård, satt i aktern 
på . . . nu måste kapten Letsler gissa!» 

»På någon liten fiskarbåt?» 

»Nej, på själfva tulljakten!» 

»Verkligen — hur bar det till?» 

»Jo, därigenom, att jag begagnade tillfället att få göra 
sällskap med patron Holmers till deras hem. Jag måste 
bekänna, att jag var alldeles förtjust i Fanny!» 



^ 
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Detta var till en del sant, ty Elvira hade i grunden 
ett för ädelt sinne att icke inse sin medtäflarinnas värde. 

Hon hade naturligtvis till den högs-ta möjliga grad 
plågats i Fannys närhet, hvarje leende på Fannys läppar, 
hvarie blick ur henne ögon var ett styng i EHviras hjärta, 
men likväl åtrådde hon att känna stjmgen ännu djupare, 
i förhoppning, att den närmare bekantskapen med denna 
kvinna, i hvilken hon ville lära sig att betrakta Georgs till- 
kommande maka, skulle döda hennes hopplösa kärlek . . . 
Ännu ett skäl hade dock föranledt Mvira att tala om sin 
brinnande längtan efter en färd i skärgården och att med 
sina artigheter så snärja både patron Holmer och jaktlöjt- 
nanten, att den förre, på det högsta smickrad af den sköna, 
förnäma frökens förtrolighet, erbjöd satt hus tiJl hufvudstation 
och den senare sin jakt till lustresor. Fanny, stackars Fanny 
erbjöd ingenting, men hon fogade sig i detta besynnerliga 
förhållande och föresatte sig att, på samma gång hon icke 
lät se en skymt af svaghet, i grund söka utforska denna 
Elvira, hvilken förtrollat Georg. 

»Och Fanny,» återtog Georg, som behöft några ögonblick 
att återhämta sig, »Fanny fann då verkligen nåd för fröken 
Elviras ögon?» 

»Jag har aldrig sett en täckare, älskvärdare och mera 
värdig ung kvinna! Man måste se henne i hennes egen om- 
gifning för att rätt kunna uppeikatta hennes förtjänster. 
»Och hvilka färder vi gjorde tillsammans i skärgården! Jag 
ville att kapten Letsler sett oss klättra bland klip];K)rna . . . 
Jag besökte också» — här sänkte Ellviira sin röst till ett 
slags hviskning: hon lyssnade utåt det yttre rummet, hvar- 
ifrån hon hörde steg och några ord af sin far i samtal 
med Ignelius. 

»Hvem, för Guds skull, hvem besökte fröken?» 

Elvira lade fingret på läpparna till tecken, att Georg 
borde vara tyst. »Jag besökte Johannisskäret!» 

»Store Gud — fröken har varit hos min far och . . .» 

»Ts . . . pappa känner ej denna utflykt. I morgon skall 
jag berätta det öfriga.» 

Georgs blick tiggde om ännu en upplysning. Men kom- 
mendörkaptenen inträdde, och samtalet blef allmänt. 

Efter aftonmåltiden, då Georg skildes från sin värd och 
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sin unga värdinna, fattade gubben Ignelius den massiva 
silfverljusstaken för att ledsaga gästen till bestämd ort. 

Georg trodde, att de många gångarna aldrig skulle taga 
slut, då han ändtligen inkom i den så kallade praktvåningen, 
tung och gammalmodig, och sist hamnade i gula säng- 
kammaren, där en treflig brasa välkomnade honom. 

Gamle Ignelius nedsatte armstaken på bordet, önskade 
vördnadsfullt herr kaptenen god natt och bugade sig så 
diupt, att han aldrig bugat djupare, icke ens när han till 
samma sof rum * ledsagat själfve länets höfding. 



FEMTE KAPITLET. 

Då Georg blef ensam, slog han sig ned framför brasan, 
begrundande sitt öde. 

Hvilka hade de väl varit, dessa hemlighetsfulla känslor, 
denna bäfvande oro, denna tryckning, som lagt sig på hans 
bröst då kommendörkaptenens jakt kastade ankar vid Helge- 
näs och den stora gråstensmassan i skymningens dunkel 
visade sig för honom? Något^ mäktigt, något bekant, men 
oförklarligt hade i denna stund talat till hela hans själ. 
Men detta intryck bortblandades af fruktan för mötet med 
Elvira. 

Nu hade han mött henne. Fruktan för de eldfulla 
blickarna hade han dock kunnat spara sig, ty blickarna ägde 
ej mer en sådan eld: Elvira föreföll honom nu så kall, så 
lugn^ att han började undra om scenen i trädgårdsgrottan 
endast varit ett fantasispel. 

Så kunde det likväl icke vara! Denna kalla Elvira, 
hvilken nyss med systerlig frihet omtalat Fannys förtjänster 
och framhållit dem med en klarhet, som tillräckligt antydde, 
att de ej gjorde henne någon plåga, denna samma JJlvira hade 
verkligen darrat och brunnit inför honom, och hade kvarhållit 
honom då han ville fly från henne. 

»Nåväl,» tänkte han vidare, »så mycket bättre, att hon 
öfvervunnit denna fantasi . . . Men jag vill ändå härifrån med 
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det första, med det allra snaraste — iag ville önska, att iag 
kunnat undvika att någonsin komma hit!» 

Hans hufvud sjönk mot handen. I falaskan bildade sig 
fantastiska figurer: än var det gamle flaggskepparens gestalt 
som hälsade och nickade, än hans gamle far, än Fanny med 
de ljusa, flygande lockarna, och än EHvira, hvars blixtrande 
ögon, äfven då de icke uppenbarade det forna trollspelet, 
likväl alltid förtrollade honom. 

»O, min mor,» siuckade han, »du skulle hafva hjälpt, 
rådt och upplyst mig!» 

Och åter undrade han hvad det var för slags råd och 
upplysningar han önskade, då allt var klart på den väg, 
som han hade att vandra: den var ju längesedan bestämd. 

Georg förstod ej, ville ej förstå sig själf. Allt var af- 
gjordt — och ändå var ingenting afgjordt. 

Han gick till ett af fönstren, hvarifrån böljornas tunga 
vaggsång nådde hans öra. Längtande efter en blick på sitt 
älskade element, uppdrog han gardinen — och hvad han såg 
fängslade honom med andlös uppmärksamhet: det var den 
gamla förfallna stenbryggan utanför byggnadens norra sida, 
där gula sängkammaren var belägen en trappa upp öfver 
de förut omtalta tornkamrarna. 

På Georgs kind kom och gick blodet, än brännande, än 
kallt. Han hade förut sett denna brygj^a, dessa ramlande 
stenar, hela denna grå massa — men hvar... när? I hans 
minne trängdes bilderna från en långt aflägsen tid^ då han 
gjort en sjöresa, då han ovillkorligt måste hafva stått på 
denna samma brygga och sett en båt flyga upp och ned mellan 
de stora vågorna, hvarvid hans moder hållit honom i handen. 

En kallsvett betäckte hans panna. Han gick från fönst- 
ret och vandrade med långa steg af och an. 

Om han varit så nära förbunden med denna plats, hvad 
hade då skilt honom från den? Men han måtte förvilla sig? 
Hade han lefvat på detta ställe, borde han ju äfven hafva 
ett minne af dessa rum. Intet var nymodigt: allt vittnade, 
att det stått där und-er många åratal . . . Nej . . . hvad som 
låg bakom den dag då han sett båten och de stora vågorna, 
var ett fullkomligt kaos. 

Slutligen stannade han midt under den häftiga prome- 
naden och fattade blecklådan, som förvarade hans fars an- 
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teckningar. »Här,» tänkte han, »finnes upplysning! Jag 
kan vinna den nu, i detta ögonblick . . .» Han tog redan åt 
fickan efter nyckeln. Men något höll honom tillbaka, en röst 
i hans inre hviskade: »När du läst dessa papper, har du 
kanhända icke mera något välde öfver din egen vilja. Kan- 
hända är Fanny då förlorad för dig.» 

Han bortsköt lådan och inlåste den i ett af alkovskåpen, 
och genast tycktes det honom som om Fannys bild strålat 
klarare »O, Fanny, skulle jag öfvergifva dig , . ,? Förrän du 
är min, vill jag ej . ..» Han fullbordade likväl icke löftet, han 
visste huru mycket det stundom kostade att hålla ett löfte. 

Allt sedan Georg trädde in i sängkammaren, hade han 
ei märkt sin gamle sällskapare. Kom, hvilken stundom 
fundersamt krupit ihop framför kakelugnen, stundom åter 
följt sin herre, under det han på åtskilliga sätt sökt göra sig 
påmind. Koms kloka ögon hade emellertid redan märkt, 
att det var ett af de tillfäll-en, då hans husbonde icke lät 
sig väckas af någontingi, och han var just på väg att i god 
ro hoppa upp i paradsängen — hvilken syn detta skulle 
varit för tant Rezia! — då Georg, hvars tankar nu tagit en 
lugnare riktning, varseblef det dristiga företaget. »Kom, 
hvarl tänker du på, vet du icke, att vi befinna oss i ett hög- 
förnämnt hus!» 

Missnöjd drog Kom f ramtassarna tillbaka från det in- 
bjudande sidentäcket och ruskade med synbar obenägenhet 
på hufvudet. 

»Hjälper icke, min gosse — bort till kakelugnen! Men 
trösta dig med, att vi snart komma till ett ställe, där man 
skall göra mer affär af dig.» 

Mattad af den starka spänning, hvaruti han hela aftonen 
befunnit sig, och ännu liksom förlamad i kroppen efter alla 
de ansträngningar, han utstått den natt, då briggen förliste, 
gick Georg nu till sängs. Men hans sista klara tanke, innan 
han somnade, var skeppsbrottet och de förfärande ögonblick, 
då han med gubben Stormboms stöfvel i hand kvarstod 
på Elvira Kornelias knakande däck. 

Följande morgon, då han åter stod vid fönstret och 
i den gryende dagningen spejade nedåt den förfallna bryggan, 
sjönk så småningom den dimma, som undanskymt det för- 
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flutna. Med girig uppmärksamhet granskade Georg hvarje 
öppen och klar fläck, som hans blick kunde genomtränga. 

Hur ofta, i ögonblick af lifvet, då själen lefver utom det 
närvarande, öfverraskas vi ej af aningar och idéer, om hvilka 
vi icke veta hvarifrån de komma eller på hvad sätt de blifvit 
så förtroliga med oss, att vi måste anse dem som gamla 
bekanta, men hvilka dock åter aflägsna sig utan att vi 
mäkta reda deras ursprung och samband med oss! Då 
kommer drömmen, detta andra underbara lif, som drifver sitt 
spel och icke låter hejda sig af den yttre världen. Vi åter- 
finna då våra aningar, våra idéer klarare och sannare. De 
föra oss med sig tillbaka till flydda dagars förbleknade lif, och 
med siälens öga, hvilket ofta i drömmen får fri utsikt, se vi 
en mängd gestalter, som vi nu tydligt känna igen. 

Drömmen hade denna natt för Greorg uppslagit sitt hem- 
lighetsfulla rike. 

»En dörr,» sade han till sig själf , »måste finnas här 
nedom i muren, en dörr, som går ut till denna brygga!» 
Och nu, i vaket tillstånd, höll han på att alldeles förvilla sig 
i en labyrint af tankar och slutsatser. 

Han kastade kavajen omkring sig och skyndade ned på 
gården. Det var hans afslikt att taga en båt och ro omkring^ 
men som han träffade kommendörkaptenen, förföll detta för- 
slag, hvilket han ville verkställa utan att nämna det för 
någon. 

Vid frukosten återsåg han Elvira, som nu vid dagens 
fulla belysning syntes honom så hänförande, att han icke 
förstod hur det var möjligt, att hennes bild någonsin bleknat 
i hans minne. 

Då kommendörkaptenen och gubben Ignelius aflägsnat 
sig, bad Georg med brådskande ifver om fortsättningen af 
den berättelse, som fröken föregående afton börjat. 

»Gärna!» sade Elvira och satte sig med sitt broderi i 
den lilla soffan. 

Georg slog sig ned i fåtöljen bredvid. 

»Fröken Elvira har varit på Johannisekäret ... hur skall 
jag fatta och förstå detta?» 

»Icke som någon låg nyfikenhet: jag hoppas, att herr 
kaptenen är öfvertygad därom?» 

»Fullkomligt! Fröken ägde ett annat motiv.» 
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»Jag är glad att höra herr kaptenen försäkra detta. Men 
iasr har svårt att uttrycka mig klart, dä iag förstår, att 
kapten Letsler är obekant med sin fars tidigare förhållanden.» 

»Äro då dessa fröken bekanta?» 

»För ingen del, men det finns saker, dem ett sinne, så 
öppet för intryck som mitt, icke lätt förbiser. Nog af: jag 
intresserar mig djupt för denne man, som bosatt sig på en 
enslig klippa i bafvet och som år från år fortfar att lefva 
i denna afsöndring. Jag brann af åtrå att se Johannisskäret, 
och när vi en dag foro det så nära förbi, att jag skymtade 
gestalten af en gammal man, sittande på hällen, och såg de 
silfverhvita lockarna för vinden fläkta kring hans panna, då 
föresatte jag mig, att iag skulle äga den glädjen att se 
honom på närmare håll.» 

»Och hur blef det fröken möjligt?» 

»Till Strand kom en dag en skeppare, hvars raska, 
kraftfulla väsen särdeles ^behagade mig: kanske bidrog äfven 
därtill den omslÅndigheten, att han va,r ifrån Grafverna. 
Då han återvände till sin båt, stod jag på bryggan och bör- 
jade spraka med den hederlige Karolus . . .» 

»Ack, Karolus — min gamle vän! Jag måste bli glad, 
om jag vore aldrig så sorgsen, då jag tänker på Karolus 
och Frifiaram . . . Men jag brinner af begär att få höra 
vidare.» 

»Tålamod!» sade Elvira småleende. »Jag har äfven varit 
ombord på Frifararn: jag har suttit på samma ställe i för- 
djupningen vid rodret, där Georg Letsler som gosse under 
resan på Kristianiaf jorden trängde sig in bredvid den gamle 
Elias, hvilken lefver som en patriark bland sina lyckliga 
barn . . .» 

»Fröken — fröken!» 

»Nåväl,» återtog Elvira, behärskande sig, »jag sprakade 
med Karolus, gick liksom af en händelse ned i båten och 
bad honom ro mig ett stycke utåt vattnet. 'Gärna!' sade 
den tjänstvillige sjömannen, men för hvarje gång han frågade 
om jag ville vända, försäkrade jag, att jag kände mig så 
belåten, att jag ännu icke hade lust därtill. Slutligen lät 
jag honom också förstå, att jag hört hans hustru beprisas 
som en sådan skönhet, att jag önskade följa med honom till 
Grafverna, för att utröna om skärgården verkligen hade så 
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vackra kvinnor som det påstods. Han skrattade och sade, 
att det vore just infirenting: att se för en fin fröken och att 
iag deesutom sett det bästa, som fanns i hela skärgrården, 
då jag sett mamsell Fanny på Strand. Men om jag ville, 
så . . . Med ett ord: vi blefvo ense och under färden så goda 
vänner, att jag tror, det vi ömsesidigt voro lika belåtna.» 

»Karolus har alltid varit försiktig — icke omtalade han 
något, som rörde min far?» 

»Långt därifrån: han viaste ej då, att jag var bekant 
med kapten Lretsler, och vi talade endast om skärgården. 
Nå, jag blef förtjust i Karolus och hans familj, jag lyssnade 
med deltagande till gamle Elias och den fryntliga mor Malena, 
jag följde vackra Johanna omkring för att bese alla hennes 
härligheter, och skrattade med barnen, ty hela tiden var jag 
själf glad som ett barn.» 

»Jag ville ha sett fröken den dagen!» 

»Helt säkert var den olika alla öfriga dagar jag upp- 
lefvat . . . Sedan jag ett par timmar vistats hos familjen utan 
att ens låtsa se Johanniisskäret, hvilket likväl aldrig lämnat 
mina tankar, tog jag, under det jag några ögonblick befann 
mig ensam vid stranden med Karolus' äldste gosse, tillfället 
i akt och bad honom ro mig ut till skäret, för att få 
se utsikten därifrån. Icke dit, icke dit, Elias', ropade 
Karolus, som kom nedspringande, 'icke till Johannisskäret, 
gosse!' Men innan gossen hann åtlyda befallningen, låg 
båten så nära bryggan, att jag kunde fatta i en bjälke och 
svänga mig upp.» 

»O, sådan oförsiktighet!» 

»Ingen syntes till på skäret. Jag smög mig upp och 
stannade utanför en halföppen dörr, hvarifrån jag hörde en 
sång. Jag blickade in i rummet, hvars väggar hade en 
rolig beklädnad af alla slags persedlar med vidfästade 
pappersremsor. Framför fönstret satt sångarn, en liten hop- 
krupen figur, och sydde på en tröja. 

Georg nickade sakta mied hufvudet. 

»Jag kan icke beskrifva för kapten Letsler hvad intryck 
hela denna omgifning gjorde på mig: det var djupt. Yng- 
lingen hade icke märkt mig, och jag tänkte, att det var 
rätt bra, ty han skulle kanske eljest velat hindra mitt besök. 
Jag gick alltså på egen hand några steg längre fram i 
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förstufiran: där var en annan dörr, hvilken jag sakta öppnade, 
men med hvilken hjärtklappning: öfver min egen djärfhet, 
vill jag ej ens bjuda till att uttrycka! Det var först i det 
ögonblick då jag vred omkring nyckeln, som jag kom till 
fullt medvetande af huru mycket jag vågade, huru litet jag 
hade att framdraga till rättfärdigande af ett sådant steg. 
Och jag vet verkligen icke hur jag bar mig åt för att komma 
öfver tröskeln.» 

»Jag andas knappt!» sade Georg. 

»Jag kunde det ej heller, då jag upplyfte min blick ocK 
midt framför mig såg stående en man, hvars anletsdrag, 
på en gång främmande och bekanta, underbart inverkade 
på mig. Han hade ett så vördnadsbjudande utseende, att 
jag helt säkert skulle hafva nedsjunkit på mina knän och 
anhållit om tillgift för mitt förvägna intrång i hans enslighet, 
ifall han ej själf varseblifvit min plågsamma oro och med 
en röst, som jag aldrig kan glömma, yttrat: »Lugna dig, 
mitt barn!» 

»Sade han det — aldrig hade jag trott, att en främ- 
mande kunde vinna ett sådant välde öfver honpm.» 

»Men jag,» återtog Elvira och hennes kinder började 
låga, »måtte icke varit honom alldeles obekant, ty han 
uttalade mitt namn.» 

Nu var det Georgs tur att rodna. 

»'Hvad' — sade han mildt — 'hvad kan föra EJlvira 
von U. hit?' Och han införde mig i ett litet rum, så 
fridfullt, luftigt och grönskande, att jag med förvåning såg 
mig om.» 

»Min mors rum, hennes älsklingsblommor . — och där 
har fröken Elvira suttit?» 

»Ja, kapten Letsler, där har jag suttit hos enslingen, och 
mina tårar hafva fallit på .hans förtorkade händer. En 
gång var han annorlunda! O, min gud, hvad jag håller af 
den gamle mannen . . .» här blef »Elviras röst starkare, hon 
talade fortare . . . »Jag ville hafva kvarblifvit hos honom för 
alltid, om jag kunnat, om jag fått! Hvad min själ vidgade 
sig i denna lilla värld, där en människa under fjorton års 
tid suckat och lidit! Men nu lider han icke: han erfar en 
frid, som på mig gjorde ett intryck, det jag aldrig mer kan 
röna.» 
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Georg: bojd€ sig: ned till bordet, som skilde honom från 
Elvira, hvars arm låg: sträckt däröfver, och innan han visste 
det, hade hans läppar brunnit på hennes hand, hvilken han 
i detta ögonblick, om han det vågat, gärna skulle hafva 
slutit i sin. »Talade min far om mig?» stammade han och 
drog sig tillbaka, förvirrad af den blick, som halkat ur 
Elviras öga. 

»Ja, mycket!» 

»Och om... om Fanny?» 

»Något! Men för deita kian jag ej redO|göra . . .» Hon 
afbröt sig själf och återtog arbetet. 

Georg insåg, att han genom sin senare fråga bragt dem 
bägge ur det lugna förhållandet, och för att afleda detta 
tvång, sade han: »Det dröjde väl icke länge, innan Karolus 
infann sig?» 

»Nej, han kom snart, men sedan herr Letsler talat 
några ord med honom, blef han belåten och återvände till 
sitt. Det var först ett par timmar senare som Nisse rodde 
mig öfver till Grafverna. På Frifararns däck rustade Karolus: 
han skulle resa följande dagen och bjöd mig som hastigast 
ombord. 'Herr Letsler', sade hjaji, 'har väl talat om Georg, 
och iag skulle vara lite dummare än jag är, om jag inte 
begrep, att det är efter fröken, som kaptens, brigg är upp- 
kallad: iag hörde utomdess gamleherrn nämna det namnet.' 
Sedan de nu kände mig, voro vi liksom gamla bekanta: 
både Karolus och gamle Elias) talade om kapten Letslers 
barndom, och de goda människorna hade så mycket godt att 
säga om herr kapten.» 

»Hade de det? Nå, Gud välsigne dem!» 

»Och nu är min berättelse slut På Strand, där man 
varseblifvit min afresa, hade ingen oro uppstått.» 

»Ja, nu har fröken Elvira slutat, men huru skall jag 
kunna uttrycka min tacksamhet! Jag har, liksom i ett vackert 
skuggspel, sett bilderna af alla mina kära.» 

Elvira kastade en hastig blick på pendylen och utbrast, 
i det hon reste sig från, soffan: »Har jag ei pratat bort tiden 
för mitt morgonbesök hos tant! Jag skall sedan underrätta 
om den tid, då hon kan mottaga kapten Letsler.» 
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SJÄTTE KAPITLET. 

Klockan var något öfver tolf på dagen, då Georg åter- 
vände från en liten färd på sjön. 

Han hade varit vid den gamla bryggan, han hade krånglat 
sig uppför stenröset och sökt blicka in genom de små glug- 
garna, men luckorna voro invändigt nedfällda, och icke ens 
hans inbillning hade kunnat genomtränga dem. 

Med brinnande hufvud, med begär att se klart, men 
bäf vande att bortrycka slöjan, steg han åter i land; och den 
förste, som mötte honom, var den gamle förvaltaren, hvilken 
fryntligt frågade om det roade herr kaptenen att se sig om 
i den gamla byggnaden. 

»Jag önskar ingenting hellre — men jag skulle vara 
inne klockan half ett.» 

»Jaså, jag förstår — det är gamla friherrinnans timme 
att taga emot. Nå, vi kunna i stället göra det i efter- 
middag eller i morgon . . . Men se emellertid på den här 
märkvärdiga trappan! Har herr kaptenen sett sådana stenar? 
De hafva också sina minnessägner, som varit af stor vikt 
för den familj, som så länge, ehuru i olika grenar, inne- 
haft Helgenäs.» 

»Trappan,» frågade Georg undrande, »hvad betydelse 
kan den hafva? Jag erkänner dock gärna, att stenarna hafva 
en märkvärdig både bredd och längd.» 

»Det är heliga stenar, herr kapten! I en aflägsen tid, 
som ingen nu vet eller minns, röfvades de från någon kyrka. 
Det är grafstenar . . . och mången natt, då jag stått här 
nedanför, har jag känt liksom en liten rysning och tänkt: 
Om de skulle lyfta sig så varliga och en hvit skepnad resa 
sig upp!» 

»Jag ville aldrig ha de trapporna, om de voro mina!» 
utbrast Georg, hvars dragningskraft åt det underbara hade 
en liten släng af vidskepelse. 

öfver den gamle trohjärtade förvaltarens anlete flög en 
glädjestråle, och smått för sig själf mumlade hati: »Jag spår, 
aitt I snart kommen tidl ro!» Men högt sade gubben: »Gud 
gifve, att någon a^f godsets forne ägare tänkt på samma 
sätt! Men de hafva alla skrattat åt traditionen, som säger 
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att innan stenarna blifvit sänkta ingen varaktig lycka skall 
blomstra for den, som besitter Helgenäs.» 

»Besynnerligt! Nå, bar denna spådom uppfyllts?» frå- 
gade Georg och kunde, i trots af de flyende minuterna, icke 
afhålla sig från att sätta sig på trappans nedre afdel- 
ning. hvarvid han forskande såg på gubben. 

»Den har uppfyllts på ett kännbart och svårt sätt! 
Egendomen har gått härs och tvärs i ägo. Nuvarande baron 
kunde väl aldrig påräkna att få den, men som olyckan var 
framme, tillföll den ändå honom. Han är den fjärde ägaren 
i min tid. Mem när fröken £3vira gifter sig, går den ur 
familjen på mansidan.» 

»Finns då ingen gren mera^» frågade Georg med häftigt 
klappande hjärta, »som kaoi räkna sig i släktskap?» 

»Nej, ingen!» afbröt gubben suclqande. 

»Och den, efter hvilken kommendörkaptenen ärfde godset, 
hade ingen arf vinge?» 

Gubben betraktade med forskande blick den unge kap- 
tenen. Därefter sade han: »Icke, så vidt vi veta — han dog 
utrikes . . . Innan dess föreföll dock ett och annat . . . Men 
klockan skrider väl till half ett, och jag uppehåller herr 
kaptenen. 



I uppsatt mössa och i hela prakten a£ en styfrynkad 
grå sidenklädning och uppstående halsfräs satt tant Rezia i 
sin rullstol, roande sig att med en liten silfverborste putsa 
de glänsande naglarna ännu finare och slätare. Jungfru Sof ie 
stod bredvid med en flaska innehållande någon behaglig 
essens för händerna. 

När detta bestyr var slutad t, yttrade tant Rezia: »Har 
du hört, min flicka, om baron G:s komma hit?» 

»Ja, till middag, hennes nåd!» 

»Det är bra . . . Gif akt nu på hvad jag säger dig! I 
fall iag beslutar mig till, att teet skall drickas här inne, så 
passa på, när serveringen är slut, och drag upp min dyna 
så högt på ryggstödet, att jag bekvämt kan luta hufvudet 
mot den!» 

»Jag skall icke glömma det, hennes nåd!» Sofie kände 
på sina fem fingrar, att friherrinnan, sedan hon, för den 



60 ENSLINGEN PA JOHANNISSKÄRET 

respekt baron Henninfi: ingraf, icke mer tordes befalla Vendela, 
ei visste någrot angenämare än att händelsevis få denna att 
ödmjuka sig. Ett bland gummans medel härtill var att, då 
dynan fått sin behöriga riktning, med hufvudet skjuta den 
så småningom öfver ryggstödet i golfvet; och då hon gjort 
en så oförmodad resa, var tant Rezia alltid så upptagen 
af samtalet, att hon ej märkte huru artigt Vendela stod 
där med dynan i hand, väntande att få lägga den till rätta. 
Men när det slutligen icke gick an att längre vara döf för 
Vendelas upprepade »nådig tant lilla», sade hon småleende: 
»Jaså, är det du, min lilla! Det var snällt, ätt du kommer 
ihåg din forna befattning hos din gamla tant!» 

»Gå ut, Sofie!» sade gumman. »Jag hör kommendör- 
kaptenen komma med sin sjöbjörn . . .» 

»Sjöbjörn!» tänkte Sofie. »Jag undrar om hon sett 
en så vacker karl!» 

Kommendörkaptenen steg med Georg fram till tant 
Rezias stol. Men just som haai vid d<en senares vördnads- 
fulla bugning presenterade: »kapten Letsler», undföll ett 
lätt utrop gummans läppar, hvarvid hon fick en så stark 
nervattack att hon höll på att svimma. 

Friherrinnans eau do luce var genast till hands. Men 
då hon långsamt re&te sig, understödd a^ Elvira, som äfven 
inkommit, såg hon med spända blickar på Georg, som stod 
henne helt nära och för sin del med verklig oro, blandad 
med förvåniiig, betraktade den gamla damen. 

»Förlåt min indiskretion, herr kapten!» bad tant Rezia 
med nedlåtajude förbindlighet. »Jag är litet nervsvag.» 

»Jag fruktar, att jag på något sätt skrämde ers nåd!» 

»Ifall jag skulle gifva er rätt i detta påstående, så blir 
det ändå endast mina nerver, som vi få anklaga därför. 
Jag tillstår emellertid, att ert utseende frapperar mig . . . 
Kusin» — ta\nt Rezia böjde sig mot kommendörkaptenen — 
»jag är säker, att min kusin ^fven attenderat den påfallande 
likheten mellan kapten Letsler och salig baron Wilhelm?» 

»Jag har ej kommit att tänka därpå,» svarade kommen- 
dörkaptenen, »men det äjr ju så vanligt, att den ena män- 
niskans utseende återkallar den andras. Så t. ex. har jag 
hört ögonvittnen påstå, att kusins likhet med salig ätnke- 
drottningen skall hafva varit så stor, att vid det tillfälle 
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då hon under sin resa gästade här på Helgenäs, man trodde, 
att det var en villa som bländade, nar man såg ikusin 
vid hennes majestäts sida.» 

Nu kom tant Rezia icke vidare ihåg sitt nexvlidande. 
Behagligt småleende vände hon siig till den unge kaptenen 
med en berättelse om högtidligheterna vid .detta tillfälle, en 
berättelse, hvari hon med särdeles missbelåtenhet såg sig 
afbruten af underrättelsen om de främmandes ankomst. 

Audiensen var slut. Men i Elviras öra hviskade tant 
Rezia: »Jag tror, att jag är så bra, mitt barn, att, om du 
behagar, vi kunna dricka teet i mitt förmak . . . Han är 
verkligen förvånande, den unge mannen, för att vara kof ferdi- 
kapten!» 



Baron Henning, i egenskap af gift och reglerad man, 
ansåg under sin värdighet att komma ihåg dat lilla puts, 
som Georg spelade honom ombord på Skandinavien. Han 
hälsade tvärtom Georg med den vänökapsfulla och genom- 
hyggliga godlynthet, hvarmed herr baron brukade närma sig 
dem, hvilka han ansåg »ig böra lyckliggöra medels ett slags 
nedlåtande förtrolighet. 

Lilla friherrinnan Vendela, såsom flicka den anspråks- 
lösaste varelse, hvilken ännu utgjort en familjs allt i alla, 
hade icke förgäfves i ett och ett hälft års tid varit hustru 
åt en man, som dagligen sade till henne: »Du är lika täck 
som mången annan, hvilken tror sig vara täckare än du, 
Vendela lilla, och med undantag af en eller annan småsak, 
som jag nog skall jämka bort, för du dig ganska väl. Kläd 
dig alltid med smak, men så sparsamt som möjligt, och fram- 
för allt glöm ej, att du icke mer är den obetydliga Vendela, 
utan hustru åt en. man, som äfven vill se dig veta, att han 
ger dig anseende! Vr äro icke i lysande villkor, men det bör 
synas så. I hvardagslag sparar man dess mer, ty egent- 
ligen är en lätt och tarflig kost för hälsan det nyttigaste.» 

»Hvad han har blifvit vacker och manlig, den kapten 
Letöler!» hviskade Vendela till Elvira, där de efter middagen 
dragit sig unda;n i e^ fönsterfördjupning. »Nu kan jag 
väl i förtroende säga dig, att jag ser, att han verkligen är 
vackrare än Henning!» 
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»Skola vi ta oss on prome,nad, herr kapten?» frågade 
Henning. 

»Ja men!» 

Och under samma promenad tog baronen med sin van- 
liga påpasslighet tillfället i akt att efterfråga huru det vid 
»olyckan» gick med herr kaptenens garderob. »Jag gissar, att 
den till det mesta gick förlorad, och i den händelsen skulle 
det bli mig ett nöje att vara till tjänst. Jag fick just i 
förliden månad . . .» Här följde en promemoria på öfver- 
flödiga tillgångar. 

»Jag är herr baronen på det högsta förbunden,» sade 
Georg artigt, »men lyckligtvis blef allt väl bärgadt.» 

Henning såg något mulen ut, men klarnade genast, då 
Georg frågade om det ej skulle roa herr baronen, som vore 
kännare, att göra honom sälbkap till hans rum och se på 
några småsaker, hvaribland han särskildt kunde nämna ost- 
indiska näsdukar. 

Baronen som med största nöje gjorde sällskap, blef för- 
tjust i allt, särdeles i de veritabla silkesnäsdukarna och i 
ett stycke schaltyg, hvilket han fann skulle oförnekligt väl 
passa till morgonrock. Och då Georg utbad sig den äran 
att få göra en present af berörda schaltyg och ett hälft dussin 
näsdukar, upptogs denna anhållan med största bevågenhet, 
och baronen försäkrade., att, när han finge den glädjen att 
se herr kaptenen på Axelholm, han skulle afbörda sin tack- 
samhet genom öfverlämnandet af en dolk, hvilken väl icke 
hade det yttre för sig, men säkerligen för en sjöman ägde 
ett högt värde, emedan den tillhört sjöhjälten Norrby, som 
tagit den från en sjöröfvare på afrikanska kusten. 

Från och med denna stund var en freds- och vänskaps- 
traktat afslutad mellan de bägge männen. Och med full- 
komlig glömska af det förflutna lät baronen inleda sig eller 
inledde egentligen själf en vidlyftig berättelse om badresan 
till Marstrand, hvarvid han uppehöll sig vid den af Elvira 
omnämnda balen, och med så liflrga fäa*ger skildrade han 
Fannys skönhet och behag, att Georg gång efter annan skulle 
hafva velat taga Henning i famn och tacka honom. Synner- 
ligast klappade hans hjärta, då baronen tillade: »Jag vet 
flera personer, och bland dem jag själf i främsta rummet, 
som icke kunde bestämma hvilkendera högsta priset skulle 
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tillfalla, antingen min släkting Elvira eller den lörtsnsande 
mamsell Holmerj» 

»Verkligen!» utbrast Georg något tanklöst 3»Hon måtte 
då halva vnxit mycket till sig under dessa två år?» 

»Utan tvifvel, ty det är just under denna period som 
kvinnan förnämligast utvecklar alla sina behag. Jag ser 
ännu för mig, när jag vill, hennes smidiga växt och huru 
hennes blonda lockar i valsen sväfvade omkring hennes 
kavalier, för tillfållet en jaktlöjtnant vid namn Gran.» 

Georg ryckte tiQ på stolen. Det mottagna medäamentet 
smakade ohyggligt Illa, men verkade underbart Han såg 
ingenting annat än Fannys bk>nda lockar omsväfvande den 
skurkaktige Ture Grans kinder. £3den brände inom honom, 
och om han ej fruktat att åter göra sig löjlig genom 
en resa, lika hastig som den från Göteborg, nu så mycket 
olämpligare som hans affärer fordrade hans närvaro i Tbre- 
kov, ^ulle han hafva rest hals öfver hufvud. 

Icke ett ögonbMck föll det den öppne och rättframme 
Georg in, att baron Henning kunde af enskild orsak upphöja 
Fannys skönhet och älskvärdhet. 

Och man d^ulle göra Henning orätt om man trodde, 
att han, ens för sig själf , utbredt bev^elsegrunden för detta 
sitt handlingssätt. Visserligen hade Georg varit en med- 
verkande orsak till hans lifs stora motgång, men Henning 
hade redan insett, att utgången kunnat blifva tvifvelaktig, 
äfven om Georg aldrig kommit i hans väg. Således låg ingen 
gammal svartsjuka till grund för hans loftal öfver Fanny. 
Men utan att han bestämdt ville det, kom stundom en dunkel 
tanke, som tillhviskade honom, att, ifall det läte tänka sig, 
det Elvira förblefve ogift, han vore säker att vid kommendör- 
kaptenens död få öfvertaga åtminstone ledningen af hennes 
affärer, en sak, hvars förmån talade för sig själf, och hvem 
visste hur det i framtiden kunde gå: hans hustru vore 
Elviras enda släkting . . . 

Herrarna förblefvo tillsammans, tills betjänten kom med 
underrättelse, att det öfriga sällskapet vore församladt i 
gamla friherrinnans förmak. 

Det var ett nöje att se tant Rezia paradera framför ett 
tebord. Gumman ådagalade där ett så intagande behag, att 
man knappt kunde se sig nöjd på henne. De ännu fina 
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händerna ordnade kopparna med en smak, hvilken, ehuru den 
tycktes var ostuderad, likväl röjde konstens fulländning. 
Tant Rezia handterade teserveringen artistiskt. Också ådrag 
hon sig vid dessa högtidstillfällen allas blickar, hvilket ut- 
gjorde en Ijuf. ersättning för plågan i hennes verkande hand. 
Men om plågan varit aldrig så stor eller om hon bränt sig 
aldrig så illa, skulle hon icke förrän tiden medgaf det hafva 
nedsatt kannan, ty så naturligt det än varit, hade det lik- 
väl stört hela effekten. 

För all säkerhet stod likväl nu jungfrun bakom stolen. 
Men det hela gick förträffligt, och med ett fint leende läste 
gumman sin triumf i sällskapets blickar. 

Nu kom andra afdelningen i programmet. 

Teet var borttaget. De unga damerna drogo sig med sina 
broderier bättre intill bordet, då tant Rezia, som just höll 
på att. göra kapten Le tsler några frågor om l^tns resor, så 
småningom med hufvudet sköt den på behörigt sätt lagda 
dynan högre upp, tills den slutligen kom öfver ryggstödet 
och ned i golfvet. 

Sedan dett-a skett, syntes väl tant Rezias uppmärksam- 
het vara lika fängslad, men var dock mycket spridd, ty till 
hennes yttersta förvåning inträffade det obegripliga fallet, att 
lilla beskedliga Vendela, till tack för all den möda tant gjort 
sig med hennes uppfostran, nu satt helt ogeneradt kvar vid 
sin söm. 

Men nu var händelsen, att Vendela ingalunda satt ogene- 
rad: tvärtom var hon helt besvärad, ty både hade hon 
sett dynans fall och tant Rezias blickar, men hon hade där- 
jämte fått ett ögonkast af sin man, hvilket tydligt erinrade 
henne om hvad han förut sagt: »Sitt en gång stilla, pch 
gumman skall lägga bort den retsamma vanan att vilja se 
dig ännu spela kammarjungfru!» 

Nu hostade tant Rezia, lutade sig tillbaka och tycktes 
söka något. 

»Vendela lilla, här är icke rätt!» 

Men se . . . innan Vendela hann resa sig, låg dynan 
åter på sin plats, ditlagd af Henning. 

»Excuse, min kusin!» yttrade gumman och nickade med 
värdighet åt baronen. »Elhuru det generar mig att ha dome- 
stiker närvarande, då man sitter så här en famille. 
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finner iag, att jag hädanefter måste ha Sofie inne, emedan 
jag icke kan luta mig ned, ifall iag tappar något eller någon- 
ting kommer i olag.» 

Vid dessa ord lämnade både Georg och Elvira sina 
stolar. 

Men tant log mildt och sade med oändligt len röst: 
»Det var ej på herrskapets sida, som dynam föll ... det var 
på din, min lilla Vendela!» 

Den teserveringen var den sista, som gumman på lång tid 
hade i sina rum. 



SJUNDE KAPITLET. 

Samma natt som briggen EJlvira Kornelia förliste på 
Hallands Väderö, var Fannys sömn störd af upprörande 
drömmar. Äfven öfver bohuslänska skärgården hade stor- 
men utslagit sina vingar och hven gnisslande genom dörrar 
och fönster. 

Fanny befann sig i ett tillstånd mellan sömn och vaka. 
Hon tänkte på alla sjöfarande, men först och sist på Georg, 
som hon såg i alla skepnader framför sig, och hennes in- 
billning målade ett skeppsbrott fullt ut lika grymt som det 
verkliga. 

»Ack, ack, min Georg,» suckade hon och befriade sig 
med våld ur sömnens och drömmens fängsel, »kommer du 
väl någonsin tillbaka? Och om du kommer...» 

Denna suck, denna fråga hade otaliga gånger flugit öfver 
Fannys läppar, men aldrig hade hjärtats aningar kunnat till- 
fredsställande besvara hvarken sucken eller frågan. 

Sedan Elvira besökt Marstrand och Strand, hade Fanny, 
som så lågt skattade sin egen skönhet, sina egna förtjänster 
i jämförelse med sin modtäflarinnas, ägt mindre hopp än 
någonsin. Nu erfor hon likväl icke mer den outsägliga 
smärta, hon lidit, då hon, efter Georgs frieri och afresa 
till Göteborg, under djup oro afvaktade utgången af hans 
förmätna löfte, eller det kval, hon sedan kände, när detta 

. — Enslingen. II. 
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bref, som skulle öfvertyga henne om hans trohet . . . aldrig in- 
träffade. 

I början efter denna tidpunkt föresatte sig Fanny med 
hela kraften af sin vilja att söka glömma Georg. Ty hvad 
ville det bli, om han också än en gång återvände? Vid 
första tillfället, som förde honom i BHviras närhet, skulle 
han på nytt gifva vika för det välde hon utöfvade. 

Fanny fick likväl erfara hur svag viljans makt är mot 
hjärtats. Tre månader hade icke förflutit, innan hon åter 
betraktade den frånvarandes öde som aitt eget. 

Bekantskapen med Elvira hade utöfvat ett märkligt in- 
flytande på Fannys känslor. Hon kunde ej älska den kvinna, 
hvilken Georg föredragit framför henne, men EHvira syntes 
henne icke skapad att bära den försakande» lott. Den sköna 
Elvira, hvars passion Fanny läste vida tydligare än Elvira 
trott, saknade säkerligen äfven vilja att gifva vika. »Hvem 
skulle då göra det — ja, hvem?» 

Sedan Elviras utflykt till Johannisskäret hade Fanny 
föresatt sig att, ifall Georg än en gång ställde valet i hen- 
nes makt, afslå. 

Detta var dock endast ett hälft beslut: det finge ej 
mogna förr än hon fick se hvart Georg själf efter sin åter- 
komst ställde kosan. 

Under de tvenne sist förflutna åren hade Fanny fort- 
farande besökt enslingen. Och ehuru han alltid bemötte 
henne som en varmt älskad dotter, såg och kände likväl 
Fanny, att den gamles sinne icke fastade sig vid den före- 
ställningen att i full mening kalla henne dotter. Ja, efter 
Elviras besök hade han en gång till och med häntydt på 
sin önskan att sonens val måtte stanna vid henne, så vida 
han kunde vinna ett sådant parti. 

Detta sårade egentligen icke Fanny, hvilken var öfver- 
tygad, att fadern hade bevekelsegrunder, som i hans tanke 
ovillkorligt förbundo sonens lycka med Elviras, och det ver- 
kade ej heller afgörande på hennes beslut. 

Det var dessa senare tankar, som nu, då hon visste 
Georg på hemvägen, under de feberaktiga drömmarna upp- 
togo henne. 

Plötsligt satte hon sig upp och lyssnade. 
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Ett doft, besynnerligt buller hördes både öfver, under 
och omkring henne. 

Hennes hjärta började klappa. Men slutligen blefvo 
ljuden för mycket tydliga, för att hon skulle kunna miss- 
taga sig: det var människor, som tassade och drogo. 

»Det är tjufvar!» tänkte hon och var i ögonblicket uppe, 
men hade knappt hunnit påkasta kläderna, då dörren öpp- 
nades och hennes far med en blindlykta i handen trädde in. 

»Hvad i guds namn är det, pappa?» 

»Ah, det bör du väl förstå!» 

»Nej, min gud,» svarade Fanny bleknande, »jag kan 
aldrig tro, att pappa . . . nej, det vore verkligen för oför- 
siktigt, när man besinnar på hvad fot vi stå med Gran!» 

»Foten är bra, ganska bra!» 

»Pappa, det går aldrig väl! Hvarför har icke jag fått 
veta någonting? Och hvad är det för slags gods, som be- 
höfver förvaringsrummen både i källarn och på vinden?» 

»Jag visste, att du skulle trötta ut mig med invänd- 
ningar, och därför ville jag icke på förhand säga något 
Men sedan allt nu lyckligt är instufvadt, kan jag väl för- 
tro dig, att om sakerna icke stodo som de göra mellan mig 
och Gran, så skulle, i händelse af olycka, förlusten med 
plikten kanske gå upp till halfva min förmögenhet.» 

»Då måtte det aldrig vara pappas egen enskilda affär?» 
sade Fanny och kastade en oroligt forskande blick på 
fadern. 

»Bry dig icke om det, mitt barn! Din far förstår sig 
nog på sådana siaker. När man står, som jag, väl med jakt^ 
löjtnanten, så kan man göra hvad man vill...» 

»... för att slutligen råka i fattigdom och olycka? 
Och pappa, som lofvat mig att icke vidare ligga i händerna 
på den hårde Ture Gran!» 

»Är han hård mot oss? — det bör åtminstone icke 
d u säga!» 

»Jo, just jag. Han har icke under tre eller fyra år gjort 
annat än lurat efter något betydligare tillfälle att skada 
pappa.» 

»Är du tokig... han och jag äro ju som lif och själ!» 

»Ja, så länge han inbillar sig att en dag kalla pappas 
egendom för sin: så länge får den grofvaste olaglighet 
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passera. Men Icommer det därhän, att han ser sig i stånd 
att ruinera pappa, då heter det helt enkelt: »Gif mig flickan 
till hustru, eller också anger iag herrn!» 

»Du har visst nyligen läst någon röfvareroman, min 
kära Fanny, där det talas om pengar eller lifvet. Begriper 
du eliest icke att, om han velat skada mig, och hans 
falkögon ha nog icke blundat, han därtill haft det bästa till- 
fälle iust i denna natt.» 

»Inser ei pappa hvarför han icke gjorde det i natt?» 

»Nej, det inaer jag icke.» 

»Om han nu hade lagt beslag på pappas gods, skulle 
hån visserligen hafva gjort en betydlig vinst, men han an- 
ser sig göra en ännu större, om han väntar tills i morgon.» 

»De kvinnorna äro då till bara för att upptänka alla 
slags olyckor! Har Gran en gång fört sina karlar på orätt 
spår, så . . .» 

»Vet pappa, att han var ute i natt? 

»Jo, JO men. Jag såg tulljakten lifs lefvande, men 
hon styrde annan kura.» 

»Så mycket farligare blir det! Är det alltsammans 
styckegods?» 

»Till största delen . . . men. det är också vin, konjak 
och turkiskt garn.» 

Några ögonblick förblef Fanny tyst. Därefter sade hon: 
»Om pappa tillåter mig råda, så för godset ännu denna natt 
till Västraön: där, i de stora berghåloma, kan det ligga 
säkert tills vi våga återhämta det. Nu tror Gran, att pappa 
i förlitande på han;» efterlåtenhet fört siakerna hem i all- 
sköns ro och att de finnas här tills i morgon, då han får 
pappa riktigt på det hal&.» 

»Nej, nu vill jag ej längre höra på dig! Likaså snart 
faller det månen som Ture Gran in att göra visitation på 
Strand. Och huru skulle jag, som nyss kom hem, orka 
att ge mig ut igen?» 

»Det är icke nödvändigt, att pappa själf gör denna 
andra resa. Jag ber pappa anförtro mig detta uppdrag! Jag 
är tillräckligt van vid farliga affärer för att icke begå någon 
oföirsiktighét.» 

»Jaså, jag skulle släppa ut dig i sådant herrans väder? 
Gå och lägg dig, mitt barn! Du kan vara lugn: din far vet 
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hvad han vågar. I morgon skall jag fara upp till Ärsängen 
och tala med Rasmusson, att han forslar godset på oestämd 
ort . . . Grod natt med dig!» 

»Pröi ännu litet uppe, pappa — iag skall strax ha i 
ordning något varmt!» 

»Det har jag ingenting emot! Och vida klokare gör du i 
att tänka på den saken, än att plåga oss med en hop 
dumheter, som aldrig inträffa.» 

Fanny svarade ingenting. 

Hon bestyrde skyndsamt om förfriskning åt fadern, hvar- 
efter han gick att söka den länge efterlängtade hvilan, och 
så tung och djup blef patron Holmers sömn efter de öfver- 
ståndna ansträngningarna, att han icke skulle hafva hört ens 
om en visitation blifvit giord i hans eget rum. 



Omkring en half timme sedan Holmer insomnat, öpp- 
nades dörren helt varligt, och Fanny smög sig in. Med lätta 
steg nalkades hon sängen, framsträckte handen öfver hufvud- 
gärden och tog en stor nyckel, den hon stoppade på sig, 
hvarefter hon lika lätt försvann. 

Vid hörnet .af gången väntade två af drängarna, hvilka 
Fanny visste vara henne så tillgifna, att hon kunde räkna 
icke blott på tystnad, utan äfven på hvarje tänkbar an- 
strängning, som hon kunde begära. 

Tagande blindlyktan från den ene, gick hon i spetsen 
för dem uppför vindstrappan, och sedan hon öppnat dörren 
till löftet och låtit karlarna först stiga in, urtog hon nyckeln 
och reglade dörren. 

»Hvar är det, Berndt . . . under första, andra eller 
tredje tiljan?» 

»Under alla tre, mamsell! Patron har aldrig förr tagit 
hem så mycket styckegods.» 

»Godt! Fram nu med verktygen... blif du vid den 
mellersta, Berndt, och tag du, Sven, ihop med den nedra!» 

Drängarna upptogo knifvar och handjärn. 

Fanny stod lutad öfver mellanrummet, som skilde de 
bägge luckorna, och vände lyktan än åt ena, än åt den andra 
sidan. 
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Sedan springorna i det falska golfvet blifvit befriade 
från den vanliga fyllningen och första plankan uppbruten, 
gick arbetet lättare med de öfriga, och nu visade sig flera 
rymliga förvaringsrum. Ur dessa framplockades den ena 
packan efter den andra, och Fanny, som räknade och anno- 
terade dem, märkte på deras form och lätthet, att det var 
vida dyrbarare gods än vanligt. 

»Hvar är nu garnet?» frågade hon. 

Karlarna vände sig till en annan del af löftet, där 
samma arbete begynte. Och snart fick Fanny icke mindre 
skäl till förvåning, då hon såg denna mängd buntar af det 
dyrbara turkiska garnet uppstaplas omkring sig. Hon ryste 
för sin fars djärfhet. 

Sedan det farliga rummet åter omsorgsfullt kommit i 
ordning frågade hon: 

»Är båten klar?» 

»Ja, mamsell!» 

»Godt . . . Stanna du där nere, Berndt, medan Sven 
hämtar de andra säckarna! Vinet och konjaken bli vi tvungna 
att lämna kvar . . . Det blåser väl för mycket att föra segel.» 
: »Vi ro, mamsell... det är säkrast!» 

När sisrta säcken kommit i båten» smög sig Fanny åter 
helt sakta in i faderns rum och hängde nyckeln på dess 
plats. 

Nu ilade hon till sin kammare, men utkom snart, klädd 
i en åtsittande pälsrock, små sälskinnsstöflar jämte en mössa 
al samma slag öfver det bortgömda håret. 

Då båten lade ut, var misten så stark, att månen, 
ehuru den skulle lysa, icke kunde fullgöra sin tjänst. Och 
det var ännu långt ifrån att stormen sjöng på sista versen. 

Under så vådliga omständigheter hade Fanny aldrig fattat 
styret. Men döljande sin oro, svarade hon på Berndts för- 
slag att väck^ Niklasi, som kunde sköta rodret, att sådant 
skulle vara ganska oklokt, då hon visste, att Niklas icke vore 
fullt att lita på. »För er, gossar,» tillade hon med intalande 
röst, »har jag däremot fullt förtroende, och jag tycker, att 
ni också kunde ha det till mig: ni vet ju, att det icke 
är första gången jag sitter här.» 

Berndt och Sven nickade sitt bifall, hvarefter de spottade 
i händerna och upplyfte årorna. 




Den ena packan efter den andra framplockades. 
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På stora fördevindsvågor grungade båten utåt fjorden. 
Från längre och närmare håll rullade bullret af bränningarna. 
Snart kom dock en skymt af månen att underlätta den 
modiga unga kvinnans bemödandeii. Det gick vildt med 
farten, men den gick dock utan olycka. 

»Jag ville önska, att man på Västraön kunde drömma 
om vårt besök, så skulle l]us snart bli tändt och satt i 
fönstret!» yttrade hon till de raska karlarna, som sträfvade 
allt hvad möjligt var. 

»Vi få nock hjälpa oss utan fyr!» inföll Sven. »Men 
väl är, att vi inte ha långt stycke att ro, för det är arbete 
som känns i kroppen!» 

»Ja, stormen,» menade Berndt, »är inte så vådlig, men 
sjön är djäflig!» 

Fanny höjde sig nu för att vid en, ny månglimt blicka 
åt Västraön. Men hastigt genomfor henne en ilning, som ej 
kom af stormens inverkan, och under häftig hjärtklappning 
yttrade hon: »Gossar, nu äro goda råd af nöden: vi ha 
icke mycket att välja på — där ligger tulljakten i lä om 
Västraöudden!» 

»Ja, fan i min lilla låda, gör hon inte!» utlät sig Berndt 
... »Hvad skall det betyda?» 

»Just hvad jag från början trodde: han har lämnat 
pappa försprång att komma hem, men sedan han förvillat 
honom och låtsat ta annan väg, har han vändt tillbaka för 
att i god tid på morgonen börja sina göromål.» 

»Den fördömde korpen . . . Men han är ju väl med 
patron, mamsell lilla?» 

»Hvad helst han är, så ligger han där nu och stänger 
vägen för oss. Det vore eu galenskap att ena tänka på att 
lägga till vid andra sidan, ty Ture Gran sofver aldrig med 
mer än ett öga.» 

»Det är hans bästa råd, med så många fiender han 
har! Men hvad vill mamsell, att vi nu sika göra?» 

»Till Grafverna är för långt. , Jag vill ej heller blott- 
ställa Karolus.» 

»Och vinden rakt emot!» anmärkte Sven. 

»Hem,» återtog Fanny, »dtiger alls icke! Ett ställe vet 
jag likväl, som vore bra, om det icke låge så nära Strand: 
det är^ hålan på Mossholmen.» 
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»Kör för det!» sade Berndt. »Just efter Mosshplmen 
ligger så nära vårt, tror jag, att jaktlöjtnantens håg inte 
vänder sig åt det hållet, för räfven biter inte di gässen, 
som ä' honom närmast. Eller hvad säger du, Sven?» 

»Jag säger, att vi få skynda oss, hvart faii det ska 
bära hän, och hålan på Mossholmen är bästa gömstället i 
denna nöd.» 

»Då ä' vi enset» 

Men vågen och båten voro vid vändningen ei ense. 
Och endast genom allvarsamma och svåra ansträngningar 
uppnåddes holmen. Lyckligtvis befanns hålan så rymlig, att 
säckarna säkert gömdes i dess innersta urholkning, öfver 
hvilken sedan tillbakahvälfdes några stora stenar. 

Vid återkomsten till Strand sprang Fanny med lättadt 
hjärta uppåt den långa bryggan, och så snart drängarna be- 
lagt båten och kommit efter, utdelade hon frikostigt både 
förfriskning och drickspenningar. 

Och nu ändtligen fick Fanny ila in i sitt eget rum, 
där hon, efter att hafva undangömt sjökostymen, skyndade 
till sängs. Men mörka drömmar hemsökte henne åter. Hon 
såg Georg utsatt för alla faror. Och då hon sedermera er- 
for, under hvilken natt Elvira Kornelia förlist, kände hon 
tydligt det starka band, som drömmen, eller aningen kan 
sammanknyta mellan nära förenade själar. 



ÅTTONDE KAPITLET. 

Klockan var omkring tio följande förmiddag. Patron 
Holmer hade ätit sin goda frukost, skrattat åt sin dotters 
enfaldiga nattskrupler och höll just som bäst på att slå sig 
ned vid pulpeten för att uppsätta ett af de bref, som icke 
kommo till Fannys kunskap, då bodbetjänten stack in huf- 
vudet och rapporterade, att tulljakten vore i antågande. 

Vid denna nyhet halkade pennan ur Holmers hand. 
»Tulljakten?» sade han långsamt. »Herr Gran vill göra 
mig ett besök på morgonkvisten — säg mamsell, att bon 
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genast lasrar till en goå frukost och tag du upp två buteljer 
af gamla maderan!» 

Fanny var redan i dörren... »Nå, pappa?» 

»Ja, än se'n7» svarade Helmer antagande en säkerhet, 
som han nu var långt ifrån att äga. »Låt bara frukosten 
stå på bordet då han kommeri» 

»Kan pappa hoppas, att vinet och konjaken undgå hans 
uppmärksamhet?» 

»Frukosten, frukosten!» 

En kvart senare låg tulljakten vid bryggan. Och löjt- 
nant Grans utseende, då han vandrade uppåt gården, ägde 
en så ovanlig anstrykning af liflighet, att ifall patron Holmer 
då sett sin gäst, skulle han vid första skymt i dennes öga 
känt sig förvandlad till en fullkomlig hare. Men innan herr 
Ture knackade på dörren till kontoret, hade hans ansikte 
åter anlagt sitt vanliga insinuerande uttryck. Han anhöll 
om ursäkt för det han infunne sig så tidigt på dagen^ men 
som iakten under hela natten varit ute på patrullering, tänkte 
han nu få taga sig en liten hvila på Strand. 

Härvid gick Holmers fruktan i fällan. 

Snart sutto herrarna i god ro vid det uppdukade bor- 
det. Jaktlöjtnanten lät sig väl smaka, och under det han 
emellanåt sade Fanny en artighet öfver anrättningen, gjorde 
han värden besked i ett glas af den gamla maderan. 

Föregifvande några bestyr med hushållet, aflägsnade sig 
Fanny snart. 

Då herrarna blifvit ensamma och förtroligare genom den 
raskhet, hvarmed glasien sköttes, yttrade Gran hastigt af- 
bry tände ett föregående samtal: »Min bäste patron Holmer, 
det är orätt af mig att låta tiden förgå så här utan att 
draga vinst af den! Jag är förvissad, att, på det vänskapliga 
sätt vi lefvat med hvarandra, herr patron långt för detta vetat 
åt hvad håll min mest brinnande önskan står. Jag har 
älskat mamsell Fanny från den dag, då salig farbror förde 
mig hit Hennes känsla har dock, efter hvad jag tror, icke 
varit mig bevågen, men af den godhet, som jag alltid rönt 
af hennes far, bör jag åtminstone kunna hoppas, att min 
anhållan om hennes hand icke ogunstigt upptages.» 

»Nej, herre lef vande gud!» utbrast Holmer, ömsom rod- 
nande och bleknande, ty nu insåg han mycket väl, att han ej 
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skulle und^rå att brinna i skärselden på ett eller annat sätt. 
»Nei, jag har visst icke motarbetat herr löjtnantens önskan. 
På heder och samvete icke! Ty ett sådant parti kunde 
aldrig annat än lända oss till största ära.» 

Efter så många vänskapsfulla försäkringar hoppades 
herr löjtnanten att ännu i dag få kalla mamsell Fanny för 
sin fästmö. 

»Jaha ... det förstås ... så vida man bara . . . med ett 
ord, flickan är icke lätt att handtera: hon har sina idéer. 
Herr löjtnanten vet hvad iag menar: det finnes ingen brand 
så liten, att det ej går rök af den.» 

»Alldeles — och den röken har många gånger slagit 
mig åt hufvudet. Men under de långa år jag med tro och 
tålamod afbidat mitt öde, har iag ei sett denna andra affär 
komma till stånd, och därför torde turen nu vara hos mig 
att försöka min lycka.» 

»Visserligen, min värde herr löjtnant !» svarade patron 
Holmer, i sitt hjärtas ångest nära nog kväfd af oro. »Men 
hvad skola vi ta oss till, ifall flickan svarar nei?» 

»Vi måste då,» yttrade friaren med tonvikt, »upphitta 
något medel att förmå henne säga ia!» 

»Den som det kunde!» 

»Håller hon icke mycket af en så god far?» 

»Jo, hon håller visst af mig, min lilla Fanny, stackare 

— det gör hon!» 

»Då tror iag, att vi lätt nog kunna finna någon utväg 
att inverka på henne. Om t. ex. herr Holmer skulle säga 

— iag ponerar så bara — att herr Holmer visste att 
iaktlöitnanten vore på väg att här göra en husvisitation iust 
i denna stund, då hela det dyrbara lagret, som i natt in- 
smugglades, utan tvifvel blefve taget i beslag.» 

Holmer skakades af en feberrysning från topp till tå. 
Gamle Petter Gran hade mer än en gång vid husvisita- 
tioner förts bakom liuset, men herr Ture kunde icke, såsom 
hela orten sade, hin onde siälf narra. Kanske hade han 
äfven af mindre troget tiänstfolk köpt några underrättelser 
om de. hemliga förvaringsrummen. 

»Herr löitnant,» sade Holmer, ställande ifrån sig glaset, 
»detta var ett styggt skämt — iag var icke beredd på det!» 

»Tag saken lugnt, min bäste patron! Såsom iag nyss 
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hade äran underrätta, behöfver den iu icke bli annat än en 
supposition. Jasr kan väl icke göra mer än lägga allt i 
herrskapets egna händer: mamsell Fannys ]a, och jag reser 
min väg så fredligt som jag kommit,» 

»Men än en gång: i den händelse,» pustade Holmer, 
»att ]ag ej kan förmå henne till detta ja?» 

»I den händelsen, hvilken Jag, för vår gamla vänskaps 
skull och herr patronens framtida affärer, hjärtligt önskar 
ei måtte inträffa, ser ]ag mig tvungen att förvandla vårt lilla 
skämt till allvar! Och har man en gång vändt afvog sköld 
mot hvarandra, så vändes den ei lätt tillbaka.» 

Holmer satt alldeles handfallen. »LÅt oss ännu icke 
misströsta,» stammade han. »Jag skall göra allt hvad i 
min makt står.» 

»Diet tror jag nog . . . Men ännu ett! Genom den obe- 
gränsade eftergifvenhet, jag visat för herr patrons smuggle- 
rier, har jag ådragit mig fiendskap från så många håll, att 
iag knappt kan tälja mina fienders antal. Bli nu våra band 
brutna, så inser herr patron, att jag, för att återvinna 
det förlorade förtroendet hos massan, så mycket strängare 
måste visa, att alla enskilda intressen vikit.» 

»Oj oj!» pustade patronen. »Hade jag tänkt något 
sådant, så skulle väl hin och icke jag . . .» 

» . . . lagt mig ombord med s å stora affärer åt andra, 
för hvilka man till slut får bära tyngdjen och plikten en- 
sam!» inföll herr Ture gäckand^. 

Holmer uppspände ett par förvånade ögon. 

»Låt oss icke förspilla tiden, min bäste patron! Gå 
och tala med mamsell Fanny, och lyckas det herr patron att 
vinna hennes samtycke, så, ehuru mina karlar icke äro utan 
väderkorn, skola de missledas både nu och framdeles.» 

Med tungt hjärta begaf sig patron Holmer till sin dot- 
ters rum. 

Fanny stod i väntade ställning midt på golfvet. »Pappa 
behöfver icke säga ett ord: äfven om jag ej gissat allt- 
sammans, skulle jag genast läsa det på pappas ansikte.» 

»Så mycket bättre, mitt barn! Då du vet det, behöfva 
vi ej länge ord^ om saken. Det är verkligen jaktlöjtnantens 
fulla mening att, ifall han ej får ja, genast göra visitation, 
och jag fruktar, att mina gömställen icke skola undgå honom.» 
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y>l2kg fruktar detsamma, pappa! Men nu kan saken 
icke hjälpas, och vi ha ei annat råd än att sätta nycklarna 
i dörrarna.» 

»Är du topp rasande — sade jag dig icke i går, att 
för det beslaget i sin helhet, när plikten tillkommer, halfva 
min egendom icke skulle stoppa! Jag har tjrvärr vågat mig 
in i oförvägna spekulationer med en annan köpman, en stor 
karl. Packorna innehålla dyrbara siden- och möbeltyger, 
äkta schalar, turkiskt garn och sådant kram. Jag blir 
olycklig: jag förlorar ej blott en stor del af min förmögen- 
het, utan jaktlöjtnantens hat gör, att jag sedan icke kan 
på något sätt repa mig. Jag blir åter en småstruthandlare 
och får kanske slutligen cedera!» 

»Men icke dess mindre,» sade Fanny med stadig röst, 
»ha vi ej annat råd än att låta visitationen gå för sig, om 
vi än skulle förlora allt hvad vi äga! Ty bättre den för- 
lusten än att jag skulle förlora min framtid. Jag anser 
min lycka för dyrbar, pappa, att lägga i vågskålen mot 
pengar: jag gifter mig aldrig med Ture Gran!» 

»Du vill då se din far ruin,erad?» 

»Pappa kan icke anses ruinerad för det att pappa drabbas 
af en betydande förlust! Vi få börja på nytt igen och göra 
mindre affärer.» 

»A f f ä r e r, då man förlorat krediten? Fanny, mitt barn, 
du måste bättre öfverlägga hvad du nu hastigt och obetänk- 
samt vill aigöra! Denna stöt kommer att utöfva ett förskräck- 
ligt inflytande på mitt lynne, och kan du, som alltid sett 
mi^ med glädje uppfylla din min^ita önskan, så onaturligt 
kallt vägra den första bön, som din far ställer till dig?» 

»Det kan jag, emedan jag vet, att min sällhet är pappa 
kärare än alla ägodelar och att allt hvad pappa vinner 
genom jaktlöjtnantens efterlåtenhet, icke i framtiden skulle 
bli någon ersättning för skulden att ha bered t min olycka!» 

»Är då ne j ditt sista ord?» 

»Det måste det vara, pappa, och jag försäkrar pappa 
inför Gud, att jag däri icke gör någon ändring! Och låt 
oss nu visa oss så lugna som möjligt: vi böra ej lämna 
honom den öfvervikten att se oss svaga och förskrämda.» 

I vredesmod lämnade Holmer rummet. Och då han 
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åter inträdde till jaktlöitnanten, behöfde denne icke fråga 
huru budskapet aflupit. 

»Hon är obovekliig, ser jag?» Ck;h hur stor egenkärlek 
Ture Gran än ägde, föll det honom icke in att personligen 
försöka sin lycka, ty han var af flera års erfarenhet till- 
räckligt öfveirtygad om Fannys motvilja att tro det någon- 
ting skulle lyckas, sedan hon föredragit att hellre sätta sin 
fars förmögenhet på spel än bifalla frieriet. »Tror herr 
Holmer, att hon icke ändrar sig?» 

»Aldrig, sedan hon en gång sagt ordet — och så far 
iag är, har iag en viss respekt för henne.» 

»Nåväl . . . till göromålen då, herr patron!» Och i ett nu 
förvandlade sig den inställsamme friaren, den lismande 
vännen, till en barsk tjänsteman, och förvandlingen skedde 
s| fort, att patron Holmer ej kunde se när den ena masken 
föll och den andra påsattes. 

Jaktlöitnantein gick hastigt ned till bryggan och kallade 
sina tjänsteandar, hvarefter han i kungl. maj:ts och kronans 
namn begärde alla nycklar, emedan patron Holmer vore miss- 
tänkt att i sitt hus förvara insmuggladt gods. 

Holmers mod hade så helt och hållet fallit, att icke 
blott handen, utan hela hans kropp darrade då han fram- 
räckte nycklarna. 

På uppmianing af jaktlöjtnanten stapplade han ned till 
sjöboden och källrarna, som denne först ville besöka. 

I sjöboden påhittades, under ett helt berg af tågverk, 
segelduk och gammal tross, en lucka, som ledde ned till 
ett mindre rum, bildadt i klippan, på hvilken sjöboden låg, 
och i herr Tures ögon lågade en friskare glöd då han 
befallde sina karlar att upptaga de därstädes påträffade faten. 

Härifrån blefvo källrarna ett mål för jaktlöjtnantens 
granskning. Men hans bemödande kröntes icke nu af så 
hastig framgång: det var först efter ett par timmars förlopp, 
som Holmer under hjärtslitande suckar såg äfven vinfaten 
prydas med sitt eget och beslagarens sigill. 

Lik en handfallen stackare följde han nu till vinden. 

Men på en gång kände han liksom en fläkt af lättnad, 
när han märkte det raseri ocji den bedragna förhoppning, 
som tecknade sig på Grans ansikte då denne på löftet icke 
upptäckte något misstänkt och ej fick reda på inrättningarna 
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i det falska firolfvet. »Kominer du bara icke under fund 
med styckeg:odset,» tänkte v&r patron, »så må du, i alla 
djäf lärs namn, fara af med det andra . . . den klicken står 
iafir!» 

Men just som han börjat repa sig en smula, hade iakt- 
löjtnanten för andra firångren undersökt tiljornas springkor och 
lyckats få en att ge vika — och härmed farväl med både 
Grans missnöje och Holmers nyvaknade mod: den enes för- 
hoppninsr steg lika hastigt som den andres föll, ty nu hade 
också jaktlöjtnantens spårhundar visat förträffligheten af sitt 
väderkorn och i andra ändan af löftet hittat det rum, där 
patron Holmer trodde, att garnet ännu låg. 

Men svårligen kan någon föreställa sig Holmers och 
Grans ömsesidiga förvåning, då, sedan alla rummen blifvit 
uppbrutna, icke ens så mycket som en klut fanns i något- 
dera. 

»Djäfvuln fördöme en sådan illfundigheti» utbrast jakt- 
löjtnanten och sparkade de lösa bräderna till höger och 
vänster. »Men vänta, vänta, jag skall icke lämna minsta 
fläck i huset, icke ens mamsells sängkammare, nej. Icke ens 
hennes egen säng utan undersökning!» Och i raseri störtade 
han utför trapporna, åtföljd af sina handtlangare. 

»Huru begriper jag detta?» mumlade Holmer gnuggande 
händerna af förnöjelse. »Det är Fanny, stackars liten, som 
i trots af min fördömda envishet räddat godset . . . Men, herre 
min gud, hvart kan hon ha fört det? Kanske en del till sitt 
eget rum, som hon trott att den, hunden af grannlagenhet 
skulle skona — jo, vackert gör han f» Och så fort Holmer 
hann, stultade han efter till sin dotters kammare, där han 
hörde en tämligen högljudd dispyt. Ty Fanny, helt och 
hållet oförberedd på detta intrång, ville icke gärna underkasta 
sig löjtnantens godtycke. 

Hon nödgades emellertid gifva vika, ty nu var Ture 
Gran i utöfning af sin ämbetsmannamakt, och hennes mot- 
stånd hade endast styrkt honom i den öfvertygelsen, att han 
här skulle finna det dyrbaraste godset förvaradt. 

Ledd af denna förhoppning, och med hela begäret att 
fä hämnas på Fanny, for han fram på ett sätt, som vittnade, 
att den bildning och finhet, som han i allmänhet ville låta 
påskroa, icke var annat än den grofva fernissan öfver ett i 
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grunden rått sinne, och det rättfärdigade han i stor (vkala, 
då han äfven här fann sin förhoppning gäckad. 

Den märkliga visitationen var ändtligen slutad. 

Men den vilda hämndlystnad, som lågade i iaktlöjtnan- 
tens ögon då han lämnade Strand, öfvertygade både far och 
dotter, vida mer än det ohöfliga bemötandet, att de nu ägde 
en fiende, hvilken icke skulle lämna något medel oförsökt 
att låta dem känna följderna af denna dag. 

»Min store gud,» utbrast Holmer, då han vid tull- 
jaktens aftågande utmattad nedsjönk i en stol, »hvarför sade 
du mig ei, barn, att du räddat det dyrbaraste? Jag hade då 
sluppit att komma i detta fördömda till&tånd, som nära nog 
gjort mig toki$:7» 

»Förlåt, pappa, att jag icke gaf pappa denna tröst, som 
nu är så mycket välkomnare! Men jag hade två skäl till min 
tystnad: först och främst fruktade jag, att, om pappa själf 
vetat det förnämsta i säkerhet, pappas ansikte kunnat ut- 
trycka någon triumf, som då genast för jaktlöjtnanten för- 
rådt, att pappa ej fruktade honom, hvilket velat säga det- 
samma som: 'Jag har mitt på det torra!' och som Gran sett 
det, skulle han bestämdt hafva vetat, att vi dolt godset 
annorstädes än i huset. Nu däremot, då han märkt pappas 
ångest, kan han icke förstå annat än att den gällt det för- 
lorade och måste slutligen tro, att vi ej haft mer än det, hvar- 
på han nu lagt beslag.» 

»Det kan du icke ha så orätt i, min flicka I Men hvad 
var det för ett annat skäl?» 

»Det pappa» — sade Fanny, i det hon vänligt kysste 
sin fars hand — »att jag hoppades, att denna förfärliga dag 
skulle blifva pappa ett minne, nog varaktigt att för fram- 
tiden af hålla pappa från ...» 

»Godt, godt, du är ett ömt barn, ett välsignadt barn 
— jag önskar, att hvar och en far hade en sådan dotter! 
Förlusten, som jag gjort, är stor, men, den är ett rakt intet 
mot hvad den kunde ha blifvit . . . Hvar i guds namn har 
du gjort af sakerna, det öfvergår mitt förstånd?» 

»Vi ha i natt varit ute med dem, jag, Berndt och Sven.» 

Fanny af gaf nu en omständlig berättelse om sin färd 
och huru säckarna blifvit förvarade i hålan på Mossholmen. 

»Flicka, jag svär, att du passar bättre till karl än. kvinna! 
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Jag vill efter denna dag ta dig till min kompanjon . . . 
det vill jag.» 

»A nei, jag hjälper mig nog med mindre, pappa! Jag 
tackar emellertid gud, att jag nu för allo slipper den odräg- 
lige, efterhängsne Gran.» 

»Ja, men jag» — svarade Holmer — »jag har ändå 
genom hans ovänskap fått en knäck, som . . . som . . .» 

»Tänk icke på det, pappa, utan var nu glad öfver hvad 
pappa vunnit!» 

»Sant, mitt barn, och jag vore otacksam eljest ... Du 
har väl gifvit gossarna hederlig betalning för besväret?» 

»Jag har gett dem fem riksdaler hvar, pappa!» 

»D6 skola ha fem riksdaler till, mitt barn! Men gud 
hjälpe oss att väl få godset hem igen! Misslyckas det, då 
blir nytt beslag och den ena villan värre än den andra . . . 
Vi komma först i lugn, sedan godset afgått härifrån.» 



NIONDE KAPITLET. 

Då vi sist lämnade Georg, var han under inflytelsen af 
den friska bris, som minnet af Fanny, framkalladt genom 
Hennings försorg, lät spela omkring honom. 

Men redan efter några dagar hade vinden från det hållet 
bedarrat, och hans hjärta befann sig i samma bedröfliga 
tillstånd som en seglare, hvilken drifver omkring utan bäde 
sjökort och kompass. 

Veckor hade gått. 

Georg hade varit i Torekov, dels för bestyret med 
briggen och dels för att öfvervara rannsakningen med de 
falska fyrtändarna. Men dagen efter andra förhöret tog 
denna senare affär ett hastigt slut, åtminstone tills vidare: 
Svarte Jan hade under natten hängt sig i fängelset och 
Månsson med drängarna brutit sig ut och flytt. De senare 
ertappades väl någon tid därefter, men alla spaningar efter 
Månsson voro förgäfves: han af hördes aldrig mer. 

Ledig från göromål, ty med fartyget var nu mot vintern 

6. — EnsUngen, II. 
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ingenting vidare att bestyra, följde Georg sin manande 
känsla och återvände oförtöfvadt till Helgenäs. 

Här möttes han af ett bref från »in far, ett bref npp- 
fylldt af fadershjärtats tacksamma utgjutelser öfver sonens 
räddning. Men ingenting dänitöfver var skrifvet: Fanny 
var ej nämnd och ej heller Elvira. Det enda, som kunde han- 
tyda på den senare, var understrykningen af dessa ord: »Jag 
ser tydligt Guds hand, min son, i den omständigheten, att din 
brigg strandade så nära halländska kusten, där kommendör- 
kaptenen var dig liksom till mötes.» 

»Ja,» sade Georg, sedan han väl för tionde gången 
genomläst denna punkt, »visst var det Guds hand — ty 
blind slump var det ej.» 

Och lågan för EHvira blossade nu med starkare eld än 
någonsin. Han rycktes bort från både förnuft och ånger. 
Han tillbad EHvira, och hvilket ögonblick hon velat eller 
gifvit minsta anledning därtill, skulle han hafva legat för 
hennes fötter, tiggt om hennes kärlek och afsvurit Fanny — 
ty Fannys bild förmådde nu icke skydda honom längre än 
högst några timmar efter hvarje gång, som baron Henning 
framkallat den jämte jaktlöjtnantens, för att återväcka hans 
svartsjuka. 

Kommendörkaptenen gaf i tysthet akt på utvecklingen 
af Georgs känslor. Men såsom strängt .tUlgifven hederns for- 
dringar, gillade han icke Georgs förhållande, då denne ännu 
på sätt och vis kunde anses såsom bunden vid en annan. 
Och helt och hållet lämnande å ^ido sina enskilda önskningar, 
bröt han en dag isen, sedan han förgäfves väntat, att Georg 
skulle yttra något om sin afresa eller ock tillkännage, att han 
upplöst sin äldre förbindelse. 

»Jag tror, min gosse,» sade han en förmiddag, då de 
befunno sig ensamma i sällskapsrummet, »att dina affärer 
i Torekov icke lida någon!ting ifall du skulle göra en resa 
till hemorten — jag begriper nog hvad din far längtar att 
se dig och hvad du själf bör längta efter honom! Dessutom, 
ifall mitt minne ej slår mig felt, är det ju vissa band, som 
fängsla dig på det hållet?» 

»Just icke egentligen band,» svarade Georg, blodröd — 
»jag har en gång fått nej.» 
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»Anser du dig således fri från lall förbindelse med mam- 
sell Holmer?» 

»Icke... nej, icke alldeles! Ty jag är säker, att hon 
ännu älskar mig, och jag vet, att hon är mig trogen.» 

»I så fall ser jag icke att dina utsikter kunna stå 
bättre.» 

Vid detta svar klack det till i Georgs hjärta. Nu hade 
han snärjt sig i sitt eget nät. . Förläget viftade han med 
näsduken, men sade slutligen med sin gamla öppenhet: 
»Herr kommendörkaptenen har lefvat så mycket i världen, 
att jag hoppas herr kommendörkaptenen icke blir särdeles 
förundrad, om jag bekänner, att mina önskningar äro lika 
vacklande som mycket annat här på jorden!» 

»Jo, vet du, Georg, det förvånar mig verkligen, att en 
hederlig och präktig karl som du i kärlekssaker skall vara 
en riktig väderhane: kan du då i guds namn icke en gång 
hålla reda på ditt eget hjärta?» 

»Ja, det är min själ icke så godt det!» svarade Georg med 
ett så godlynt leende, att kommendörkaptenens anletsdrag 
förmildrades. 

»Nå, hur står det tidl med dig då?» frågade han i en 
mera fadierlig ton. »Är det verkligen så befängdt, att du ej 
har reda på hvad kurs du styr?» 

»Just så, herr kommendörkapten . . . brott och bränningar 
till höger och vänster: jag ser ingen utväg att bärgad 
komma igenom.» 

»Så kommendera ror i lä och håll sjön!» 

»Har jag ej hållit sjö<n i två år, herr kommendör- 
kapten! Men återkommen, befinner jag mig i samma läge. 
Jag blygs för att erkänna det, men jag måste tillstå, att 
jag är i ett farvatten, för hvilket jag ej har några sjökort, 
ingen kompass, som visar mig vägen — och jag skulle 
därför anse mig mer än lycklig, om jag finge begagna mig 
af herr kommendörkaptenens erfarenhet.» 

»Mycket smickrad af förtroendet, min käre Georg! Men 
jag måste med lika öppenhjärtighet svara dig, att min er- 
farenhet, ehuru tämligen vidsträckt, aldrig kommit att pröfva 
ett sådant fall som det, hvari du befinner dig. Jag tror 
emellertid, att du gör både rättast och klokast i att följa 
den säkraste af alla kompasser: samvetet» 



^ 



84 ENSLINGEN PA JOHANNISSKÄRET 

»Det vill säga,» inföll Georg, »att herr kommendör- 
kaptenen önskar mig lycklig resa?» 

»Det gör iag, min gosse! Ty i detta ditt eget yttrande 
ligger JU ett klart vittnesbörd om hvad ditt samvete bjuder 
. . . Res hem, stadfästa eller upplös din förbindelse, hvilket- 
dera som för din och hennes lycka är det bästa, men låt 
det komma till ett afgörande beslut.» 

Allt starkare .blossade blodet på Georgs kinder. »Jag 
reser ännu i morgon!» 

»Jag lyckönskar dig att hafva vunnit detta välde öfver dig 
själf!» var kommendörkaptenens svar, i det han lämnade 
rummet. 

Fördjupad i tankar öfver den vändning saken tagit kvar- 
stod. Georg vid fönstret och ritade på den dimmiga rutan 
ömsom Fannys och Elviras namn. 

Medan han inom sig suckade: »Kanske ser jag Elvira 
i dag för sista gången, ty blir det allvar af med Fanny, d å 
vågar jag aldrig, aldrig mera återse henn«!» nalkades jus.t 
hon^ från hvilken han ville fly, och frågade i sin vanliga 
vänskapliga ton hvad som upptog kapten Letslers tankar. 

»Min hemresa!» svarade Georg. 

»Kapten Letslers hemresa?» Uinderrättelsen kom så 
jivärt, att hon helt och hållet föll ur åm hittills så lyckligt 
spelade rolleji: hon blef röd... hon darrade. 

Georgs blick uppfångade dessa tecken, och hans hjärta 
klappade våldsamt . . . »Ja,» sade han sakta, »jag återvänder 
i morgon till Johannisskäret!» 

»Har det kommit något oroande bref?» 

»Nej, intet breif kallar mig.» 

»Hvad då?» 

»Den plikt, som redan bort vara uppfylld!» 

»Jag förstår I» EJlviras kinder blefvo nu lika hvita som 
de nyss varit röda. 

»Och vi få ej nxera se; herr kapten på Helgenäs?» 

»Nej, hvad skulle jag göra här? Huru skulle jag drista 
att komma hit, ifall... ifall Fanny vill taga mig till godo? 
Om hon anser sig böra och kunna tillgifva mig, då kommer 
jag icke mer till Helgenäs — jag vill då på många år icke 
ens återvända till Sverige.» 

»Och kapten Letslers hustru?» 
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»Hon,» svarade Georg, med osäker röst, »min hustru, 
om hon blir det, följer mig!» 

Åter flöt blodet i stormiga vågor genom Elviras ådror; 
men hon steg upp, påtvingade sina läppar ett leende och 
gick med stadiga steg ut och uppför trappan till sitt rum. 

Dit inkommen, nedsjönk hon på första stol, förvandlad 
från en lugn, stolt skönhet till en med svartsjuka, sorg och 
förtviflan kämpande kvinna. Men blott en minut satt hon 
här med sammanknäppta händer; i den nästa kastade hon 
sig handlöst ned på soffan och gaf helt och hållet vika för 
den vilda oordningen i sitt sinne. Konvulsiviska snyftningar 
skakade hela hennes kropp, men hon grät ej en enda tår. 
Hennes ögon bruniio, hennes blod brann, hennes själ, hennes 
hjärta, hennes hufvud, allt stod i låga. Hon hyste en lik- 
nelse till önskan, att krafterna måtte öfvergifva henne och 
alla sinnen domna. Men långt därifrån — de förblefvo 
spända, och spända till den yttersta höjd: hon fick en mång- 
dubblad förmåga att lida. 

Det knackade på dörren. 

Elvira svarade ej. Hon stod med armen stödd mot 
dörrposten i lyssnande ställning: hon kunde knappt mera 
andas och var nära att skrika; till, för att få den luft hon 
saknade. 

»Det är jag, mitt barnb> yttrade kommendörkaptenen 
utanför. 

»Ursäkta, pappa — jag har litet för mig!» svarade 
hon och bemödade sig, ehuru alldeles förgäfves, att gifva 
säkerhet åt sin röst. 

»Bry dig ej om det du . . . släpp mig in!» 

»Om en half timme, pappa! Jag... jag... Var så 
god, pappa, och gå ned litet: jag mår e*j riktigt väl . . . jag, 
jag . . . rätt strax . . .» Rösten hördes allt mer ojämn. 

Det blef nu fullkomligt tyst. Och då efter några ögon- 
blick dörren ännu icke upplåste^, klappade fadern åter på. 
»öppna, barn, jag blir orolig . . . öppna, för gud^ skull, 
eller jag måste hämta hit någon Bopn tar ifrån låset!» 

»Genast pappa... hämta ingen!» Omedelbart härpå 
drotgs regeln från dörrefn. 

Kommendörkaptenen inträdde oich varseblef med djup 
förskräckelse sin dotters tillstånd. 



€v 
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Hon stod lutad mot väggen, synbart i behof af stöd, 
och hennes anletsdrag voro förvildade och spända. 

»Hur i guds eviga namn, mitt älskade barn, är det 
fatt? Du har blifvit häftigt sjuk. Ådern måste upp — allt 
blodet har ju rusat till hufvudet ...» 

» . . . och hit» — hon tryckte våldsamt handen mot 
hiärtat — »det springer sönder: jag saknar luft, jag kväfs 
... iag...» 

Kommendörkaptenen lade henne på soffan. Och anande 
orsaken till Elviras tillstånd, ilade han siälf, rädd att göra 
något väsen, som kunde blottställa henne, om det trängde 
till Georgs eller tant Rezias öron, att hämta Ignelius, hvilken 
skötte lansetten så skickligt som någon fältskär. 

Snart stodo bägge i Elviras kammare, dörren tillslöts 
och inom några ögonblick uppsprang en stråle ur armen. 

Nu jämnade sig färgen på Elviras kinder, ett långt, 
djupt andedrag smög från det lättade bröstet, hon såg sig 
om, och då hon fann sig vara ensam med sin far och gamle 
Ignelius, gaf hon dem hvar sin tacksam blick, som tydligt 
visade hur nöjd hoe var för det, att inga andra vittnen 
funnos till hennes svaghet. 

Gubben Ignelius lindade med tårar i ögonen förbandet 
omkring sin unga frökens arm. »Om han visste detta, den 
stackars hederlige kaptenen,» hviskade han, då kommendör- 
kaptenen gått ned på en stund, »så kunde han visst icke följa 
det råd eller nära nog befallning, som han i dag fått . . .» 

»Hvilken befallning — han reser ju »f fri vilja?» 

»Jo visst ock! Jag kom händelsevis att stå i förmaket, 
då kommendörkaptenen i lilla salongen sade honom, att det 
vore hans samvetsplikt att resa hem och göra slut på ett 
eller annat sätt.» 

»Ack, var det pappa... Han hade i alla fall rätt! 
Men gå nu, trogne Ignelius, och låtsa om ingenting — jag 
ville icke för ajlt i världen, att han skulle veta, att jag 
varit så . . . så . . .» 

»Nej, gud bevara oss för det, nådig fröken, och jag 
lär väl vara den si&te, som skvallrar om den saken!» 



Så gärna Elvira än velat, var det henne dock omöjligt 
att komma till bordet denna middag. Och så noga man än 




ä^ 



Gubben Ignelius lindade förbandet omkring Elviras arm. 
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sökte iakttaga all likgiltighet, förstod likväl Georg, att något 
var å färde, och föreställningar af de mest oroande slag 
hemsökte honom slutligen. 

Han tillbrs^gte en del af aftonen med att inpacka sina 
saker, men som han hvarrje minut skulle afbryta sig med 
att se på klockan om tiden ännu lede till tedag&, gick det 
icke särdeles fort 

Slutligen iuträdde betjänten med den otåligt afvaktade 
kallelsen. 

»Nu, nu,» tänkte Georg, »afgöres det! Är hon icke 
heller nu inne, då är houi sjuk — sjuk för min skull, och 
får mig någon människa då att resa ur fläcken, så lär det 
ei ske utan tvångsmedel!» 

Han inträdde i salongen och ha^e svårt att återhålla 
ett glädjerop, då han fick se Elvira sitta i soffan med leende 
läppar och frisk rodnad på kinden. 

Hon hade således icke varit sjuk: hon hade blott försmått 
att se honom und,er den korta tid, som ännu var dem öfrig! 

Men Georg försmådde icke att se henne: hans blickar 
kunde knappt en sekund lösslita sig från hennes ansikte, 
och med undran gai han då akt på den oms.tändigheten, 
att blodet, som annars så snabbt växlade på hennes ansikte, 
var liksom fastvuxet i den fina blomman på hvardera kinden. 

Sedan teet blifvit bortta^get, kunde han icke motstå 
frestelsen att sätta sig bredvid henne i soffan, och då — 
hvad upptäckej* ei en älskares blick — fann han tydligt, att 
de skära rosorna voro anbragta genom konst och att grun- 
den, på hvilken de hvilade, var hvit som snö. 

Hvad intryck en sådaoi upptäckt skulle göra på Georg, 
fattas lätt. Det gick omkring med hans hufvud, han böjde 
sig djupt ned och lutade i förvirringen hufvudet mot hennes 
arm. Med en hastig rörelse drog hon den tillbaka . . . .bin- 
deln var rubbad, och ett par bloddroppar ilade nedåt handen. 

Georg såg dem. Åter en upplysning! 

Hans ögon söktei Elviras och fa^nn dem. Det blef en 
lång, lidelsefull, brännande blick. 

»Elvira ... o, Elvira!» 

»Gå, gå — vi äro skilda!» hviskade hon. 

Georg störtade ut och upp på sin kammare. »Min 
själ, mitt lif måste tillhöra henne! Jag vill se, jag måste 
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se klart, innan ja^ rusar åntad att söka binda mitt öde vid 
en annan I» 

Han framtog blecklådEm med faderns papper och öpp- 
nade paketet »Detta,» sade han för sig själf, »skall visa 
mig vägen!» 

Sigillet sprang. 



^ 
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TIONDE KAPITLET. 

öfverst i paketet låg ett papper, tyd)ligen skrifvet långt 
senare än de egentliga anteckningarna. Det innehöll endast 
följande ord: 

»Se här, min son, skildringen af en mans hela inre 
lif, härjadt och förbrändt af stormande passioner. Måtte ej 
du, Georg, förgäfves läsa bladen om din fars förvillelser! 
Äfven du har starka passioner — lär dig i tid att härska 
öfver dem! En gång under derasf ok, blir det dig svårt, ja 
kanske omöjligt att återtaga ditt välde: de skola föra dig 
med sig till afgrunden.» 

Georgs läppar vidrörde dessa raider, inledningen till 
det hemlighetsfulla sorgspel, i hvilket hans fa4er haft 
hufvudrollen. För ett "par ögonblick sjönk hans hufvud ned 
mot bröstet, men snart grep han med häftighet de gulnade 
pappersbladen, af hvilka han hoppades och begärde, att de 
skulle visa honom den väg han hade att gå. 



— Baron Wilhelm Bernhard von U. är längesedan död 
för världen. Tvenne tiotal af år betäcka med glömska hans 
namn — o, betäckte de äfven hans stoft! 

Sedan han icke efterlämnaide nå^ra arfvingar till sitt 
namn, öfvergick hans gamla stamsäte Helgenäs till hans kusin 
baron Arnold von U., med^n Bernhard Letsler, den irrande 
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flyktingen, den biltoge mannen, efter att under långa år 
hafva iagats än hit och än dit, slutligen med hustru och 
barn fann en fristad på den naknaste af skärgårdens klippor, 
Johannisskäret. 

Georg flög upp. »Jag anade ju detta — således skulle 
Helgenäs egentligen ... O, min far, min far!» Han sjönk 
åter ned, och det åtgick några minuter, innan han var i 
stånd att med samlade tankar fortsätta: 

— Det var en tid då äfven jag var lycklig och utan 
skuld. Saliga, himmelska tid! Jag vet, att du funnits! Men 
iag vet också något annat: du skall aldriig, aldrig återkomma 
för den af silit eget samvete bannlyste. 

Äfven iag jagade en gång efter lifvets vanliga fröjder 
och fann dem öfverallt, ty ett ungt, friskt sinne söker ej för- 
gäfvei^ glädjen: den kommer själfmant, liksom längre fram 
sorgen och lidandet. Då, när de onda daggarna inträda, 
byter äfven sinnet om dräkt: *allt ombytes. Middagens hetta 
bränner bort det fina doft, som i ynglingens morgonrodnad 
ligger utbredt öfver hans själ: friden vänder sig till of rid, 
lugnet till storm, känslans milda värme till eld och brand. 

I arf efter en vördad farbroder kom Helgenäs i min 
hand, och jag älskade det gamla herresätet med en värma 
liksom det ägt en själ, hvarmed det kunde älska mig tillbaka. 

Och ägde det icke en sådan själ i den trogne Ignelius, 
som blifvit född och uppfostrad på egendomen och jämte 
förvaltarebefattningen efter sin far också ärft dennes kärlek 
till familjen och familjegodset! Denne förträfflige man be- 
visade mig en trohet, som aldrig förnekade sig. 

O, mitt Helgenäs, min gamle Ignelius, jag ville se er 
än en gång här i lifvet! Men jag skall se blott denna 
klippa, dessa brottande vågor. 

Men finnes det ej också andra föcemål, som jag hör 
och ser omkring mig! Hvem sväfvar oupphörligt för mina 
ögon — är det ej hon? Jo, det är min Nicoline... Hur 
detta namn aggar mig, hur det gisslar mitt hjärta! Jag 
gjorde henne icke lycklig, aldrig lycklig: hon ville blott af 
medlidande för mig Gynas så... Men var då jag lycklig? 
Jag var det blott, så länge jag i hennes leende, i hennes 
kärleksfulla blickar dränkte sorg och samvetskval. 

O, Nicoline, nu ser du mig utaoi täckelse^ ser hvad 
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l^e £:iort, hvad jag uppoffrat för att få äga dig! Du anade 
intet, men nu, då allt är dig klairt, vänder du dig kanske 
bort ifrån mig? Gör icke det! Vänd dig ej bort: på mina 
knän tigger \2ug dig om förbarmande! 

Jag älskade Helgenäs, Denna fläck, var min värld, 
och hvarje gång iag återvände från någon resa, lofvade 
iag mig siälf att i<;ke så snart lämna den, ty ingenstädes er^ 
for iag den sanna glädje och trefnad, som jag njöt i 
hemmet. 

Det första ungdomsruset ansåg jag vara öfver. Ehuru 
ännu icke tjuguett år, mognade jag redan, såsom jag trodde, 
till en lugn och kraftfull ma,n. 

Ack, huru helt annorlunda blef det ej! 

I Danmark ägde jag en vän^ Richard Tank. Han var 
icke rik på jordiska ägodelar, men han Var det dess mera på 
heder, själfständighet och ädla tänkesätt. Han var en stolt 
man med aktadt namn^ och att lämna detta åt sina efterr- 
kommande lika obefläckadt som han mottagit det af sin 
far var hans högsta sträfvan. 

Under en resa grundlades vår bekantskap. Vi blefvo 
vänner, och lika häftiga i våra intryck, ägnade vi oss åt 
denna vänskap med en styrka, som snart gjorde alla andra 
känslor öfverilödiga: detta var åtminstone hvad vi själfva 
trodde. 

Richard, som sedan ofta besökte mig i Sverige, hade 
tillbragt några veckor på Helgenäs, då han vid permissions- 
tidens slut — han var löjtnant i danska armén — blef kom- 
menderad till tjänstgöring på en aflägsen fästning. 

Aldrig förgäter jag den dag då vi skildes! Huru mycket 
lyckligare, om detta farväl Wifvit en skilsmässa för evigt, 
såsom aningarna ville tillhviska oss . . . Aningen har genom 
sitt hemlighetsfulla samband med den yttre världen alltid en 
inverkande betydelse, men sällan är det oss gifvet att rätt 
tyda dess gåtor. 

Det var en kulen höstmorgon. Vågorna rullade sig 
tungt mot den till hälften nedrasade stenbryggan vid det 
så kallade tornets norra sida. Richard och jag stodo vid ett 
af de fönster, som ligga dit utåt. Deit var i Richards rum. 
Han föredrog denna föråldrade del af byggnaden och be- 
bodde alltid en af dessa gästkamrar. 




Georg läsande sin faders bikt. 



94 ENSLINGEN PÄ JOHANNISSKÄRET 

Drifna af en likstämmig öro vid tanken att förlora en 
enda af de få åteirstående stunderna, hade vi tidigt stigit 
upp och då vi nu stodo arm i arm, hade vi knappt ett ord 
för uttrycket af vår saknad. E}tt töcken lägrad© sig allt 
mer öfver våra själar och gjord© oss oförmögna att med ens 
den minsta glada förespegling på framtiden förtaga stundens 
bitterhet. * 

»Aldrig,» sade slutligen Richard, i' det han med sin 
trofasta blick såg på mig, »aldrig hafva vi förut känt hvad 
vi nu känna — jag ser på dig, Wilhelm, att också du ned- 
tryckes af en anande smärta. 

Jag tryckte hans hand till svar. Jag trodde, att .en- 
dera af oss befann sig på stranden af tidens flod. 

»Huru som helst,» återtog haiu »så ha vi ändå njutit 
mera glädje tillsammans, äa som ofta bestå3 på en hel män- 
niskolefnad. Och se'n: att veta, det en hvar af oss, antingen 
han är när eller fjärran, för den andre är färdig att offra 
gods, blod, lif, allt, utom hedern; att veta detta, veta, att 
det finns en människa, på hvilken man kan tro i hvarje 
lyckans skifte, en, mänuiska ur ståjid afct svika, det är en 
ersättning för skilsmässan.» 

Då han yttrade dessa ord, strålade hans ädla ansikte. 
Äfven jag blef hänförd. Och vi skildes &åk som endast tvenne 
vänner kunna skiljas, hvilka anse sig oupplösligt förenade. 

Richard var borta. 

Flera veckor försvunne. En glad och treflig bref- 
växling hade just kommit mig att glömma afskedsstunden, 
då en längre tystnad inträffade från Richards sida, som 
satte mig i stor oro. Redan ansåg jag, att våra onda 
aningar burit frukt och stod i uppsåt att resa^ då jag 
fick bref, men ett bref, som på mig gjorde ett pinsamt in- 
tryck. Hvarje dess rad inblåste i min själ den första 
låga känsla, jag ännu hyst: denna känsla var avundens. Jag 
hade trott, att Richard, under hviilket förhållande som helst, 
aldrig kunde känna en. oblandad lycka^ då vi' voro skilda, 
men detta bref, däri han medgaf, att haja under en hel 
månad förgätit vänskapen för kärleken, var genomandadt af 
ett sådant sällhetsrus, att ja(g icke betvtflade, att han nu 
kunde lefva fullkomligt lycklig, antingen jag vore nära eller 
fjärran. 
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I mitt svar sökte jag maskera förtrytelsen, men ett 
skarpsynt öga skulle dock lätt kunnat upptäcka den. Richard 
upptäckte emellertid icke annat än hvad orden bokstafligen 
innehöllo, ty han var för högsint att fatta hvad jag erfor. 

Ett år förgick. Richard bjöd mig med enträgenhet till 
sitt bröllop. Jag kunde -ej underlåta att infinna mig. 

Då jag lämnade Helgenäs för att anträda denna resa, 
låg mörker öfv»er min själ. När jag återvände, var det än 
mörkare. \ 

I ett litet landthus på Selands kust stod Richards bröllop, 
och i samma landthus bodde han med Leopoldine, sin hustru. 

Leopoldine tillbad den man, hon valt. Han förgudade 
sin unga maka, och bägge förtjänade ömsesidig lycka, ty 
bägge voro ädla, som kärlekens afbilder böra vara. Men 
finnes det ett paradis, utan ormen? 

Vid denna tidpunkt — jag hade nyss fyllt tjuguett år — 
kände jag icke passionen, mera än till namnet. Men jag 
såg Leopoldine under flera veckors sammanvaro och fick på 
en gång lära kän;n«a tre förfärande^ fiender till mitt lugn: 
kärlek, svartsjuka och själfförakt. 

Richard, himmelsvidt skild från en för mig så kränkande^ 
misstanke, förde oupphörligt den tjusande kvinnan i min väg. 
Han ville, att en förtrolig väniskap skulle» äga rum äfven 
mellan hans vän och han^ maka. 

Och min onde ande tillät, att Leopoldine också häri var 
likstämmig med Richard. Ju mer jag vek undan, desto mer 
sökte hon mitt sällskap för att öfvervinna den lilla motighet, 
hvilken jag, såsom hon i sitt rena siane trodde^ hade fattat 
mot henne för det hon beröfvat mig främsta rummet i 
Richards hjärta. Jag lät henne tro så. Ty min själ kände en 
afgrunds salighet, då hon med det oskyldigaste koketteri 
sökte fästa min uppmärksamhet och mer än e'n gånig på lek- 
fullt trots sade till sin make: »Så fjär. Wilhelm än är mot 
mig, så skall du få se, Richard, att jag ändå till sluts sticker 
ut dig!» 

Ju mer brottslig och svartsjuk jag kände mig möt 
Richard, desto högre höll jag honom kär. Detita var be«- 
synnerligt! Det tycktes mig' liksom endast hans närvaro 
kunde skydda mig mot min ovärdiga svaghet. 

Tveane månader letfde jag i denna skära.eld. Hvarje^ 
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ny dag skänkte min lidelse njågot lyckligt ögonblick, men 
lät tillika min bättre känsla eriara hela. den bäfvan, som här- 
flyter af brottsliga intryck. Slutligen manade iag återstoden 
af min kraft till värn mot frestaren, och segern vanns. 

Jag beslöt att återvända till Helgenäs. 

En afton sutto vi alla tre tillsammans såsom vanligt, 
då dagens göromål vorp förbi. 

Leopoldine hade nyss slutat tebestyret och förklarade 
med sin vanliga skalkaktighet, att vi nu måste hitta på 
något att roa henne med: hon ville höra något nytt. 

i^Något sådant skall jag genast berätta dig!» inföll 
Richard. »Det finns en viss liten nygift fru, om hvilken 
det heter, att hon helt och hållet glömt den häfdvunna satsen 
att, om fästmannen sökte roa sin fästmö, hustrun däremot 
bör söka rtoa sin man.» 

»Fy, så gammalmodigt . . . Wilhelm har säkert något 
bättre att omtala?» 

»Det är allt som det tages!» svarade jag i tonen af det 
tvungna skämt, som iag ofta nödgades anlita. »Jag reser 
hem till Sverige inom några^ dagar.» 

Nu byttes glädtigheten i ajlvar. Richard aläppte sin 
hustrus hand, hvilken för att bestraffa hans oridderliga ytt- 
rande förirrat sig i hans lockar, och Leopoldine gai mig en 
blick. 

»Är det sanning?» frågade bägge på, en gång. 

Jag föregaf, att ett bref från IgneJius kallade mig 
hem till Helgenäs, där e<n mängd göromål ovillkorligen for- 
drade min närvaro, och jag framtvingade några ord om min 
ledsnad att skiljas vid vänner så kära för mitt hjärta. Men 
utan tvifvel lät denna förklaring skrufvad, ty Richard betrak- 
tade mig med förvåning. 

Denna blick gaf mig likväJ förmåga att till idet yttre 
dämpa hvarje uppbrusning. Jag lyckades antaga ett sådant 
sken af hjärtlighet och värma, att det eöfde Richards oro. 

Leopoldine sade näs>tan ingenting. Hon syntes snarare 
vara stött ä^ ledsen. 

Och utan att hon i min själ kastat ens den minsta blick, 
som kunnat upplysa henne om det egentliga skälet för min 
afresa, lämnade jag Sorgenfri — o, de»t var «tt grymt gyckel 
att detta Ulla ställe bar ett sådant namn — och jag vann 
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först en skymt af frid då iag åter befann mig inom Helgenäs* 
gamla murar. 

Nu kände jag den lycka, som ligger i medvetandet att 
hafva uppfyllt en svår plikt, att hafva öfvervunnit sig själf. 
Och i stoltheten öfver denna miin seger, om hvars storhet 
iag icke miisstog mig, lofvade iag heligt i mitt sinne att ei 
återse Leopoldine förr än hennes bild bleknat i mitt minne 
och dött i mitt hjärta. 

Jag kastade mig in i en ansträngande verksamhet. 
Medlet var döfvande, men ei botande. Och detta kunde ei 
heller bli händelsen, då Richards bref, uppfyllda af skil- 
dringar öfver deras allt mer stadgade lycka, gång efter gång 
uppryckte de föresatser, som förnuftet och en fast vilia hade 
framkallat. 

Slutligen tillgrep iag ett mera af görande steg: iag be- 
gaf mig på utrikes, resor, och genom den oupphörliga om- 
växlingen af orter utestängde iag för Richard möiligheten 
att tillsända mig bref. Å min sida, skref iag ei heller ofta, 
och under hvariehanda uppdiktade förevändningar vidgade 
iag så småningom det svalg, som skilde oss åt. 

Så förflöto två år. 



Jag led af trånsjuka under den långa skilsmässan från 
Helgenäs och beslöt att återvända hem. 

Vid denna tid hade min inbillningskraft nästan uttömt 
sina tillgångar. Bilden af min väns hustru stod ei mera 
i skimret från min första glödande passion. Jag hade stridt 
med den och ansåg, att den slutligen dukat under. 

Men den hade endast gömt sig i något förborgadt veck 
af själen. 

Jag sade tusen gånger till mig siälf: »Det där ruset 
är förbi, iag tänker iu knappast mera på henne!» Och det 
förhöll sig verkligen så, att iag sällan tänkte på Leopoldine 
— men hon bodde dock inom ett hiärta„ där hon icke 
borde bo. 

Richards enträgna böner, att iag skulle taga vägen öfver 

7. — Enslingen. II. 
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Danmark, afslog jag beslutsamt. Jag ville icke utmana ödet 
. . . Det hann mig tyvärr ändå. 

Det var under hösten jag återkom till Helgenäs. 

Hur många gånger sade ej Ignelius: »Herr baron skulle 
gifta sig — då är jag viss om, att det blefve som förr 
i de goda dagarna, när baron var munter och lycklig!» 

»Sök mig du upp en hustru, och tycker jag om henne, 
skalljag icke dröja att gifta mig!» svarade jag. 

Jag begärde ei bättre än att få bilda mig ett hem 
som åt mitt hjärta kunde skänka frid, om icke sällhet. Men 
förgäfves föreslog Ignelius alla giftasvuxna flickor både 
när och fjärran. Själf reste jag hit och dit. Jag hade före- 
satt mig att icke blott söka, utan äfven finna. Men jag 
fann ingen, som motsvarade den kvinna, jag sett vid min 
väns sida, ingen, vid hvilken ens ett aflägset hopp om lycka 
ville fästa sig. 

»Det är förgäfves,» yttrade jag^ till Ignelius, »jag kan 
icke bli kär.» 

»Aj aj,» sade den trogna själen och skakade på hufvudet 
— »härbärget är kanske upptaget, och därför får ingen ny 
gäst rum.» 

»Hvad betyda dessa fantasier?» utbrast jag nästan 
strängt. Det förtröt mig, att någon genomskådat mig. 

»Ingenting, herr baron!» var hans enda svar, och han 
drog sig med en suck tillbaka. 

Vi återtogo ej ämnet förr än långt senare. 

Vintern förflöt. Med undantag af en färd till hufvud- 
staden för att se om ej dess nöjen skulle locka mig med 
sin gamla makt — hvad de dock icke förmådde — tillbragté 
jag tiden på Helgenäs. Under dagarna var biblioteket mitt 
sällskap, men under en del af aftonen af hörde jag med 
ett eget nöje Ignelius' berättelser om medlemmarna af vår 
familj jämte en mängd traditioner, som voro fästa såväl 
vid den som vid själfva godset, däribland den om de hem- 
lighetsfulla trappstenarna. 

Flera gånger föreslog mig Ignelius, som för dessa stenar 
hade ett slags helig fruktan, att låta sänka dem. Men kunde 
jag väl förmå mig att för en dylik vidskepelse beröfva tornet 
dess intressantaste prydnad? Det hade varit ett vansinne 
att tro det lycka eller olycka förband sig därmed! 
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Vid vårens ankomst fick jag bref från Richard. »Om 
du ei heller i år kommer,» skref han, »så låt oss så goåt 
slita det sista bandet — ty då ser jag, att vår vänskap endast 
varit en ihålig ungdomsdröm.» 

Utan öfverläggning, följande ögonblickets impuls, skref 
jaK de olyckliga orden: »Jag skall komma!» 

Först sedan det afgått, gick jag till doms med mig siälf. 
»Ännu kan det ändras!» tänkte jag. Jag rannsakade hvarje 
vinkel af mitt hjärta, och för denna strängt prof vande blick 
kunde ej den vrå, där bilden af min väns maka doldes, 
undgå att upptäckas. Häpnad och smärta nedböjde mig: 
jag var ej botad. 

Jag skref ånyo till Richard och tog löftet tillbaka. 
Men mitt bref måtte hafva förrådt den oordning, hvari mina 
tankar befunno sig, ty långt ifrån att, som jag hoppats, det 
för alltid skulle bryta vårt förtroliga förhållande, fick jag 
ännu enträgnare uppmaningar än förut. »Jag är säker,» 
skref han, »att du lider af något bekymmer. Kommer du ej, 
så hämtar jag dig!» 

I slutet af bref vet stod följande ord af Leopoldine: 
»Wilhelm, vi längta efter dig!» 

Ännu försökte jag sträfva emot. Men öfverallt, hvart 
jag än blickade, såg jag dessa ord: »Wilhelm, vi längta 
efter dig!» 

Och åter skref jag: »Jag skall komma!» 

Sedan gaf jag hvarken gehör åt aningarna eller de 
hemliga varningarna från själen. 

Sakta, med osäkra steg, trädde jag inom de grönmålade 
portarna till det lilla hvita huset med sina gröna jalusier. 
Men hvilken var den känsla, som intog mig, då under skuggan 
af den stora lind, hvilken bredde sina grenar öfver ingången, 
jag varseblef en liten flicka, hvars sköna idrag alltför 
tydligt förkunnade af hvars blod hon var. Hon tumlade 
om i gräset med Richards stora hund, som genast igenkände 
mig och mottog mig med väldiga sm&kningar. 

I samma ögonblick visade sig Leopoldine själf på 
trappan. 

Med våldsam ansträngning sökte jag framtvinga en 
lagom glädje på mina anletsdrag. Om Richard i denna stund 
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varit närvarande, skulle just denna återseendets minut hafva 
öppnat hans ögon. 

Leopoldine ilade emot mig. Och räckande mig sin hvita, 
mjuka hand, utbrast hon småleende: »Hvad du blifvit för- 
ändrad, Wilhelm! Skall jag säga dig en artighet, aÅ har du 
vunnit: din hy har fått en manligare färg, och ditt sätt . . . 
nå ja, visst ser det något affekteradt ut — men så har du 
ej varit i Paris för intet!» 

»Min bästa Leopoldine, jag återkommer emellertid sam- 
ma människa som jag reste!» 

»Så mycket bättre! O, hvad Richard skall bli glad — 
olyckligtvis är han nu borta . . . Men i stället får jag här 
presentera och till din farbroderliga bevågenhet rekommen- 
dera en liten ar f tagerska till Sorgenfri!» Leopoldine upplyfte 
den lilla och räckte mig henne med en åtbörd af sällhet 
och stolt glädje. Jag tryckte barnet så hårdt intill mitt 
bröst, att det gråtande skilde sina små armar från min hals, 
där modern lagt dem. 

»Jag ser^» sade hon skämtande, »att du blir mycket 
faderlig... Men låt oss nu gå in, min gode Wilhelm! I 
afton har jag mer än någonsin rättighet att begära, det du 
skall roa mig — du har ju skrifvit så sällan.» 

»Jag har också sparat mina berättelser, ty jag anade, 
att du icke upphört med dina små anspråk på att bli road.» 

»Upphört? Ack, Richard kan förtälja dig, att mina 
pretentioner tvärt om stegrats! Men å propos, tror du» — 
här antog hennes anletsdrag en blandning af allvar och 
enkelhet — »tror du, att de äkta männen icke mer älska 
den glada och lefnadsfriska kärleken, än den högtidliga 
och för mycket sentimentala?» 

»Jag tror, att den ständigt leende kärleken längre, 
fängslar mannen än någon annan. Meä däremot tror jag, 
att en kvinna som älskar på det sättet, ej är mäktig af 
den djupaste känslan.» 

Jag vet icke om detta verkligen var min fulla tanke! 
Åtminstone hade aldrig förut en sådan fallit mig in — jag 
visste huru Leopoldine älskade sin make. Och jag tror, 
att jag ville reta henne, att jag ville inbilla henne, det 
jag icke kände mig så öfvertygad härom, som jag i grunden 
var. Det var en elak ingifvelse. 
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En stunds tystnaxl hade inträdt. Då jag: åter såg upp, 
rodnade jag. I fransen af Leopoldines ägonlock hängde 
en tår, då hon svarade: »Hvad jag är ledsen att höra dig 
tala så! Men jag tackar Gud, att Richard icke hört dig. 
Jag vet, att ett ord af den ena vännen, kanske ofta menings- 
löst utkastadt, kan bära bitter frukt hos den andra. Dock: 
Richard är alltför öfvertygad om att allvar kan bo under 
en glädtig yta^ att han kunde känna sig träffad af hvad 
du yttrat. Men, Wilhelm, det skulle såra honom såsom 
yttradt af hans bäste vän, om den kvinna, hvilken ännu 
i hans ögon är hvad hon var, då han biöd henne sitt hjärta.» 

»Förlåt, Leopoldine!» Och ia,g förde hennes hand till 
mina läppar med en häftighet, som hon tillskref ångern öfver 
mina obetänksamma ord. 

Hon log, och drog ej handen tillbaka förr än jag i 
yrsel tryckte ännu en kyss därpå. 

»Nå nå, herr baron, jag är icke angelägen om en så 
fullständig botgöring 7- har man väl någonsin hört omtalas, 
att mer än en handkyssning brukasj, då en väl uppfostrad 
man ursäktar sig hos en dam! Men som förseelsen var ut- 
omordentlig, får jag väl anse efterspelet, för en yttring af 
bedröf velse och ånger?» 

Hade hon kafitat den första blicken i mitt hjärta — 
eller hade hon endast velat skämta? 

Hennes ord väckte mig emellertid till sträng uppmärk- 
samhet på mig själf. Och då Richard en timme senare 
hemkom hade jag så fullkomligt hämtat mig, att han med 
jublande fröjd utropade: »Gud ske lof, du är bättre, 
muntrare än dina bref . . . Heders Wilhelm, hvad jag tackar 
dig för det att du kom! Ja^ var nära färdig att lämna 
hustru och barn för att söka upp dig ocih få dig att bli 
människa igen.» Och han tryckte mig intill sitt trofasta, 
tillitsfulla hjärta. 

Hvilkot lif begynte nu! 

Jag vandrade vkl randen af en afgrund . . . Men de 
äro svåra att se, dessa afgrunder, öfver hvilka berusande 
blommor växa. 

Aldrig var ett äktenskap lyckligare än Richards och 
Leopoldines! I hennes hjärta brann en himmel af kärlek — 
och där bodde han ensam, själf härskande» medan jag, skälf- 
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vande af vansinnig svartsjuka, stod utanför och kastade 
afundsfulla blickar dit in. 

Och ändå — ändå var han mig kär! 

Jag hade svurit att åter lämna Sorgenfri, så snart 
Richard eller Leopoldine själf förstodo mitt verkliga till- 
stånd. Men så länge jag förmådde behär&ka mina blickar, 
ord och åtbörder, ville jag dröja. Jag visste alltför väl, 
att jag aldrig mer skulle återse henne, ty hade jag än en 
gång mod att fly faran, skulle jag genom ed — ja, genom 
att ingå äktenskap, det måtte bli hurudant som helst — 
betaga mig möjligheten att begå förräderi mot vänskapen. 



Dagen efter min ankomst till Sorgenfri hade Leopol- 
dine fått i huset en ung flicka, hvilken skulle förblifva där 
i egenskap af biträde och sällskap. Hon var på långt håll 
släkt med Richard, men för öfrigt en varelse, som i af- 
seende på hjärtats egenskaper icke ägde den ringaste f ränd- 
skap med min ädle vän. 

Henrika var långt ifrån ful, men bredvid Leopoldine 
förekom hon så, emedan en tydlig afund, en sötsur bitter- 
het vanställde hennes ansikte. Leopoldine var god mot den 
fattiga Henrika och fördrog med tålamod all den brist på 
vänlighet, ja på vanlig artighet, som röjde sig hos henne, 
då fråga blef att uppfylla någon Leopoldines önskan. Denna 
afvighet anmärktes emellertid af Richard, och han föreställde 
henne, att hon borde ändra uppförande, om hon ville blifva 
en gärna sedd medlem af familjen. 

Men Henrika lät ej böja sig. Hon hatade Leopoldine 
för hennes skönhet, hennes mildhet och älskvärdhet, ja för 
alla hennes vackra egenskaper, och ju mer hon insåg, att 
detta hat, hvilket hon ej förmådde dölja, gjorde henne själf 
obehaglig i våra ögon, desto mer tilltog det. 

Först längre fram erfor jag, att hennes förhållande hade 
ännu en annan orsak: den ovärdiga kvinnan älskade mig 
med vild passion. Hennes kärlek till mig hade upptäckt 
min till Leopoldine — och nu hade hon de förfärligaste 
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vapen till hämnd för min likgiltighet och Leopoldines öfver- 
lägsenhet. 

Men denna hämnd, väl uttänkt, skulle nalkas endast så 
omärkligt, att vi själfva ej måtte känna hur nära den var, 
innan den på en gång störtade öfver oss. 

Hennes första åtgärd var, att åt en af grannfruarna 
under tysthetslöfte anförtro sin djupa sorg öfver den upp- 
täckt, hon genast vid sin ankomst till Sorgenfri hade giort, 
en upptäckt, som helt och hållet vore orsaken till hennes 
oöfvervinneliga vädervilja mot Leopoldine, denna falska 
kvinna, hvilken drefve det grymmaste gäck med sin makes 
godtrogenhet och rakt under hans ögon underhölle en kärleks- 
handel med hans bäste vän. 

Och ryktet flög med raketens hastighet från mun till 
mun. 

En del ville väl icke sätta tro därtill, men andra, hvilka 
i likhet med Henrika ledo af Leopoldines företräden, trodde 
sig längesedan hafva märkt »något sådant», fastän de af 
skonsamhet tegat och ännu ville tiga, emedan man alltför 
väl begrep hvad verkan en dylik skandal skulle ha på den 
genomhederlige och finkänslige Tank. 

Henrika triumferade. Hon vågade redan i sitt sätt mot 
Richards hustru visa något ännu mera stötande än brist på 
artighet. Med förundran betraktade henne den omisstänk- 
samma Leopoldine och trodde sig säkerligen hafva hört galet, 
då Henrika med halfsnäsig eller nästan föraktlig ton lät und- 
falla sig uttryck, som ännu ingen annan än hon själf begrep. 

Men vid ett sådant tillfälle hörde jag Richard för första 
gången yttra sig med stränghet. »Jag måste erinra dig, 
Henrika, att, om du vidare glömmer dig i den grad som 
du nu gjort, du får ursäkta att jag ber dig uppsöka ett 
annat hem!» 

»Och jag,» svarade djärft den oblyga kvinnan, retad 
till ytterlighet, troligen genom den omständigheten att jag 
åhört tillrättavisningen, »jag ville önska, att här icke funnes 
någon, som glömmer sig mer än jag!» 

»Hvad menar du?» frågade Richard under ett uttryck 
af förvåning. »Anser du kanhända, att jag icke äger 
rätt att taga min hustrus parti mot dig, emedan du be- 
finner dig i en ställning, som fordrar grannlagenhet? Men 
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förstå mig rätt, Henrika, då jafi: säger: gör dig du värd 
denna grannlagenhet, och den skall icke uteblifva!» Efter 
dessa ord lämnade han rummet. 

Men Henrika uppslog ett af dessa vedervärdiga skratt, 
som vittna om brist på både finkänslighet och god uppfostran. 
Därefter försvann äfven hon. 

»Jag begriper icke,» sade Leopoldine, »hvad för en 
elak ande, som fått makt med Henrika? Hon har väl aldrig 
varit mig be vågen, men nu blir hon verkligen svår!» 

Hos mig började nu ett ljus uppgå. Ehuru jag icke 
påminde mig något enda tillfälle, då jag i Henrikas närvaro 
försummat den stränga vakten öfver mina känslor och anlets- 
drag, kunde likväl hennes tvetydiga anspelning knappt tagas 
på mer än ett sätt. Jag darrade, jag kände, att jag var 
blek, jag låtsade mig icke hafva hört Leopoldines yttrande. 

»Jag ser,» återtog hon, »att du är lika upprörd som 
Richard. Men tänk icke på den stackars tokan! Hon vill 
väl skada mig — men hos hvem skulle det lyckas?» 

»Den af sky värda!» utbrast jag ofrivilligt, och min ton 
måtte hafva röjt något mera än en blott och bar förtrytelse. 

»Å, du är för häftig!» sade Leopoldine. »Låt oss glömma 
alltsammans... Se här, hvad tycker du om detta?» Hon 
framtog ur lönnrummet i sin sylåda ett litet vackert arbete, 
ärnadt till gåfva åt Richard på hans namnsdag. »Sätt dig 
här och betrakta det — jag törs ej lämna det ur händerna: 
min herr man kunde komma.» 

Jag drog min stol intill hennes, jag lutade mitt hufvud 
ned öfver hennes hand och betraktade icke arbetet, utan 
endast denna förtjusande hand med blickar, hvilka hon dock 
icke kunde se, och jag var nära att låta mina läppar vidröra 
de små fingrarna, då dörren hastigt öppnades och en ung 
fru af Leopoldines närmaste umgängesvänner inträdde jämte 
Henrika. 

Jag är säker, att mitt ansikte i detta ögonblick måtte 
förrådt, att jag kände mig öfverraskad. Naturligtvis sökte 
jag återtaga hela min själfbehärskning, men erfor en brotts- 
lings oro, då jag märkte den tillgjorda blandning af ned* 
låtenhet och förtrytelse, hvarmed den unga fru B. hälsade 
på Leopoldine, som olyckligtvis i största brådska inkastade 
&itt arbete i skrinet. Och detta lilla arbete, det hon trott 




Jag drog min stol iatill hennes . . 
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skulle blifva till så mycken glädje, blef nu ett vapen mera mot 
henne. 

Fru B:s nigning för mig var på en gång högdragen 
och kall. 

Med satirisk glädtighet sade hon till Leopoldine: »Hvad 
var det för en liten hemlighet du visade baron U. och döl- 
jer för oss? Vet du, det där kan minsann väcka miss- 
tankar hos den — som, notabene, är misstänksam!» 

»Du har iu själf kallat det en hemlighet,» återtog Leo- 
poldine leende, »och du förstår väl, att man ei låter hem- 
ligheter komma i tredje hand.» 

Jag såg fru B. och Henrika vid dessa ord utbyta en 
blick, den jag icke hade svårt att tolka. 

Och liksom den värda frun, efter hvad hon nu trott sig 
upptäcka, ansett för nästan opassande att vidare sällskapa 
med Leopoldine, tog hon snart afsked, häntydande på, att 
hon för en längre tid vore mycket upptagen. 

Efter detta röjde sig snart i hvarje sällskapskrets, där 
Leopoldine visade sig, att hon fallit från den höjd, hon där 
innehaft. Man visade henne blott en afmätt höflighet, så 
helt och hållet utan förtrolig hjärtlighet, att Leopoldines 
ögon började med oro se sig omkring. Ingenting kunde 
hon upptäcka. Men det föreföll henne dock liksom hon 
varit fullkomligt ensam, i hvilken samling hon än befann sig. 

Leopoldine, ännu ur stånd att fatta arten af den mörka 
hemlighet, som allt tätare spann sig omkring henne, kände 
dock med en allt större oro, att den förstörde äfven hennes 
husliga lycka. Då hon i den yttre världen fann sig ett 
mål för det orättvisaste bemötande, ville hon med för- 
dubblad kärlek sammandraga den inre. Men snart häpnade 
hon för den afgrund, som öppnades, då hon af sin makes om- 
växlande sätt att bemöta henne slöt till den djupaste af alla 
olyckor: att äfven han drog sig ifrån henne. 

Under tiden iakttog Henrika en beundransvärd slughet. 
Hon inlade i sitt sätt mot Richard den högsta grannlagen- 
het jämte ett tyst medlidande. Mot mig visade hon oförtäckt 
sitt hat och svartsjuka, att jag än mer ryste för den punkt, 
hvarpå vi alla stodo. Mot Leopoldine åter hade hon betyd- 
ligt förändrat väsen: numera var det ett slags ädelsinnadt 
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nedlåtande, som undvek att såra en varelse, hvilken borde 
halva nofi: af egna förebråelser. 

Så stod förhållandet, då en afton mot början af hösten, 
under det jag satt ensani i förmaket, Leopoldine hastigt in- 
kom med en hel hand full af biljetter. 

Utbristande i tårar, kastade hon sig i soffhörnet och 
sade med stor rörelse: »Har då hela världen sammansvurit 
sig att visa mig en missaktning, för hvilken jag omöjligt kan 
finna någon grund! Se, min gode Wilhelm — du, som icke 
föraktar mig, utan ännu är en vän — se, hvilka kalla och 
tvunget höfliga afslag jag fått på mina bjudningar till 
Richards namnsdag! Jag hade hoppats att genom en liten 
tillställning, där alla kunde vara glada och trefliga, åter- 
knyta den gamla förtroligheten, men se här: bland trettio, 
som jag bjudit, är det knappt tio, som kunna komma . . . 
Förstår du något sådant?» Hon räckte mig papperslapparna. 

För att vinna tid, upptog jag den ena efter den andra. 
Jag begrep hur djupt alla dessa små nålstyng måste såra 
Leopoldines finkänslighet, och jag skälfde af förtviflan: det 
var för min, för min skull som den oskyldiga led! 

»Jag besvär dig, Wilhelm,» bad Leopoldine med sin 
Ijufvaste röst, »att du upplyser mig, ifall du vet eller ock 
endast anar, hvad som kan hafva åstadkommit detta onda!» 

Jag teg i oerhörd ångest. 

»Ack, jag ser det på din rörelse, Wilhelm, du vet det 
ganska väl — och då ingen annan vill säga mig det, så haf 
du förbarmande med mig . . . Tro mig, jag har styrka att 
höra allt, blott jag slipper denna pinande ovisshet!» 

»Du skulle icke hafva styrka därtill, Leopoldine!» sade 
jag och beslöt våga det farliga steget att, utan att förråda 
mig själf, förråda ryktet, och jag fattade denna föresats af 
två skäl: hon skulle sedan äga rättighet att själf förvisa mig, 
och jag skulle få speja in i hennes hjärta, då hon hörde 
nämnas om kärlek å min sida, en kärlek, som ansågs vara 
delad af henne! 

Modet svek mig nästan ändå, när jag kastade en blick 
på hennes anletsdrag, där skiftande rörelser återspeglades. 

»Tala, Wilhelm!» sade hon. »Hvad det vara må, vill 
jag bestämdt höra det.» 

»Glöm då icke, Leopoldine, att återkalla i ditt minne, 



108 ENSLINGEN PÄ JOHANNISSKÄRET 

att det var din egen vilja som förmådde mig därtill — vred- 
gas ei på mig för hvad du får höra!» 

»O nej, nej . . . börja blott!» 

»Du skall knappt tro dina öron.» 

»Hvad i guds namn beskyller man mig för?» 

»Att . . . att» — min röst darrade så att jag knappt kunde 
få fram orden — »att besvara en brottslig kärlek!» 

Leopoldine spratt till. Hon höjde sitt hufvud med en 
stark rörelse. 

O, hade Richard då sett henne! 

»Och hvem,» frågade hon spefullt, »anser man vara 
nog djärf att tala om kärlek med Richards hustru?» 

»Mig!» 

»Dig . . .nej, en sådan skändlighet är icke möjlig . . . 
Du, Richards ädle, mest värderade vän, d u skulle så hafva 
kränkt och bedragit .honom, så föraktat den kvinna, som 
mottagit dig med en systers tillgifvenhet! Finner du icke 
själf detta vara mer än narraktigt, Wilhelm? Och finner du 
ej, att då vi emottaga Richard med ett hjärtligt skratt, och 
man kan ej annat än skratta åt denna löjlighet, och säga 
honom hvad du nu sagt mig, han blott behöfver kasta en 
blick på oss för att veta, det han varit mål för en afskyvärd 
elakhet. Och se, gode Wilhelm, är Richard öfvertygad, 
skall det icke bli svårt att öfvertyga hela världen . . . Men 
jag vet hvem som gjort mig detta . . . Richard måste skilja 
henne från vårt hus.» 

Under det Leopoldine med hela sin liflighet så lät tan- 
karna jaga hvarandra, pinades jag oerhördt på den sträck- 
bänk, som jag själf tillredt. Om Richard inträdt, skulle 
hennes oskyldiga förklaring hafva satt min själfbehärskning 
på ett prof så omöjligt att bestå, att min förvirring mot- 
verkat sanningen. Och då jag säkerligen blifvit en dålig 
skådespelare, skulle han däremot hafva ansett henne vara 
en så mycket skickligare skådespelerska. 

»Du tiger, Wilhelm!» återtog hon och betraktade mig 
med förundran. »Hvarför har du ej haft detta missförstånd, 
ej talat med Richard och visat honom grundlösheten af ett 
för dig så ärerörigt rykte?» 

»Leopoldine, du är alltför sträng!» 

»Nej, visst icke . • . Men hvarför orda om hvad som 
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bort göras, dä vi ha nog att göra med det närvarande! 
Vet du, Wilhelm, att jag, när jag rätt betänker mig, icke 
vågar såra Richard genom att taga saken allvarsamt: såsom 
skämt låter allt bättre reda sig, ty om min ädle Richard 
än för något enda ögonblick kunnat hafva en flyktig miss- 
tanke, har han dock aldrig haft den på allvar — och det skulle 
framdeles smärta honom, om jag b e h ö f t ett rättfärdigande.» 

O, hvad hon plågade mig! 

Jag ville gå, iag ville skyndsamt foga anstalt om min 
afresa. 

»Nej, hvart går du, blif kvar!» bad hon enträget. »En- 
sam, är jag blott ensam: vi måste bägge förtälja Richard 
denna saga, och du . . .» Men här tystnade hon tvärt: hen- 
nes blick skyggade häftigt tillbaka från mitt ansikte, hvilket 
ej längre uthärdade masken... »Wilhelm!» Hon sade blott 
detta enda ord, men i dess ljud låg ett så sönderslitande 
uttryck af smärta, harm och ångest, att jag därvid för- 
lorade den sista skymten af besinning. 

»Leopoldine,» utbrast jag och sjönk till hennes fötter, 
»kan du förakta den, som i tre år burit din bild i sin själ, 
utan att med en blick, ett ord hafva förrådt sitt kval, aldrig 
med en tanke förolämpat dig . . .» 

»Lämna mig, res på ögonblicket — allt är förbi!» 
Och hennes tårar strömmade, ej för mig, utan öfver det 
onda, som min eländiga svaghet åstadkommit. 

Hvem som sett dee£(a tårar, hvem som hört dessa ord: 
»Lämna mig, res på ögonblicket — allt är förbi!» och 
vetat orsaken till detta utbrott, skulle icke hafva miss- 
förstått det. Men ^et fanns en, som, utan att hafva hört 
det föregående samtalet, genom den sakta uppskjutna dörren 
sett tårarna, hört de sista orden. Det fanns en, som hade 
sett vännen för sin hustrus fötter. 

I rummet var skumt. Vi visste om ingenting. 

Jag flydde till min kammare. 

Leopoldine kvarblef i stum smärta. 

Denna afton talade hon ej med Richard: det var tro- 
ligen kännedomen om den älskade mannens stränga grund- 
satser i afseende på hedern som stadgade hennes beslut att 
afvaki*! min afresa. 
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Jiag skulle fara tidigt på morgonen. Jag hade sagt 
henne det . . . Men hon hade ej haft en blick, ett ord till 
förlåtelse. 

4. 

Natten kom — h vilken natt! 

Jag tillbragte en del af den att skrifva ett långt bref 
till Richard, i hvilket jag sökte reda och ordna alla de 
tankar och känslor, som under de sista tre åren hvälft sig i 
mitt hufvud och hjärta. Jag beskref Leopoldines djupa af- 
sky för min svaghet. Ack, jag visste ej, att Richards egna 
ögon, att hans egna öron genom det grymmaste missförstånd 
uppfattat förhållandet helt annorlunda! 

Men emellanåt, under det jag skref, gisslades jag af den 
allt öfvervägande bittra vissheten, att den kvinna, som 
jag med den varmaste dyrkan tillbad, tänkte på mig endast 
med hat — med förakt! Föraktad af henne, hvad hade jag 
vidare att beställa med lifvet?» 

Ur stånd att söka lugn i sömnen, gick jag ut att af- 
kyla mitt brinnande hufvud. 

Jag blickade upp till Richards rum och kände en skälf- 
vande aning genomila mig, då jag varseblef, att han ännu 
så långt inpå natten befann sig där. 

En tanke banade sig hastigt väg genom sinnesförvirrin- 
gen: »Jag skair uppaöka honom nu, i detta ögonblick!» 

Och jag smög med en förbrytares varsamma steg upp- 
för trappan, stannade vid dörren och lyssnade. Allt var 
tyst och nyckeln urtagen. 

Slutligen klappade jag på. Men intet enda ljud för- 
rådde, att jag blifvit hörd. Jag böjde mig ned och blickade 
in genom nyckelhålet. Då såg jag en syn, som mitt minne 
troget ännu hvarje dag låter mig återskåda. 

Richard stod vid bordet med ena handen stödd mot 
dess skifva. I den andra höll han Leopoldines porträtt. 
På hans ansikte kämpade förtviflan. Han grät, han tryckte 
porträttet häftigt till sina läppar, han höll det åter långt 
ifrån sig, och då förvredos hans anletsdrag i ett så för- 
färligt kval, att jag därvid kände dödens kyla isa mina 
lemmar. 
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»Han är öfvertygad om hennes otro! Arma Leopoldine, 
skall iag kunna utplåna den svarta fläck, hvarmed man 
velat besudla din snöhvita själ? Skall Richard tro mig?» 
Jag kastade åter en blick på denna stumma förtviflan. Han 
låg nu nedböjd öfver bordet med ansiktet doldt i handen. 
Ett tvifvel uppsteg i min själ: »En man, så sen som Richard 
att fatta misstankar, släpper dem nästan aldrig . . . Men, huru 
som helst, jag måste tala med honom!» 

Jag klappade åter, och denna gång så hårdt, att han 
spratt upp. 

Men i detsamma hörde jag lätta steg i trappan. Jag 
drog mig hastigt bakom den dörr, som ledde till korridoren, 
inom hvilken mitt rum var beläget, och knappt hade jag 
hunnit tillsluta den efter mig, än jag genom springan såg 
Leopoldines gestalt i den hvita nattdräkten sväfva fram mot 
Richards dörr. Det var hon, som nu klappade på. 

»Hvem är det?» frågade Richard. 

»Jag, min älskade!» svarade hon med oskuldens säkra 
uttryck. »Jag är orolig för det du ej kommer.» 

»Och hvarför så?» yttrade han sträft. 

»Gode Richard, släpp mig in!» 

Han gläntade på dörren. »Gå och lägg dig, Leopoldine! 
I morgon skall du höra af mig: i natt vill jag vara ensam.» 

»O nej, jag besvär dig, jaga mig ej ifrån dig . . . Du 
har en sorg — dela den med mig!» 

Dessa ord tycktes bringa honom nästan i raseri. »Gå, 
olyckliga, ovärdiga!» utbrast han häftigt och slog dörren i lås. 

Jag trodde mig få se Leopoldine digna ned vid detta 
hårda tilltal, men jag hörde henne i stället med en röst, 
som på en gång uttryckte förolämpad stolthet och hjärt- 
slitande sorg, säga: »Så farväl, Richard — dessa ord skall 
du komma att ångra!» 

Uttrycket, sannfärdigheten i hennes ton måtte genast 
hafva slagit honom, ty han öppnade åter dörren: »Kom 
tillbaka, Leopoldine!... jag vill höra dig!» 

Men Leopoldine kom ej. Hon var träffad i sitt hjärtas 
heligaste känsla. 

Ännu en gång ropade han med flämtande röst: »Kom, 
Leopoldine, och jag vill anse det som ett tecken till din 
oskuld!» 
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»I morgon,» svarade hon, »skola vi förklara oss!» Och 
hon ilade bort. 

På Richard måtte denna vägran gjort blott ett in- 
tryck: den stadgade till full visshet hans fattade öfvertygelse. 
Han såg i henne en kvinna, som ännn hade nog aktning 
för sanningen att icke våga återvända^ då han begärde 
det såsom ett tecken till hennes o^uld. 

Men Leopoldine hade ei i den Binnesstänming, hvari 
hon själf befann sig, nog redighet att eftertänka hnr stor 
vikt Richard kunde fästa vid hennes vägram. 

Det blef åter tyst i rummet. 

Jag lämnade mitt gömställe, kn&ckade på dörren och 
sade: »öppna, Richard — jag kommer för att taga af- 
sked!» 

»Jag vet det!» svarade han i en ton af onaturligt lugn. 
»Men som iag har några sysselsättningar, hvilka nu upptaga 
min tid, skola vi uppskjuta detta afsked några timmar: 
klockan sex är jag till din tjänst» 

(Här var en mängd öfverstrykningar och tillakrifningar 
i anteckningarna, hvilket nogsamt tillkänsagaf hur svårt det 
varit för den arme enslingen på Johannisskäret att fortsätta 
sin berättelse. Slutligen började han helt tvärt med dessa 
ord:) 

— Innan du fortsätter, Greorg, så läs det bifogade bref- 
vet från Richard till hans hustru! Hon erhöll det morgonen 
efter ofvannämnda natt 

»Leopoldine! 

Under två månader har jag grad för grad genomgått 
afgrundens alla marter. 

Jag var förenad med en kvinna, som i^s afgadade. 
Hela min själ var tacksamhet mot honom, som infvit mig 
jordens saligaste gåfva: en skön, renhjärtad hustru. 

Ännu en gång är det Ijuft att minnas detta: det är 
min sista fröjd på jorden. Jag lefde genom din kärlek, min 
Leopoldine . . . jag of verlefver ej förlusten af den. 

O, Leopoldine, som iag dyrkade, huru var det möj- 
ligt, att du kunde öfvergifva din trohet — hvarifrån tog 
du detta oerhörda hyckleri? Har jag ej sett dig så oskalds- 
full och så brottslig på samma gång... 




"Gå, olyckliga, ovärdiga I** utbrast Richard. 
8. — EnsUngen. U. 
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Jag hatar, jag afskyr denna förhatliga, afundsfuUa 
kvinna, som med infernalisk skadeglädje ryckt bindeln från 
mina ögon, som med försiktig slughet började med giftiga 
häntydningar och sedan visade mig, att hvar människa kände 
mer än jag, att man ägnade mig ett eländigt medlidande, 
under det man log åt min blindhet. 

Jag stred med stark kraft mot det onda: jag var för 
lycklig att vilja tro på någonting så gräsligt som en full- 
komlig förintelse af mitt lifs sällhet. 

Hvilka timmar började ej nu! 

Med spejande blickar afvaktade jag hans ankomst. Han 
spelade så bra, att jag stundom ville kasta mig i hans 
armar och bekänna mina misstankar. Men då han såg mig 
nära .att göra det, flydde han, skyggande för min blick. 
Och ändå ville jag tvifla! 

Hvarif rån tog du denna oerhörda , säkerhet, att med 
lugn nalkas honom ,midt under mina ögon? Jag såg eder 
utbyta blickar af hemlig förtrolighet — du och han! Jag 
vill aldrig mera ,nämna honom vid namn. 

Bär jorden en större förrädare än den, som under vän- 
skapens larv smyger det dödande giftet in i vännens hjärta, 
|tjäl hans högsta klenod och ger hans ärliga namn till pris åt 
vtinhedern och åtlöjet! 

Denne brottsling är under föraktet. 

Då du i natt kom till min dörr, Leopoldine, smektes 
än en gång min sönderslitna själ af en vansinnig dröm om 
din oskuW — huru kunde jag så villa mig, efter hvad jag 
denna afton själf sett och hört! 

Men ditt rykte, ditt rykte — o, min Leopoldine . . . 
hvilka brännande tårar jhar jag ej under sömnlösa nätter 
gråtit öfver detta iläckade rykte, hvilket en gång var min 
stolthet! 

Så länge j a g Jåtsade tro> eller trodde på din renhet, 
kunde illvilja ocli afund icke helt och hållet uppresa hufvudet: 
din make skyddade dig ännu. Under det jag rasade af 
begär att få se hans blod flyta, tvingade jag mig att visa 
honom min vänskap högre än förut, detta för din skull, 
Leopoldine — världen måste ju tvifla, då den såg mitt lugn. 

Så kämpande fram och åter, red jag ut i går morse. 
Xag lät .slumpen föra mig, och olyckligtv^is -förde den mig till 
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D:s, denna famil], fiom vi fordom räknade bland våra för- 
troligaste umgänfiren. Vid bordet, när vinet gjorde den obe- 
tänksamme värden alltför språksam, undföllo honom ord, 
hvilka måste sätta ,mitt blod i jäsning, och hans senare 
ursäkter bringade mig elutligea till höjden af raseri. Jag 
hade ärnat dröja 4är öfver natten, men jag kastade mig 
nu på hästen och jagade hem i uppsåt att tvärt göra slut på 
detta helvete. 

Vid mitt inträde i salen mötte jag Henrika. Hon teck- 
nade åt mig att vara tyst och gå sakta, i det hpn med en 
rörelse, som jag alltför väl uppfattade, visade åt den på 
glänt stående dörren till förmaket. 

Jag smög mig till dörren.. 

Du förstår, Leopoldine, att jag, din make, såg din älskare 
vid dina fötter och hörde honom utandas de heta lågorna 
af sin ursinniga kärlek, hörde dig uttala dessa ord, som 
troligen framkallades af den öfverhängande faran att se er 
förrådda: 'Lämna mig, res, res på ögonblicket — allt är 
förbi!' 

Jag såg icke mer, jag hörde icke mer. Henrika drog 
mig bort. 

Och åter är det natt — denna natt, på hvilken jag 
sett dig för sista gången. 

Jag hade redan tagit afsked af din bild, denna bild, dig 
så lik. Då sprang på en gådg en häftig darrning genom 
mina lemmar: jag hörde dina steg. Du kom pch bad mig 
gå ned. Jag vet knappt hvad jag sade, kanske något hårdt 
ord, något, som förrådde mina tankar, ehuru det ej var min 
afsikt att då förråda dem. Du blef förolämpad, och med en 
ton, som hade hela sanningens styrka, sade du: 'Richard, 
dessa ord skall du komma att ångra!' 

Ångestfullt kvarhållande den gnista af hopp, som härvid 
tändes i min själ, ropade jag dig tillbaka. Men ehuru jag är 
säker, att min röst uppenbarade h^la oordningen 1 mina 
tankar, kom du ej. Jag ropade ur min själs djup: 'Kom 
tillbaka och jag vill anse dét som ett tecken till din oskuld!' 
Du stannade och svarade: 'I morgon skola vi förklara oss!' 

Du försvann, och med dig försvann äfven den sista 
drömmen. Jag känner dig: du var för stolt att dåra mig 
genom en lögn, då jag begärde ett bestämdt tecken på din 
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oskuld. Och jag, Leopoldine, skall som gengåfva för denna 
sista gärd åt sanningen bespara dig den förklaring, som du 
i morgon yill gifva mig. Innan du hunnit afgifva din, 
skall du hafva mottagit en, som för alltid befriar dig från 
skymfen att visa mig din rodnande panna. 

Richard.T^ 

Då GeoDg slutat läsningen af detta bref, var han så 
skakad af föreställningen om de kval hans fader måste 
hafva utstått hvar gång hans öga hvilat därpå — de nötta 
kanterna visade hur ofta det varit öppnadt och ihoplagdt 
— att han helt och hållet glömt sin egen smärta för 
deltagandet i faderns. 

»Hur mycket,» tänkte han, »måtte det ej hafva kostat 
honom, innan han kunnat förmå sig att i mina händer lämna 
detta intyg om sin ungdoms» . . . Georg tvekade om ordet — 
»sin ungdoms förvillelse ocli framför allt olycka!» tillade 
han sakta. 

»Men hvad blir slutet?» Han anade, att han nu stod 
vid rätta ingången till den mörka labyrint, genom hvilken 
hans fader sedan irrat fridlös under så många år. 

Han återtog manuskriptet. 



— Jag hade satt mig vid fönstret att afvakta solens upp- 
gång. Hon rann upp. Klockan slog half sex. 

Ännu återstod en half timme. Jag sökte döda den 
genom att framplocka och ordna de sista af mina saker. 
Jag skulle resa omedelbart efter mitt samtal med Richard. 

Ju närmare tiden för det viktiga mötet nalkades, desto 
betrycktare blef jag. Jag förekom mig ej själf så ovärdig 
som jag måste synas för Richard: den osaliga hemligheten 
hade iu legat förvarad i mitt eget bröst. Blott en gång, en 
enda, hade läpparna brutit den tro, de lofvat hedern. 

Ändtligen stod urvisaren på sex. 

Jag fattade min hatt. Jag for med näsduken öfver 
pannan för att borttorka ångestsvetten, som i stora droppar 
flöt däröfver. 
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Jag trädde öfver tröskeln, men gick åter in och. såg ännu 
en gång på klockan. Det hjälpte ej — jag måste framåt. 

Slutligen stod jag utanför Richards dörr. 

Jag var då så utmattad, att jag under en lång stund 
saknade förmåga att klappa på. 

Nyckeln satt i. Men djup tystnad rådde där inne. 

Nu grep mig den gräsligaste fasa. Skulle Richard...? 
Hela min kropp skälfde. 

Jag slog upp dörren . . . Richard stod midt på golf ve t. 

Jag hade velat knäböja och inför Herran lägga hela 
mitt hjärta som offer, men jag fick se Richards ansikte, och 
förfärelsens tyngd föll åter öfver mitt bröst. Detta ansikte 
var nu blekt och kallt som döden. Dessa läppar krusades 
ej af den minsta rörelse. Dessa ögon, förr så vältaliga, 
syntes nu likt dimmiga speglar, hvilka ej mer kunna upptaga 
någon bild. Det var icke Richard — och ändå var det han. 

Jag nalkades honom. Men jag kunde blott få fram ett 
par half brutna meningar: »Jag svär dig, vid min själ, 
att det i går var första gången . . .» 

Med en befallande rörelse gaf han mig tecken att tiga 
och ej komma närmare. Därefter yttrade han dessa ord, 
hvilka aldrig upphört att ljuda i mina öron — de tillföras 
mig i stormens åskor, i vågens brus, i lugnet, i hvilan: 
»Wilhelm von U., jag unnar dig ej den lyckan att dö i en 
ärlig kamp — ej heller vill jag mottaga döden af d i n hand. 
Men inför Guds domstol stämmer jag dig till ansvar för det 
du rånat och bestulit mig på allt . . .» 

Med blixtens snabbhet fattade han en pistol, den ene 
af de två, som legat dolda under duken på bordet, och 
innan jag hann kasta mig öfver honom, hade han tryckt 
af... alltför säkert: han föll — och hans blod stänkte upp 
på mig. 

Georg . . . mm son . . . hvad då fattade mig känner jag 
ej. Ty nästan samtidigt med det skott, som slutade Richards 
lif, brann ett annat. 

Men min hand hade darrat: döden ville ej hafva flera 
offer. 
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Veckor hade förflutit, då jag vaknade på ett Biulchus. 

Vid min säng satt en kvinna. Hennes anletsdrag voro 
gulnade och infallna. Det var Henrika. 

Och denna varelse hade tårar i ögonen! 

»Du vaknar, du lefver!» snyftade hon med en röst, 
hvars passionerade uttryck sönderslet den slöja, som sjuk- 
domen bredt öfver den sista natten på Sorgenfri: iag åter- 
vann sansningen för att på nytt genomlefva det lif, från 
hvilket min egen hand då velat befria mig. 

Med fasa stötte iag henne ifråa mig. 

Men hon lämnade mig icke. Hon föll på knä, hon för- 
pestade mig med sin andedräkt, hon framstammade ord om 
en osalig kärleks förödmjukelser, hon bad, hon besvor mig 
om förlåtelse, om förbarmande. Hon sade mig, att hon öfver- 
gifvit allt för att vårda mig, hon ville ständigt följa och 
tjäna mig. 

Jag svarade ej ett ord: jag försökte till och med att 
kväfva min afsky tills jag fått svar på en fråga, som oupp- 
hörligt ville öfver mina läppar. Slutligen fattade jag mod» 
jag uttalade ett namn: »Leopoldine?» 

Nu bleknade hon, denna förhärdade varelse, som, för 
att hämnas sin obesvarade lidelse, åstadkommit så mycket 
elände. 

Det var då något förfärligt! Jag måste likväl veta det, 
skulle det än kosta mitt lif. Hvad var väl lif vet för mig? 

»Tala,» sade jag, »tala!» Och min röst lät henne säker- 
ligen förmoda, att hon hade att göra med en människa, 
som ej skulle släppa henne utan svar. 

. »Blif lugnare,» bad hon med smekande ormtunga, »se- 
dan skall jag ej dölja något!» 

»Är hon död?» Jag grep henne stadigt i armen, lik- 
som af fruktan att hon skulle fly undan. 

»Nej, nej, hon är icke död — hon . . .» 

»Nå, hvad?» 

»Hon sitter på dårhuset.» 

Richards bref till Leopoldine hade hos henne släckt 
den sista gnista af förnuft, som dödsposten lämnade kvar. 
Fasan att veta, det hon själf, genom att ej åtlyda hans 
bön att vända om, varit skulden till det blodiga slutet, jämte 
kvalet däröfver, att Richard gått bort i tron på hennes 







På sjukhuset. 
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brottslighet, hade gifvit det sista slaget: vid tjugutvå års 
ålder blef hon lefvande begrafven inom murarna af de 
vansinnigas hem, hvarifrån hon först efter en flerårig kamp 
gick att åter möta den älskade. 

Då iag tillfrisknat, drogs iag inför rätta. Richards 
bref inlämnades till domstolen genom Henrikas försorg, ty 
hennes hat till Leopoldine var ännu icke släckt: den armas 
rykte skulle fullkomligt söndersmulas och mitt förhållande till 
båd^ makarna på samma gång sättas i en fullkomligt brottslig 
dager. Emellertid funnos inga bevis i denna mörka sak: den 
kunde aldrig utredas. Det hette, att Richard fallit genom 
en duell, som mellan oss ägt rum i hans kammare, och till 
en sådan förmodan ville de bägge afskjutna pistolerna gifva 
anledning. Men det ansågs äfven möjligt, att jag utan alla 
förberedelser skjutit honom och sedan, väckt af samvetet, 
velat afhända mig själf lifvet. Andra åter ansågo för sanno- 
likt, att Richard aflossat bägge skotten. Slutet af brefvet 
till hans hustru visade tydligt ett på förhand fattadt beslut. 

Efter att ett år hafva varit häktad dömdes jag att 
plikta för försök till själfmord och återfick friheten, men 
saken hänsköts till framtiden. Min heder var för alltid 
fläckad. 

Jag återvände till mitt gamla Helgenäs, slöt mig strängt 
inom mig själf, umgicks ej med någon, talade med ingen 
utom Ignelius och var vid tjugufem års ålder en enstöring till 
kropp och själ, en människa med förtorkadt hjärta, utan 
hopp, utan framtid och — värst af allt — utan samvetsro. 

Ocli till och med under detta eländiga slags lif måste 
jag darra. När som helst kunde målet ånyo upptagas. 
Skulle måhända rättvisans tjänare åter igen flik för flik 
blotta den dödstafla, som låg i mitt hjärta? 

Ett obestämdt begär, framkalladt af en fast vilja att 
ej blifva mera skymfad än jag redan blifvit, förvandlade 
sig slutligen till ett slags fix idé att hädanefter lefva som 
eremit. Jag lät inreda ett par bottenkamrar i tornets norra 
sida, och detta var den enda förströelse, som för någon 
stund förmådde sysselsätta mina tankar. 

Inom dessa kamrar, där jag i hafvets våg hade fram- 
för mig en etändig bild af mitt inre lif, stängde jag mig 
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undan världen, liknöjd för hvad färg man gaf åt denna min 
siälfvalda fångenskap. 

Min hälsa började vackla. Skulle mitt lidande snart 
ändas? O nej, det blef icke så väl! Däremot förvirrades 
mina sinnen så småningom till den grad, att jag bäfvade 
för den rysliga möjligheten, att äfven jag skulle få flytta 
till en sådan boning som den, hvilken upptagit Leopoldine. 

Jag motsatte mig ej längre Ignelius' böner, utan lät 
öfvertala mig att resa ut i främmande länder. 

Nu kastade jag mig ur den ena ytterligheten i den 
andra. Och tusende nöjens rus voro de vapen, jag tillgrep, 
för att jaga mina plågoandar på flykten. 

Under tio år framsläpade jag ett dylikt växellif, mer 
eländig än en människa, belastad med alla de brott, som 
man påbördat mig. Jag var under denna tid flera gånger 
i Sverige, men lefde då nästan alltid i mina tornkamrar. 

I allt hvad som rörde egendomen styrde min trogne 
Ignelius som han ville. 

Bland alla andra förryckta idéer, som under denna period 
hemsökte mig, sväfvade äfven den tanken, att jag borde 
gifva Helgenäs en annan herre, och, i det jag utgåfve mig 
som död, öfverflytta arfsrätten till min kusin, dåvarande 
premiärlöjtnanten baron Arnold von U., den enda människa, 
utom Ignelius, för hvilken jag kände aktning och vänskap, 
ty när forna bekanta vände sig från mig, kom han mer än 
en gång att erbjuda mig sitt sällskap, sin vänskap, sin tröst. 
Genom ett sådant steg att gå tiden i förväg skulle jag 
åtminstone blifva kvitt min fruktan att ånyo ställas inför 
domstolens skrank: Henrika, min af svurna fiende, lefde 
ju ännu. 

Detta förslag hade emellertid aldrig kommit till stånd, 
om icke mina öden längre fram länkat sig så, att jag där- 
uti måste finna en fördel. 

Åter hade ett par år förflutit. 

Leopoldine hvilade längesedan i den graf, som min 
förvillelse öppnat åt henne. Henrika hade flyttat från 
den trakt, där dessa sorgliga händelser tilldragit sig, och 
det dröjde icke länge innan jag erfor, att äfven hon var död. 

Jag kände nu en viss lättnad, lämnade mitt irrande 
lif, mina dystra tornkamrar och flyttade åter in i den våning. 



^ 
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Söm jag i forna dagar bebott. Någon gång mottog jag be- 
sökande och började åter lyssna till Ignelius' gamla råd att 
jag borde gifta mig och begynna ett nytt lif. 

Hvart skulle jag emellertid vända mig med ett sådaut 
förslag? Mina öden voro tillräckligt kända att sätta en gräns 
för hvarje försök att vinna någon af mitt stånds döttrar. 
Och ur hvilket stånd som helst jag ville välja mig en maka, 
syntes det mig omöjligt att bjuda nAgon dela ett namn, 
som vunnit en så vanärande ryktbarhet. 

Min öfvergifna ensamhet och mitt återvaknade begär 
att än en gång sa^mmanknyta mig med mänskligheten seg- 
rade slutligen öfver hvarje betänklighet. Jag öppnade en 
skriftlig underhandling med en af mina grannar, en utfattig 
adelsman, som ägde en dotter, hvilken jag ett par gånger sett 
och som föreföll mig äga ett godt och älskvärdt väsen. 
Det var mitt hopp, att deras fattigdom skulle stämma dem 
till min fördel. Men hur grymt blef jag ej bedragen! Se 
här det kalla, förnärmande svar, som tillsändes mig: 

»Jag är en fattig man, herr baron, men min dotter 
medför som hemgift ett aktningsvärdt namn, och herr 
baronen torde ursäkta^ att äfven jag har samma anspråk på 
det, som hon en gång kan komma att bära, då hon bort- 
lägger sin fars.» 

Du förstår, »Georg, det intryck jag erfor! 



Nu, min son, har du genomgått första afdelningen af 
mitt lif. Du har sett hur de oberäkneliga följderna af en 
uraktlåten stränghet mot det första farliga intrycket slag för 
slag fallit öfver mitt hufvud. Detta har varit min syn- 
liga, af världen kända historia. 

Hör nu en annan, hvilken aldrig förr kommit utom 
gränserna af min egen värld, en historia, som för evigt stan^ 
nar. mellan dig och mig! 

Fjorton år hade framglidit,, sedan solen uppgick öfver 
den blodiga .morgonen på Sorgenfri . . . Under de tvenne sista 
hade jag ej lämnat Helgenäs. 
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Då uppvaknade i mitt bröst en underbair längtan att få 
skåda Richards och Leopoldines ffraJEvtEU-. 

IgTielius, som icke sett någon förmån af mina resor och 
numera aldrig kände lugn längre än då han hade mig under 
sina ögon, började häftigt strida mot detta förslag. Men mitt 
nya begär var starkare än alla hans skäl och böner. Jag 
måste ovillkorligt resa. 

Och iag reste. 

Denna gång tog jag icke den väg, som jag fordom fär- 
dats, utan skar längre in i landet, för ad;t så småningom 
bereda mig på återseendet af en plats som icke skulle upp- 
rifva mitt hjärtas sår — de voro aldrig läkta ^- utan i 
stället komma dem att blöda ännu mera. 

Jag kunde med skäl hoppas, att fjorton sådana år till 
den grad förändrat mitt utseende, att jag, ifall jag träffade 
någon bekant från fordom, borde vara säker att ej blifva 
igenkänd. Men hvad som bestämdt erfordrades för denna 
färd var ea fullkomlig förändring af namn och stånd. Jag 
kallade mig Letsler och reste ändast för att lära känna 
landet. 

Jag vill icke uppehålla mig vid små detaljer eller de 
känslor, som denna resa framkallade . . . Jag skyndar till 
den sista utvecklingen. 

Mycket tidigt en morgon hade jag, för att under dagens 
hetaste timmar kunn^ rasta ut, beglfvit mig från mitt natt- 
härbärge, då jag, vid det jag följde krökningarna af en 
enslig skogsstig — åkdonet var redan förut — oförmodadt 
befann mig på en fri plats, där flera uppslagna bänkar för- 
kunnade, att jag vore i närheten af någon landtgård. 

Från den höjd, hvarpå jag stod, hade ja^ fullkomlig 
utsikt öfver däJden. Jag upptäckte ett vackert hus, omgifvet 
af trädgårdar. 

Utan tvifvel skulle jag följande ögonblick hafva fortsatt 
min vandring, om jag ej hastigt fängslats af en syn, som på 
mitt vid den tiden sträfva sinne gjorde ett välgörande intryck. 
Det var åsynen af en ung flickas nästan förklarade skönhet, 
som kom mitt hjärta att ännu en gång klappa. 

Jag förstummades först vid denna rörelse, men trodde 
mig snart förstå den. Denna unga flicka syntes vara så 
djupt bedröfvad och nedstämd, där hon på en stig från 
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trädgården nalkades skogsparken, att man icke kunde se 
hennes kind glödgad af tårar, utan att innerligt önska, det 
man ägde förmåga att borttorka dem. 

Då hon uppnått bäckarna, satte hon sig. Och under 
det hon såg uppåt himlen, märkte hon ej, att den lätta 
halmhatten, hvars band hon öppnat, föll från hennes huf- 
vud och lät de rika vågorna af hennes hår, glänsande 
som solens guld, fritt sväfva omkring hennes fina gestalt. 

Jag visste ei om det var verklighet eller en af dessa 
villor, som jag beständigt var underkastad, men jag tyckte, 
då jag nu såg detta ansikte, detta hufvud, fritt från all 
betäckning, att det med underbar makt framkallade bilden 
af den enda jag en gång dyrkat, hon, som gjorde mitt lifs 
eviga olycka. Men hvarifrån kom denna fantasi? Denna 
lefvande kvinna liknade ändå icke den från jorden flydda. 

Det dröjde icke länge innan jag märkte, att hon vän- 
tade någon. Hennes blickar flögo ofta med ängslig oro åt 
ett annat håll än det, hvarifrån hon kommit, och snart ilade 
till hennes möte en annan ung flicka, i hvars armar hon 
kastade sig, under det hon gaf fritt lopp ^t sina tårar. 

»Min gud, hvad du i dag ser olycklig ut, min stackars 
Nicoline!» sade den sist ankomna. »Hvad fattas dig?» 

Och Nicoline — hör du detta namn, Georg — svarade 
med en röst, som förrådde djupet och sanningen af hennes 
ord: »Mig fattas allt, moder, fader, syster, bror — mig 
fattas framför allt ett vänligt hjärta! Om jag ej hade dig, 
så... men huru ofta få vi vara tillsammans!» 

»Det är sant; och för din skull kunde jag nästan hata 
denna skenheliga gamla fru . . . Men jag är säker, att något 
särskildt nu varit å färde?» 

»Det är svårt att klaga öfver den, som ändå visat oss 
välgärningar!» 

»Men du är mer än öfverflödigt samvetsgrann! Hvem 
känner ej hennes helighet: för alla människor talar hon 
om en kristens plikt att vårda sig om dem, som icke hafva 
något skydd i världen, men huru uppfyller hon, när ingen 
ser henne, dessa plikter mot dig, den värnlösa!» 

»Ack, allt detta är ingenting mot hvad hon nu upp- 
funnit: hon vill tvinga mig till ett äktenskap, som jag af- 
skyr och aldrig kommer att ingå — tänk dig, den faslige 
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gamle herr G., han, som är fullt ut så skenhelig som 
hon!» 

»Himlen bevare dig!» 

»O, att han gjorde det! Men i går sade hon till mig 
med en blick, som jag nog förstod: 'Lyder du ej, så skall 
du få erfara följderna af din vägran!' Efter en sådan 
hotelse vet du hvad iag har att frukta. Och jag har ingen i 
vida världen.» 

Du förstår de känslor, min son, som vid dessa så sorg- 
set uttalade ord fattade mig! Denna unga, sköna varelse 
hade ingen att luta sig till i världen — jag ägde ej heller 
någon. 

Jag var nu trettiosju år, hade öfverlefvat passionens 
stormar, jag var skyddad mot kärlekens pilar — huru skulle 
de få fäste i ett hjärta, uppbrändt och tomt som en öken? 
Och likväl erfor jag något bittert Ijuft, som länge varit mig 
främmande. 

Den förtrogna vännen hade vänliga ord men föga tröst 
att gifva. Och snart blef Nicoline ensam med sina bekymmer. 

Jag kunde ej motstå begäret att nalkas henne, och jag 
hälsade så vördnadsfullt, att den unga flickan, som af för- 
skräckelse först sprungit upp, lugnad åter satte sig, i det hon 
med ett slags sympatiskt deltagande betraktade mitt ansikte, 
där hon, som redan själf lärt känna lidandet, hade lätt att 
igenkänna spåren efter en djup och obotlig olycka. 

En gång hade man kallat mig en man af ovanlig skön- 
het, och ehuru blomman af denna längesedan förlorat sin 
förnämsta färg, ägde ändå mitt utseende vid denna tid 
något kvar af det förlorade. Och själens sorgbundenhet, 
som efterträdt ungdomsfriskheten, kunde för henne, hvil- 
ken också lefde i sorgen, blifva ett farligare fängsel än 
ynglingens hänförande liflighet. 

Jag omtalade, att jag var främling, en ensling, som plä- 
gade tillbringa största delen af sitt lif under resor, och för- 
klarade tillika, att det var min afsikt att någon tid uppe- 
hålla mig i den närbelägna byn, emedan trakten här hade 
någonting, som särdeles behagade mig. 

Detta beslut fattade jag under det jag talade, och det 
var under ett för mig helt och hållet nytt intryck af glädje 
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som ja? därvid märkte, att en skymt af nöie öfverflög hen- 
nes drag. 

Hela samtalet upptog blott några minuter. Jag af- 
lägsnade mig, dock icke utan att min blick måtte hafva röjt 
hvad jag erfarit. 

Samma afton, sedan jag bosatt mig i den lilla byn, 
gjorde jag mig, med den för resande egna friheten, bekant 
hos Nicolines fostermor fru B., hvilken under den skrymt- 
aktiga skylten af sin vänliga människokärlek icke kunde und- 
vika ätt visa gästfrihet mot en främling, som ödmjukt och 
artigt anhöll därom. Hon inbjöd mig att, så länge jag 
kvarstannade i trakten, då och då tillbringa aftnarna i hen- 
nes hus — en plåga, den jag ej skulle hafva underkastat 
mig, så framt icke det dagligen allt enväldigare behaget, 
den tysta sällheten att kunna få kasta en blick på Nicolines 
oskuldsrena ansikte hållit mig skadeslös för de långa samtal, 
som jag nödgades underhålla med den gamla frun. 

Den, som har kärleken att tacka för sitt lifs elände, 
har svårt att gifva med sig, då en ny böjelse, vore det än 
efter aldrig så många år, vill göra sin makt gällande; 
men snart kunde jag icke lefva, om jag ej alla dagar såg 
Nicolines Ijufva anlete. Blott så länge jag var hos henne, 
hade jag fullkomlig ro: vid hennes ankomst flydde alla 
mörka minnen, som eljest ständigt ville upprycka mig ur 
min saliga. dröm och tvinga mig att kasta mina blickar till- 
baka i den forna svarta natten. Men jag hade nu blifvit 
mörkrädd: jag ville hafva ljus dag, och jag flydde till 
Nicoline. 

Ofta träffades vi under hennes promenader i den ensliga 
skogsparken, och jag vill ej försöka måla för dig den hän- 
ryckning, som bortförde allt förnuft, då jag först upptäckte 
huru vid min ankomst hennes kind bepurprades och hennes 
oroliga blickar sökte ett mål att fästa sig vid, men, då de 
ej funno annat än mig, blygt sänktes till jorden. 

Längesedan hade jag förtrott henne, att jag hört hennes 
samtal med väninnan och att mitt djupa, varma deltagande 
i hennes sorger kommit mig att mindre känna mina egna. 

Hon hade besvarat mitt förtroende lika öppet och om- 
talat, att då den person, som begärt hennes hand, åter- 
komme från en längre resa, måste, hon af gifva sitt svar,, och 
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för dess följder var det, som hennes tårar i början runno. 
Men efter en tid grät hon ei mer, och jag vågade tro, att 
hennes tankar funnit ett annat mål. 

Jag hade hittills undvikit att tala med henne om mina 
förhållanden i fäderneslandet. Hon visste ej om jag var 
rik eller fattig: hon ansåg mig som en man af medelståndet, 
hemsökt af djupa och långvariga olyckor, och jag kunde ej 
undgå att se, det hennes oskuldsfulla och barnsligt Ijufva 
själ föresatt sig den svåra uppgiften att lösa mig ur de mörka 
andarnas bojor för att gifva mig frid och försona mig med 
lifvet och mig själf . . . Ack, hon hade redan för min skull 
glömt ända intill minnet af sina egna lidanden! 

Otaliga gånger frågade jag mig, om det väl vore rätt 
att mottaga offret af detta unga, tillitsfulla hjärta. Skulle 
hon för alltid finna sig lycklig på detta ensliga Helgenäs, där 
så få besökande kommo att afbryta enformigheten ... O, 
huru långt var jag ej då från att ana den vida förfärligare 
enslighet, hvartill jag i verkligheten måste döma henne — 
eri enslighet, en fattigdom, hvaremot de höga, välsmyckade, 
om ock människotomma gemaken på Helgenäs voro para- 
disets högsta himmel, rikedomens rikaste öfverflöd! 

Men då. detta också var allt hvad jag af yttre förmåner 
kunde lofva min älskade^ ville jag spara henne denna min 
hemlighet som öfverraskning vid den stund, då han gaf 
mig sin: bekännelsen om hennes kärlek. 

Om jag funnit Nicoline i lyckans sköte, omgifven af 
ungdomens och skönhetens vanliga förströelser och nöjen, 
skulle jag troligen aldrig, äfven om det varit möjligt att jag 
kunnat älska henne ännu högre än jag gjorde, hafva vågat 
begära, att hon skulle dela en mans öden, hvilken, i det han 
skänkte henne sitt namn, p'å samma gång måste för henne 
tillsluta portarna till den friska ungdomsvärld, i hvilken hon 
varit van att leiva. 

Men Nicoline var obekant med denna skimrande, hastigt 
försvinnande lycka, som utgör en af hennes ålders rättig- 
heter: hon var obekant med sällheten, hon var obekant med 
lifvet, och hvad jag gick att. bjuda henne, kunde, då det. 
rosenfärgades af kärleken, anses som hög lycka jämförelsevis 
med hvad som väntade henne, antingen hon inginge för- 
eningen med den person, som hon djupt afskydde, eller kvar- 
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stannade hos en kvinna, hvilket i det fallet icke skulle 
spara någrot att göra henne tiden bitter. 

Jag var således utan samvetsförebråelser besluten att 
lägga bägges vårt väl i den älskades händer: hon skulle 
afgöra. 

Dagen för den hatade friarens återkomst nalkades. Jag 
såg åter tårar fukta Nicolines öga och fruktan efterträda den 
glädje, som nyss hvilade öfver hennes drag. Då, en afton, 
tillhviskade jag henne min kärlek och min bön, att hon ville 
blifva den, hvilken drömmen redan länge utlofvat mig till 
stjärna på min mörka väg. 

Georg! Du har liksom jag, fastän med en annan kärlek, 
tillbedt denna rena, denna himmelska kvinna — du kan förstå 
hur din mor såg ut i sin första ungdomsfägring och i 
det ögonblick, då hon, i Ijuft medvetande att kunna upp- 
fylla min bön, lade sitt guldlockiga hufvud intill mitt bröst 
och lofvade att blifva mitt allt, att följa mig i lif och död. 

Jag erfor nu betydelsen af min dröm. Jag drack ur 
sällhetens källa: den älskade hvilade hårdt tryckt intill mitt 
hjärta, och så försvunne bägges våra själar i de ändlösa 
rymderna. 

Men hvilket uppvaknande!... Mörkrets andar lurade på 
detta ögonblick för att hånle åt mina beräkningar på jordisk 
lycka. 

»Min Nicoline, min älskade,» sade jag, »skall du ej om 
några år i mig se endast en äldre man, som ej kan väcka 
annat än ditt deltagande? Jag står redan vid mannaålderns 
middag ... det går fort utf öre — har du tänkt på 
detta?» 

»Ja, jag har tänkt därpå!» svarade hon med den oskuld- 
fullaste öppenhet. »Ty nästan * från den första stund vi 
sågo hvarandra, förekom det mig, att ett sådant ögonblick 
som detta måste inträffa. En inre röst hviskade det i min 
själ, och jag har sagt till mig själf: 'Han är icke mera 
så ung: desto bättre, han har pröfvat svåra sorger och 
lidanden ... så mycket bättre — han skall då icke mera hän- 
föras och besegras af de onda lidelser, som lägga den yngre 
mannen i sina bojor och jaga honom till förskräckliga gär- 
ningar . . . Min stackars olyckliga mor valde en helt ung 
man, och . . . ack . . . hon slutade sitt lif på dårhuset! Jag vill 
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välia en stadgad man: på hans kärlek kan jag bygga mig 
en varaktig himmel!'» 

Jag for tillbaka, berörd af osaliga tankar . . . men jag 
var ei vaken — det var endast den gamla nattsången, som 
återliöd i minst öron. 

»Du ryser!» återtog hon. »Vill du ej höra mig?» 

Jag pressade hennes händer mot mitt hjärta. Huru 
kunde iag vägra att höra hvad hon hade att säga mig! 

Hon återtog: »Du får rysa än mer... men du måste 
iu ändå veta det . . . Min far hette Tank — du har aldrig 
hört hans namn, ty min fostermor gaf mig sitt: hon ville 
ei, att jag skulle bära min fars, vid hvilket så många bittra 
minnen fastade sig. Han var en ädel och god man och 
lefde med min mor i ett paradis. Men var deras lycka stor, 
blef deras elände så mycket djupare. En värderad vän, 
som ägde min fars fulla förtroende, lefde en tid i hans hus, 
under det han hemligt älskade hans hustru. Min mor var 
ren som en lilja, och ändå — så har man berättat mig — 
lyssnade hon en dag till de oädla känslor, som lågade i 
den förrädiske vännens bröst. Säkert var hon aldrig brotts- 
lig, men min far trodde så, och ur stånd att lefva, sedan 
han fattat denna öfvertygelse, föll han för sin egen eller 
den falske vännens hand . . . hvilketdera har aldrig blif vit 
utredt. Min mors förstånd utslocknade på den förfärliga 
morgonen, och hon dog vansinnig . . . Hjälplös och värnlös 
hade jag tidigt blifvit utstött bland främmande, då fru B. 
upptog mig och uppfostrade mig.» 

Att de tusentaggade törnen, som i detta ögonblick 
genomstungo min själ, ej på samma gång beröfvade mig 
lifvet, kom förmodligen däraf, att detta ännu hade varit en 
för stor välgärning för mig. 

Jag lefde således, men striden i mitt hjärta var förfärlig. 

Min heder och den bättre delen af min kärlek tiggde 
af passionen Nicolines frihet. Låg ej redan hennes stulna 
barndomsfröjd, hennes bittra ungdom tungt på mitt samvete 
utan att jag borde inviga hennes kommande lif till idel 
försakelser. 

Som baron Wilhelm von U. kunde jag ej tänka mig 
att äga henne: detta namn måste hon hafva hört, men med 
Bernhard Letsler skulle hon ju beständigt föra ett irrande 
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lif, hvars oiämnheter icke ens den högsta kärlek kunde 
förtaga. 

Med torndönsrÖBt återljöd i denna stund Richard Tanks 
sista ord i mitt öra: »Inför Guds domstol stämmer ]ag dig till 
ansvar för det du rånat och bestulit mig på allt!» Ea rysning 
skakade min kropp liksom min själ. Gick }ag ei nu att 
till och med efter hans död bestjäla honom på den enda 
skatt han lämnat kvar i världen: hans barn! Gick iag ej att 
bereda detta barns olycka... ty kunde väl inför förnuftets 
pröfning den tanken hålla ^tånd, att hon med mig skulle 
vinna ens en skymt af lycka? 

Nicoline satt förstummad. 

»Jiag har upprört dig alltför mycket!» sade hon slutligen, 
nästan afbedjande. 

»Ja!» svarade iag. »Och jag behöfver i ensligheten 
återkalla mina sinnen . . . Denna historia ... o^ du vet 
icke...» 

»Jo^ iag förstår,» hviskade hon innerligt, »iag ser, att 
den upprifvit något svårt sår i ditt hiärta — och iag lider 
med dig och kan ei förlåta mig, att iag giort dig ondt!» 

Jag förmådde ei höra henne. Jag gick, sedan jag 
sagt, att iag skulle återkomma nästa afton vid samma tid. 



Hitintills var det endast en brottslig förblindelses, en 
förskräcklig olyckas straffdomar som beredt mitt lifs elände: 
ännu var det icke det nakna brottet. Jag hade ännu icke 
giort mig skyldig till något, för hvars upptäckande iag 
behöfde darra: tvärtom hade iag iu'i fiorton år darrat 
därför, att rätta sammanhanget af den mörka tilldragelsen 
på Sorgenfri icke kunnat blifva upptäckt och utredd. 

Men, min son, från denna afton daterade sig min egent- 
liga gemenskap med afgrunden. 

För första gången företog iag mig att med en oskyl- 
digt lidandes behof bit för bit sönderplocka det förflutnas 
händelser och granska deras inverkan på mitt lif under 
dessa fiorton år och deras inflytande på siälfva detta ögon- 
blick, då iag stod färdig att mottaga en ersättning för alla 
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de omätliga kval, som jag, beröfvad min heder och med- 
människors aktning, nödgats utstå utan att äga ringaste medel 
till mitt rättfärdigande. 

Vore iag väl skyldi^g att lida mer än jag redan gjort? 
Vore jag ej skyldig denna unga flicka, för hvilken min 
kärlek, vid minsta skymt att förlora henne, stegrades till en 
nästan otämjelig passion, vore iag ej — just j a g, som genom 
en kedja af oberäkneliga händelser blifvit den^ hvilken 
beröfvat henne allt — skyldig att också återgälda henne allt! 
Och hur gjorde jag detta, om jag ryckte den välgöraaade 
bindeln från hennes ögon, sällheten ur hennes hjärta och 
störtade henne, som trodde sig stå på tröskeln till lyck- 
salighetens tempel, åter ut i det kalla lifvet och sade henne: 
»Glöm din dröm, förgät hvad du hoppades, ty jag är indirekt 
dina föräldrars mördare I» 

Min son, min älskade son, akta dig för falska slut- 
ledningar! Vi äga ej farligare och sinnrikare fiender än 
sådana som uppstiga från vårt eget bröst. 

Jag — se där ett brott, för hvilket ingen bot kan finnas 
— stridde alltför lamt. Jag ville till hvad pris som helst 
smaka sällheten: jag hade ju aldrig erfarit huru den kändes. 

Sedan jag hunnit till den förskräckliga öfverenskommel- 
sen med mig själf att ej strida, utan att för min egen 
lycka offra Nicolines, voro mig medlen nästan likgiltiga. 

Baron von U. måste för evigt försvinna och så ut- 
plånas, att jag aldrig genom någon oförsiktig häntydning 
komme att väcka Nicolines misstanke om en dubbel tillvaro. 
Ty hade det än varit möjligt, att hon icke mindes den »för- 
rädiske vännens» namn, så lefde det dock i deras minne, 
som med så mycken spänning följt den famösa rann- 
sakningen. 

Jag beslöt nu att sätta det förslatg i verkställighet, som 
jag en gång förut under ett anfall af sjuklig galenskap hvälft 
i mitt hufvud, det nämligen att afstå från Helgenäs och mitt 
namn, hviiket ej kunde ske på annat sätt än att jag utgåfve 
mig för död, hvarvid egendomen skulle komma i baron 
Arnolds händer ... Så djupt än mitt hjärta var fästadt 
vid mina fäders stamgods, föreföll mig dock vid denna tid 
ett sådant offer ringa. 

Men om jag ock på någon aflägsen ort i främmande 
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land lyckades göra min död så naturlig, att den genom mina 
efterlämnade papper fullt bestyrktes, hvarifrån erhölle jag 
de papper, som bestyrkte, att namnet Letsler verkligen 
tillhörde mig? Ingen präst skulle välsigna mitt förbund 
med Nicoline, innan jag framskaffat vederbörligt prästbetyg. 

Om jag kunnat offentligen afsäga mig namn och rang 
och i alla tidningar förkunna, att jag hädanefter antoge nam- 
net Letsler, då hade det varit godt och väl. Men det var 
omöjligt, ty man skulle ej förr hafva läst och hört detta 
än man såväl i Danmark som Sverige underrättat sig om 
huruvida det ej vore samme baron U., som varit invecklad 
i den äktenskapliga brottmålshistorien — och med upp- 
täckten häraf hade min uppoffring gagnat mig till intet. 

Åter träffade jag Nicoline. Hennes skönhet, hennes 
mildhet, hennes ömma deltagande i mina förborgade kval 
kväfde mina förebråelser. Jag besvarade dem alla med 
denna enda fråga:» »Huru skulle jag kunna lefva utan 
henne?» 

Jag begärde Nicolines hand af hennes fostermor, hvil- 
ken, enär hon endast hade den låga önskan att blifva kvitt 
sin skyddsling, gärna lämnade sitt bifall, isynnerhet då jag 
uppgaf mina förmögenhetsvillkor — ty äfven när jag för- 
sakade Helgenäs^ ägde jag i mina särskilda kapital medel till 
Qn riklig bärgning. 

Vi blefvo trolofvade. Och för en tid glömde jag, att 
jas: var på väg att begå ett verkligt brott: jag visste ingen- 
ting mer än att hon var min, hon, som jag för hvarje dag 
med allt högre afguderi dyrkade. 

Jag underrättade henne, att jag, för att ordna mina 
affärer och utse en liten vrå af världen, där vi ostördt 
kunde njuta vår stilla lycka, för ett par månader måste 
skiljas från henne. 

Jag hade längesedan förtrott henne, att vid mitt lif 
häftade något mörkt, som hon aldrig finge veta, och 
jag hade erhållit hennes löfte att ej forska i detta mörker 
— ett sådant löfte var ej svårt att erhålla, ty hennes tillit 
till min heder var gränslös. Hon visste äfven, att mina för- 
hållanden icke tilläte mig att lefva ute i världen bland män- 
niskorna, dem jag i alla fall afskydde, och att följaktligen 
hennes lifs sällhet blefve inskränkt endast till den, som 
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vi skulle finna i våra hjärtan och vårt hem. Och tusen 
gånger sade hon, att den vore henne nog. 

Jag ankom till Helgenäs, men min nedslagenhet att 
veta, det jag för sista gången hälsade det gamla herre- 
sätet såsom mitt, var så djup och talande, att den efter hvad 
iag sedermera hörde, antogs såsom en tydlig aning, att 
jag snart skulle sluta ett lif, hvilket varit så rikt på mot- 
gångar. 

Ignelius besvor mig, att jag skulle afstå från denna 
plan, hvilken jag anförtrott ensamt åt honom. Men iag 
var obeveklig. Jag sade honom, att min kommande frid 
berodde på att aldrig mera höra ljudet af ett namn, under 
hvilket iag lidit så mycket. Jag sade honom äfven, att iag 
funnit en kvinna, som jag älskade och hvilken älskade mig 
nog högt tillbaka för att vilia dela min siälfvalda enslighet. 
Men på hans fråga om iag ärnade beröfva mina barn deras 
lagliga arf, gaf iag undvikande svar. 

Sedan' iag med Ignelius uppgiort allt och penningtrans- 
aktionerna blifvit ställda i öfverensstämmelse med hvad som 
skulle inträffa, rustade iag mig tifl den sista resan — och, 
i sanning, iag skulle den dagen varit till freds, om det 
burit ned i den gamla familiegrafven i stället för ut i den 
stora ödemark, där iag endast ^enom ett dubbelt bedrägeri, 
fortsatt genom hela lifvet, kunde vinna målet för mina 
önskningar. Och likväl, när det var hunnet, detta mål, 
hvar fanns då den borgen, som försäkrade mig, att min så 
dyrt betalda lycksalighet skulle blifva varaktig? 

I Tyskland verkställde iag på ett ganska enkelt sätt min 
plan. Man trodde mig hafva med afsikt ändat mitt lif i 
Rhenfloden, medan iag flydde långt bort från den plats, 
där mitt öppna bref, som förkunnade detta mitt beslut, iämte 
mitt pass och alla andra handlingar tillkännagaf hvem den 
sinnessiuke resanden varit och hvart hans papper skulle 
sändas. 

Från Tyskland iagade iag genom natt och dag till Norge, 
där iag ett par veckor lefde i den fullkomligaste afsöndring 
för att så småningom återsamla mina sinnen till ett sista 
steg, ett steg, på hvilket hela utgången berodde. 

I en aflägsen dal, omsluten af iättefiäll, genomskuren 
af en väldig skogsström, men dock icke så människotom. 
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att man ei kunde erhålla allt hvad som behöfdes för lifvets 
uppehälle, utsåg iag vår blifvande bostad. Jag köpte mig 
ett litet täckt hus och inredde och möblerade det med 
en bekvämlighet och smak, som för Nicoline var främmande. 
Jag var icke mera rik, men jag var förmögen, och då vi ej 
kunde komma att slösa i något annat, ville iag, att det hem, 
som jag hade att bjuda henne, skulle vara behagligt och 
vackert. Och det blef så. 

Nu, min son, huru länge jag än gått omkring, kommer 
det, hvilket jag ville önska, att jag sluppe nedskrifva . . . 
Men, har jag ej såsom det bittraste straff ålagt mig att 
för dig, för Nicolines son, uppsätta dessa anteckningar. 

Hitintills har du kunnat skänka din olycklige far aktning 
— i nästa ögonblick skall du ej mer kunna det. 

Vet då: de papper, som jag framlämnade till prästen 
i den församling, där Nicoline bodde och på grund af hvilka 
han sammanvigde mig med henne, desea papper voro falska, 
voro af min hand! 

Under loppet af första året, sedan jag med min maka 
inflyttat i vårt hem bland de skyddande fjällen, lefde jag 
i ett sådant rus af salighet, att jag knappt tänkte på det 
medel, genom hvilket jag vunnit den. 

Men jag skulle åter vakna — och detta uppvaknande 
inträffade den dag, när du, min son, först såg ljuset. 

Jag är säker, att du, ifall du kunde bilda dig ens den 
aflägsnaste föreställning om mina marter då jag första gån- 
gen tryckte dig till mitt hjärta, dig, som jag, ännu innan 
du blef född, beröfvade allt, som jag bestal på namn, rang, 
egendom, skulle . . . dock icke mer därom: Gud dömer, 
och han har redan dömt . . . Men nej — hvarf ör vill jag 
förtiga hvad jag vet, hvad jag är öfvertygad om: att du, min 
son, så lik din förevigade mor, icke allenast tillgåfve din 
far allt det onda han gjort dig, utan skulle vilja mista 
ännu tio gånger om dess^ 3katter, ifall du därmed kunde 
återköpa "honom hans samvetsro och dig rättigheten att åter- 
skänka honom din aktning! Namn, anseende, rikedom, dessa 
förmåner äro af sådan art, att den driftige, redlige mannen 
själf kan bilda sig dem. 

Med all sin kärleks milda öfvertalande sökte Nicoline 
förmå mig att säga henne hvilket nytt kval det nu var, som 
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ville förstöra min frid. Jag kunde ej säga det, och jag lät 
henne tro — en tro, den hon beständigt bibehöll — att iag 
närde ett slags svartsjuka för det du inkräktade och beröf- 
vade mig en del af hennes tid och gaf en delning åt hen- 
nes känslor, hvilka jag ensam ville behålla. O, jag visste 
alltför väl, att hennes hjärta var rikt nog för oss bägge! 

Fem år lefde vi i vår dal. Och ehuru jag alltid kände 
förebråelser, hade likväl dessa ännu icke hunnit den höjd, 
hvartill de sedan stego, ju äldre jag blef, ju mer de häftiga 
passionerna gingo i bakgrunden ooh en lugnare, renare 
kärlek med förnuft och besinning trädde i de förras ställe. 

Nu fattades jag åter af mina gamla oroliga idéer. Jag 
var i lugn, men trifdes där ej längre: jag ville ut, jag måste 
ut, och med vansinnig makt drogs jag till Sverige och till 
mitt förlorade, mitt evigt saknade Helgenäs. 

Jag föreslog Nicoline, att vi skulle göra en färd till mitt 
fädernesland — ej ena för den korta tid som därtill åtginge, 
kunde jag skilja mig ifrån henne. Men jag sade henne, 
att det ställe, hvarefter jag isynnerhet trånade, icke utan 
den djupaste hemlighet kunde mottaga os6 och jag hänsköt till 
hennes kärlek, till hvilken jag aldrig förgäfves vädjade, om 
hon för min skull ville dela en liten tid äfven på denna plats. 

Hvad försakar ej den älskande kvinnan! Likväl släppte 
hou mig icke utan de enträgnaste böner, att jag måtte säga 
henne hvarför besöket skulle bli; hemligt. Men då hon där- 
vid såg mig upprörd, förebrådde hon sig sin önskan och gick 
att genom tusen små uppmärksamheter godtgöra den smärta, 
hon tillfogat mig. 

I bref till Ignelius, med hvilken jag ännu stod i för- 
bindelse, underrättade jag honom om mitt djärfva beslut. 
Och hans svar försäkrade mig, att de bägge tornkamrarna, 
i hvilka jag en gång förut lefvat, af honom skulle ställas i 
bästa ordning och att det bure så mycket bättre till som 
kommendörkaptenen var ute på en expedition och gamla fri- 
herrinnan sällan hemma. Detta fruntimmer var en vår 
aflägsna släkting och då värdinna på Helgenäs. Likväl borde 
ankomsten ske nattetid. 

Nu upplefde en gnista glädje i mitt hjärta, och jag 
trodde, att, om jag än en gång finge andas luften inom 
murarna af min släkts gamla stamsäte, jag skulle känna mig 
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bättre till mods och blif va mera lugn . . . Ack, min son, 
dessa ord förråda för dig, att iag ej mera var lycklig! Jag 
behöfde något nytt, hvarm«d jag kunde döfva mina kval. 

Osedd i natten, trädde jag — den döde — med de 
mina öfver tröskeln till mina fäders hem, nu mera icke mitt. 

Med hurudana känslor satte jag ej min fot på dessa 
hemlighetsfulla trappsteg, dessa sagostenar, som betäckt 
stoftet af varelser, hvilkas lif förrunnit kanske lika tungt och 
bittert som mitt! Jag böjde mig ned, och heta tårar brände 
på de kalla stenarna... Dock nog härom! 

Nicoline fann sig ej väl af luften i tornkamrarna. Det 
led redan mot hösten: vi> kunde därför sällan insläppa frisk 
luft. Och således, då jag såg h e n n e lida, om än så obetyd- 
ligt, var äfven den fattiga glädje, jag trott mig få njuta här, 
också förlorad. Allt hvad jag företog mig, måste åtföljas af 
ånger. 

Emellertid lät Ignelius ingenting fattas, som kunde 
bidraga att förljufva vårt lif i den enslighet, hvilken han själf 
så ofta som möjligt delade. Han såg i Nicoline ett helgon: 
äfven på honom gjorde hennes obeskrifliga skönhet, hennes 
oskuldsfulla och milda väsen ett djupt och varaktigt in- 
tryck, och hon behöfde blott ge honom en vänlig blick, 
och han var färdig till allt — ja, han grubblade både dag 
och natt på utvägar att förmildra hennes fångenskap, såsom 
han kallade det. 

Ignelius vann dessutom hennes bevågenhet, emedan han 
älskade dig nästan lika mycket som hon själf gjorde. Be- 
ständigt förde han till dig nya leksaker, och likväl har bilden 
af honom nog helt och hållet fallit från dig. 

Innan jag ännu kunnat besluta mig för vår återresa till 
Norge, inträffade en tidig och sträoig vinter, och vi måste 
öfvervintra i våra tornkamrar, ty att färdas landvägen var 
omöjligt. 

En afton inträdde Ignelius på ett sätt, som tydligt visade 
att han var upprörd. Han gaf mig en vink att följa sig i 
yttre rummet, där han berättade mig, att baron Arnold oför- 
modadt hemkommit. 

Denna nyhet gjorde mig mycket nedslagen, emedan jag 
insåg, att det för Ignelius skulle blifva omöjligt att numera, 
utan att väcka misstankar, verkställa allt hvad han hittills 



138 ENSLINGEN PÅ JOHANNISSKÄRET 

gjort, då han ensam varit den högsta makten på stället. Ty 
ehuru den gamla friherrinnan hade öfverstyrelsen i det 
inre, kunde man vara säker att, o m hon fattat någon aning, 
hon, med sitt kända familjehögmod, aldrig skulle förråda den 
person, hvars död hon ansett som en lycka för familjen. 

Snart fann jag klokheten i Ignelius' råd att anförtro 
mig åt min kusins heder. Arnold hade tvifvelsutan aldrig 
ägt någon misstanke om äktheten af min död; men om det 
också nu smärtade honom att innehafva en egendom, hvars 
laglige ägare lefde, måste det dock för honom vara lika 
angeläget som för mig att iakttaga den djupaste tystnad. 

Dagen efter hans ankömat åtog sig Ignelius att bereda 
honom på den skakande nyheten. Och med den ädelhet^ 
som städse utmärkt honom, önskade han att kunna göra allt 
för att försona mig med mitt hårda själfvalda öde och be- 
gärde att genast bli förd till tornkamrarna. 

Jag hade sagt Nicoline, att ägaren af godset hemkom- 
mit och att jag anförtrott mig åt honom. 

Vårt möte var sorgligt Han var likväl mera upprörd 
än jag, och med en ton, om hvars redliiga uppriktighet jag 
ej kunde misstaga mig, sade han: »Jag besvär dig, Wil- 
helm, att offentligt uppträda och göra dina anspråk gäl- 
lande! Hur lätt kan ej en tillfällighet ha räddat ditt lif?» 

Jag visade åt den inre kammaren och svarade honom 
i sakta men bestämd ton: »Aldrig! Jag svär dig, vid det 
dyraste jag äger på jorden, att jag ej hyser någon starkare 
önskan än den att för alltid bevara mig från upptäckt. Min 
hustru anar ej, att jag burit ett annat namn, och det var för 
att få äga henne som jag frivilligt afsade mig börd, gods 
och namn.» Jag måste då lofva honom att i hvarje trång- 
mål vända mig till honom. 

Aftonen därpå såg Arnold för första gången Nicoline, 
och jag erfor ännu en känsla af stolthet, då jag varse- 
blef den djupa förvåning, den vördnadsfulla beundran, med 
hvilken Arnold betraktade henne. 

Han hade påtagligen icke föreställt sig, att tornkamrarna 
innehöllo en sådan skatt: han hade ej trott, att den maka, 
hvilken bifallit att följa mig under ett sådant lif, var en 
kvinna af den mest bildrena skönhet, med de mest tjusande 
behag. Nicoline själf kunde ej undgå att märka det intryck. 
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hon sriorde, och med en lätt rodnad på den fina kinden 
yttrade hon några ord af förbindlig artighet för den gäst- 
frihet vi funnit. 

Nästan hvarie afton, då han ej var borta eller hade 
främmande, besökte oss Arnold i största hemlighet, och vi 
tillbragte tillsammans många timmar, som både för mig och 
Nicoline hade sitt välgörande behag. 

Redan under den tiden, iag innehade Helgenäs, stod 
äldsta byggnaden i vanrykte för spökeri och dylikt, och efter 
min förmenta död ansågos af hela godsets personal de tvenne 
kamrar, hvilka jag siälf inredt, såsom en uppehållsort för 
min kringirrande ande. Denna öfvertro, så gynnsam för oss 
flyktingar, tilltog allt mera, då fiskare, som aftontid kommo 
från denna sida. hvilken ej kunde synas från annat håll än 
siön, stadfästade den genom försäkringar, att de sett ljus- 
skimmer därifrån. 

Men jag nalkas nu slutet af min bikt. Blott ett blad 
återstår. 

8. 

Så snart vattnet gick öppet, och Arnold måst begifva 
sig bort i sin tjänstgöring, hade Ignelius bestyrt om en 
båt, som skulle föra oss öfver till norska landet. 

Det var en stormig natt. Det var sista gången jag såg 
Ignelius, sista gången jag såg Helgenä^. 

Ännu en gång återvände vi hem till Norge. 

Men jag kände ej mer någon ro. Jag hade andats den 
svenska luften, och jag trifdes ej i någon annan. 

För att nedtysta och muta den oroli?ga anden, som åter 
började röra sig inom mig, lälmnade vi för alltid vårt lilla 
tjäll och drogo från plats till plats i främmande land. Det 
var endast i Tyskland som vi uppehöllo oss en längre tid. 

På så sätt hade småningom en sträcka af år förflutit 
odh mitt lynne allt mer pch mer fördystrats. 

Vi hade åter tillbragt de tre sista i Norge, dock i en 
annan trakt, vida ödsligare. MtBn n&r flera personer efter 
hand flyttade dit, förlorade den för mig sitt förnäqista behag, 
och jag gaf då åter vika för mitt brinnande begär att bygga 
ett bo på den svenska jorden. 
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Mina tillgångar voro genom de beständiga resorna täm- 
ligen hopsmälta. På många år hade jag ifcke brefväxlat 
med Ignelius: jag ville vara död äfven för honom, likasom 
för Arnold. 

Vi samlade tillhopa hvad som inflöt efter försäljningen 
af vårt lilla bo, jag lyftade miaia sista kapital och så, med 
hela min egendom på fickan^ med min Nicoline vid handen 
och dig vid vår sida, lämnade jag detta hem för att, som 
du minnes, i Drammen finna en lägenhet till bohuslänska 
skärgården. Du var redan elfva år gammal och borde börja 
att öfva dig för ditt blifvande yrke. 

För min makas och dim skull, min Greorg, skickade 
mig himlen den redbare gamle Elias och den kraftfulle 
Karolus. Då jag gick ombord på Frifararn, hade jag ingen 
bestämd plan i af seende på vår tillkommande boningsort: 
jag ville blott söka en så enslig som möjligt, och jag fann 
den på Johaxinisskäret, denna fläck, där jag skall dö. 

Jag har med ansträngda krafter ilat mot slutet, jag har 
med våld afhållit mig från att låta mina anteckningar af- 
brytas af de häftiga utbrott, hvilka ofta, under det jag 
skriivit, förmörkat mitt sinne: här har jag förlorat min 
ledande stjärna. Med henne nedgick det sista ljuset. Min 
själ har åter hemfallit under de mörka makternas .välde. 

Min gud, hyilka sorgedagar, hvilka nätter, hvilka änd- 
lösa timmar, l^vilka ångerns marter. 

O min son, min dyre son, måtte dina öden blifva lyck- 
ligare! Måtte du aldrig, då frestelsen kommer, dagtingra 
med den! ISnk på din far... Tänk på den fattiga klippan, 
där han borttrånar — tänk på ångern! 

Här ändades enslingens bikt. Men på sista bladet hade 
han flera år senare skrifvit ett tillägg: 

»Gud har styrt. Du har sett Arnold von U:s dotter: 
du har sett Elvira. Min sista önskan är din förening- 
med henne. Får jag höra, att dm är stadfästad, då skall 
jag ännu en gång på jorden kunna vara lycklig, lyckligr 
genom dig — ocl^ sedan vågar jag anropa min lefnads ängel, 
att hon bonfaller om min förlossning ur den långa fången- 
skapen!)» 
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Stormens brus, hiäfvets £:ny, bränningarnas dån hade 
tusen gånger för Georgs öra sammansmält sina starka 
ackorder, men ännu aldrig hade denna musik förmått döfva 
honom. 

Men nu, med ögonen fasthäf tade' på dessa blad, hvilka 
innehöUo blott de-n korta sagan om ett människolif, kände 
han sig i denna tryckande luft omsusad af lidelsernas brän- 
ningar, sorgens vejämmer och ångerns kval — så döfvad, så 
slagen, att allt i oreda sammanblandades för hans sinnen. 

Ändtligen kom en vägledande stråle att lysa honom: 
det var den första rediga tankem, och, det var ei någon 
själfvisk tanke: 

»Och iag, jag har icke skyndat till min olycklige, min 
beklagansvärde far! Jag har låtit honom, som i ändlösa 
år förtärts af själsmarter, vara utan tröst, då det likväl 
längesedan stått i min makt att öppna dessa papper och 
hasta till honom! Till slut har jag gått här i flera veckor 
och drömt, medan han suckat och längtat efter min 
återkomst . . / Men iag skall resa — jag skall resa ge- 
nast i morgon!» Dock, på en gång stod för hans ögon 
bilden af ESviras bleka ansikte med de konstgjorda ro- 
sorna, bilden af den där bloddroppen, som ilade från hen- 
nes arm nedåt den lilla fina handen, och minnet af hennes 
blick och minnet af hennes ord: »Gå^ gå — vi äro skilda!» 

»)Skilda, skilda» . . . mumlade han . . . »nej, det stod icke 
så här!» Och åter ryckte han till sig manuskriptet och 
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omläste de sista raderna, som föista gkagexi icke kunnat 
i ttllt fästa sig i hans siäl, ölver iivilksn liela maromTi af detta 
söndersplittrade lif då vkttat sin tynga. 

Hans kind purprade^ iums öga log. »Jag måste se 
henne, se henne genast. .. O, Bhrira, vi äro förande — 
iag visste iu, att vi voro det långt fornt, ock min fars 
välsignelse, hans varma önskan helgar nu vårt forbnnd. 

Men hvad är tiden? Hvad betyder detta» — hans 
blick föll på de nära nedbrända linsen — »har inan ei 
kallat mig till aftenmåltideii?» 

Han sprang upp: hap ämade utan besinning ila ned, 
men stötte i d/^rren mot en tns«*iiftira Kvars åsyn åter 
giorde bonom sansad* 

»Ignelius — gamla trofasta själ!» ropade han, kastad 
tillbaka midt in i det lif, bvars dystra gångar han nyss 
genomvandrat, och innan Ignelioa hannit framkomma med 
en half gissning, var ban så fast omsluten af Georgs armar, 
att den gamle nära nog förlorade andedräkten. 

»Jag ser huru d^t är!» stammade han slutligen, dar- 
rande af glädje. »De där papperen ha upplyst herr kapten 
om allt . , * O, all nåds» gud — om iag ea gång finge fröjda 
mitt bjärta vid åsynen af min gamle herre, min mest älskade 
husbonde!» 

Vid dessa ord sprang det hårdt spända bandet, som 
sammanpressat Georgs känslor. »Min far, min far — min 
mor, min arma älskade mor I» och han grät, snyftade och 
tryekto Igneliuai ännu en gång mot sitt bröst 

»Låt mig genasit komma ned i dessa tornkamrar, herr 
Igneliius — Jag kan icke styra mig tills i morgon!» 

»Vi ha icke så långt djt, herr kapten!» smålog gubben, 
som alltför väl igenkände det heta, oroliga blodet. »Låt 
088 vänta en stund... vi ha natt nu.» 

»Hvad — lider tiden aå långt... Hvarfor har jag då 
ej fått bud efter mig?» 

»Herr kaptenen har fått bud två gånger, men när herr 
kapten icke infann sig, har herrskapet gått både till och ifrån 
bordet, och nu sotva alla.» 

»Men den gamle gode IgneUua» han ville ej lämna mig 
vind för våg denna nait!» 

»Jag följde en roat» sont drog mig hit,, och här har 
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iaflT postat. Ifall, tänkte jag, herr kapten skulle vilia eller 
behöfva något, när han slutat den där läsningen så får han 
ej vara ensam.» 

Och hvad behöfde jag då bättre än att träffa en vän, 
som känt» älskat och lidit med dem, hvilkas öden upprört 
och skakat min själ, så att jag knappt till slut vetat, om 
ej också jag lefde med i hvirfveln af alla dessa förfärl . . .» 
Båt tvärtystnade Georg: det uppgick med ens för hans 
minne, att det var e n hemlighet, som Ignelius ej kände, en 
hemlighet, som för alltid skulle hvila innesluten inom blott 
hans eget och hans fårs bröist. )>Aick,^> sade han sakta 
och med ett uttryck af sorgsenhet^ »det vore så mycket, 
mycket jag ville höra och säga om dessa händelser, men 
jag finner, att jag torpt måste hämta mig. Låt oss där- 
för, bäate herr Ignelius,^ stanna vid något annat — var 
fröken vid bordet i afton?» 

»Nej, för att tala sanning, herr kapten, det var hon icke!» 

»Och hvarför kom hon ej i middags?» 

Ignelius teg. 

»Bäste, käre herr Ignelius, jag måste veta det! Jag 
har hela denna dag varit jagad af en förfärlig oro.» , 

»Och hvartill skulle det tjäna att veta det, då . . . men 
jag har icke rättighet att yttra mig: herr kapten är icke 
van att höra en gammal mans frispråkighet.» 

»Är jag icke? Ack, jag hade nyss en vän, som upp- 
riktigt sade mig allt! Hvad j^g förlorat med honom kan 
ingen ersätta mig — men jag önskar och begär ej bättre än 
att få utbyta tankar med min fars bepröfvade vän.» 

Ignelius rätade sig, och i hans blick lyste en vacker 
stolthet, en varm glädje. »Det står då också något om mig 
i de där papperen, herr kapten?» 

»Ja, och så mycket, att jag aldrig kan uttrycka min 
djupa tacksamhet för allt hvad herr Ignelius gjort för mina 
olyckliga föräldrar . . . Men förlåt mig, att jag nu är så 
lifligt intresserad af den fråga, som lämnades obesvarad, att 
jag ännu en gång måste förnya den: Hvarför kom ej 
fröken till middagsbordet?» 

»När herr kapten gör mig, husets gamle trotjänare, 
denna fråga,, mig, hvilken hvarje hemlighet inom familjen 
ligger närmare än om det vore min egen, så tror jag, att 
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herr kapten icke skulle göra den, ifajl ej svaret vore af 
särdeles maktpåliggande intresse, ty ingen kan väl af få- 
fänga eller nyfikenhet vilja utspana hvad som rör min unga 
fröken?» 

»Var lugn för det!» utbrast Georg häftigt och öfver- 
tygande. »Den vi tala om. ligger mig aUtför nära om 
hjärtat.» 

»Det var intet godt ord, herr kapten! det låter ju all- 
deles som om herr kapten önskade, att hon icke låge så 
nära?» 

»Ja, så besynnerliga motsägelser kunna finnas!» sva- 
rade Georg med en ur hans innersta trängande suck. 

Hvarifrån kom sucken, i detta ögonblick? Hvilken makt 
kunde nu klappa på samvetet och hviska om Fanny, om 
heder och plikt och allt det där, eom höll på att gå under 
i den stora omstörtningen? Blott den obetydligaste tillfällig- 
het: under det Georg häftigt gick öfver golfvet, kom han 
att sparka med foten mot något föremål. Det var Kom, och 
i hundens ögon, då han smått jämrande linkade sin väg, 
låg — så tyckte Georg — ett så klagande uttryck, att det 
vida starkare, än hvarje annan erinran skulle förmått, talade 
för henne, hvars biild börjat blekna. 

»I så fall, herr kapten, äro mina läppar slutna ^om 
grafven.» 

»Herr Ignelius — detta är icke ömt mot sonen, till den, 
som herr Ignelius så varmt älskat och ännu i minnet älskar.» 

»Jo, herr kapten, det måste det vara! Mitt samyete 
skulle anklaga mig, om jag handlade annorlunda, och efter 
jag anser mig stå i samma nära förhållande till herr kapten 
som till de öfriga medlemmarna af denna släkt, vill jag 
tillägga, att jag tycker, det herr kaptens eget samvete skulle 
mana på resan härifrån, då det' verkligen finns, så besynner- 
liga motsägelser som herr kapten nyss nämnde.» 

»Rätt så!» svarade Georg bittert. »Skona mig ej . . . 
det vore alltför mycket ädelmod mot en människa^ som 
står på väg att göra haveri med allt . . . Men» — tillade 
han lugnare — »tag icke illa min häftighet! Min resa tills i 
morgon var redan förut beslutad, och, kosta hvad det vill, 
jag skall resa!» 

»Och dessa» — gubben visade med en halfkväfd suck 
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pä papperen — »halva de ingenting förändrat i herr kaptens 
beslut: herr kapten reser för alltid?» 

»Som Gud behagar . . . Dessa anteckningar ha nära 
nog förvirrat mina sinnen, i det de visat mig klart allt det, 
som hittills varit dunkelt. Men om de/ än stegrat den redan 
förut nog starka känsla, som band mig kvar här, så ha de 
tillika i de bestämdaste drag visat mig faran att ledas af 
endast passionen.» 

En djup nedslagenhet röjdes nu i den gamles anlete. 
Hans hjärta sved då han tänkte på sin unga fröken, och 
han var nästan frestad att förråda allt, men snart insåg 
han, att om än detta för ögonblicket haft eampia verkan som 
att kasta en eldgnista i ett krutfat, något varaktigt där- 
med likväl icke vunnes. Tillhörde Georg Ellvira i dag, skulle 
han i morgon hemsökas af åingern. Så godt blefve då, 
att han reste dit samvete och plikt kallade honom, och vore 
det Guds vilja, skulle han i alla fall storra det så, att 
Georg med lättare sinne komme^ tillbaka. 

»Bäste herr Ignelius,» återtog Georg efter ett par ögon- 
blicks tystnad, »hvad gör tiden till, om det är natt eller 
dag — följ mig nu till ett ställe, där intrycket af detta 
sista ämne skall undanträngas af det etnda, som, bör upp- 
taga mig medan jag ännu är kvar på Helge näs: låt mig se 
de rum, hvarest min far lefde, medan följderna af en infer- 
nalisk intrig söndersleto hans namn, och där han sedermera 
vistades med niin mor, då han icke kunde motstå begäret 
efter en fläkt af hemmets luft . . . Hvad han måtte hafva 
lidit!» 

Ignelius hade hämtat nyckeln. 

Tillsammans gingo de nu genom de långa ödsliga 
gångarna, nedkommo i förstugan och passerade den med 
så många vidskepelser betecknade trappan jämte de gamla 
riddarna, öfver hvilkais hufvuden vinden oupphörligt lät ned- 
regna skurar af det förtorkade löf, som ännu skälfde i 
trädens kronor. 

Vid den gamla dörren, framför hvilken Elvira en gång 
med darrande hjärta och så romantiska förhoppningar stått 
och lyssnat stod nu äfven Georg och lyssnade. 

Bommen föll sakta ned, nyc,keln rasslade, och med 
lyktan i hand giok Ignelius förut att visa vägen. 
10. — JEnaUngen. U. 
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Hvilka mäktiga, tyngande, skakande känslor grepo ej 
sonen, då han tog första steget öfver tröskeln till dessa 
kamrar, hvilka inom> sina murar förvarade så många sarg- 
liga minnen! Deesa kamrar, där han själf som barn lefvat, 
där ha^s moder omhuldat honom, där hon gråtit heta 
tårar och med Ijufva ord sökt mildra dysterheten i den 
älskade makens lynne, där hans fars tunga steg genljudat 
då han under sömnlösa nätter vandrat af ooh an, dessa 
stora allvarsamma kamrar innehöllo ett haf af erinringar! 
Det var ändtligen från å&m han bibehöll minnet af den stor- 
miga natten, då han som barn såg da stora vågorna slå 
omkring båten, hvilken sedan förde honom bort från denna 
gamla hemska byggnad, där hans mors hälsa fick den första 
obotliga stöten. 

Länge stod Georg stilla midt på golfvejt i det yttre 
rummet, liksom rädd för åsyne>n af hvarje föremål, som skulle 
draga honom tiilbaka i de flydda tiderna. Ändtligen blef han 
starkare: hans blick irrade flyktigt från ena till aAdra sidan, 
men då han kom i de(t inre; rummet och fick se sybordet 
och den lilla hatten, då slog hans hjärta så, att bröstet ei 
längre ville gifva deit utrymme. Han ryckte till sig denna 
hatt, som en gång burits af hans älskade mor, han tryckte 
den till sina läppar, och satte sig slutligen, bedöfvad af sina 
okufliga sinnesrörelser, ned i den soffa, på hvilken hon 
så ofta hvilat. 

»Gud bevare oss,» tänkte Ignelius, i»iag tror, att det 
galna blodet spökar upp igem . . . stackars unge. herre!» 

»Och här, här har hon suttit — här, där jag nu sitter? 
Ack, herr Ignelius, hvad jag är tacksam för det dessa kamrar 
blifvit så väl bibehållna! Om jag någonsin åter kommeo* 
till Helgenäs, vill jag. betrakta dem som ett heligt kapell, 
där en predikan ljuder för mina öron, en predikan, som inne- 
håller alla de stora och viktiga lärdomar, jag så väl behöfver 
inprägla i mitt minne, odh som förklarar mig de tvifvel och 
oredor, hvilka alltför ofta vilja göra uppror i mitt häftiga 
sinne. Här skall jag bättre än någonstädes höra min mors 
röst, hennes milda böner, hennes ömma förmaningar ... o, 
jag hör dem redan ... de mana mig att fly — och jag 
lyder!» 




öfveryäldigad af sinnesrörelBe betraktade Georg sin mors hatt. 



^ 
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TOLFTE KAPITLET. 

Den gråkyliga höstmorgonens första solstråle letade sig 
ei förr väg mellan de tunga gardinerna i gula gästkammaren, 
än den unge kaptenen, som efter sitt nattliga besök i torn- 
rummet haft några timmars hvila, hastigt rusade upp. 

Han ville ei försumma en enda minut: han skulle hem! 
Med detta beslut hade han somnat, med detta beslut vaknade 
han — allt, allt hade vikit för det öfvervägande begäret 
att hvila vid det längtande fadershjärtat. 

Och där, i denna hamn, vid sin fars bröst, ville han 
s}älf finna ro! 

Han kunde nu säga: »Se, pappa — jag vet allt, jag 
vet din varmaste önskan, jag vet äfven, att fHvira älskar 
mig, att iag älskar henne framför allt annat, ja till och med 
framför Fanny. Och ändå skall jag icke kunna njuta 
hvarken frid eller lycka, om jag ej än en gång får lägga 
mitt öde i Fannys händer: hon, hon skall afgöra! Gifver 
hon mig — sådan jag är och varit — sitt trogna, varma 
hjärta, säger hon: 'Georg, i trots af alla dina förvillelser vill 
jag förlåta dig, tro dig och blifva din, ty jag vet, att du 
icke är hälften så tokig och dålig som det kan synas för 
den, som icke känner dig så väl som jag!' då blifver jag 
också hennes af hela min själ, ty vid Fannys sida kunna 
ej olyckor, missbelåtenhet, nedslagenhet finnas. Men för- 
skjuter hon mig, då har jag likväl gjort allt hvad en hederlig 
karl kan göra för att ersätta hvad han gjort illa, och då 
återstår mig att i stället för sällheten vid Fannys sida söka 
himlen vid Elviras . . . Till detta beslut, min far, har jag, 
då jag var färdig att vackla, blifvit ledd af dessa sanna 
papper, hvilka jag trodde skulle leda till ett annat mål. 
Men dina bittra öden, min dyre far, skola åtminstone bära 
den frukten med sig, att de hålla din son kvar vid pliktens 
väg.» 

»Hvad — är du redan i färd för resan, Georg?» hördes 
ett par timmar senare kommendörkaptenens röst. 

»Ja, herr kommendörkapten, och nu hemkallas jag af 
tvenne plikter . . . Redan för ett par år sedan, då jag reste 
ut som min egen, mottog jag af min far några viktiga 
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papper, som innehålla berättelsen om hans biittra lefnads- 
öden. Men kanske skall herr kommendörkaptenen icke vilja 
förstå hvarför jagr låtit dem ligga obrutna ända tills i går 
afton, då jag, öfvervunnen af en känsla alltför &tark att 
kunna komma under något band, skyndade hit upp för att 
efterse om icke äfven dessa papper vidle göra förbund, 
med . . .» 

Georg hann icke att tala ut: han störtade i de armar, 
som hans gamle chef och släkting faderlijgrt sträckte mot 
honom, och länge förblefvo de så, utan att ett ord afbröt 
tystnaden. 

»Ändtligen!» sade kommendörkaptenen, dämpande svall- 
ningen af så olikartade känslor. »Jag har länge, mycket 
länge väntat på detta ögonblick, min son! Ja^ visste, att du 
hade din fars papper och trodde alltid, att den stund slut- 
ligen måste komma, då du ville se klart» 

»Ja, men hvad har jag vunnit därpå? Jo, den öfver- 
tygelsen, att en människa, som blindt folier sina lidelser, till 
slut går under. Är jag ej i dag lika mycket som i går 
bunden af mina gamla löften?» 

»Det är du, ty hedern binder dig. Aten, Georg — 
ett ord i förtroende, taladt af en far, hvilkén ej vill låtsa 
sig vara okunnig om det, som alltför öppet legat i dagen . . . 
Får du af slag, så förhasta dig* ej med återresan hit! Jag 
ber dig till och med härom, ty jag är ej rätt säker på ditt 
hjärta: det är godt som guld; men för mycket flyktigt att 
bygga på. Mitt barns lycka, förstår du, är mig vida ut- 
öfver min egen, och om det en gång bl.efve dig, som jag 
skulle anklaga för det att hennes unga lif förflöte glädje- 
fattigt, då . . .» Kommendörkaptenen tystnade. 

Georg hade bleknat. »Nej, vid Gud,» sade han, »denna 
fruktan är att nedsätta mig under allt värde! Jag har kunnat 
älska tvenne kvinnor på en gång, så länge jag ej genom 
heliga band vara bunden vid någondera, men det känner jag 
och vågar därpå min saliighet, att den af dem, som är hög- 
sinnad nog att våga förwket med mi|g, skall i mig finna 
den ömmaste och trognaste make!» 

Ett sorgSiet leende flög öfver kommendörkaptenens 
läppar. »Och skajl du äfven kunna bli lycklig med hvilken- 
dera af dem ödet tilldelar dilg? Doi har ett rymligi; hjärta.» 
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»E] så rymligt som förr, herr kommendörkapten! För 
ett par år sedaji ansåg jagr mig aldrig kunna erfara någon 
verklig lycka utan med Fajiny. Nu däremot tror jag, att 
jag väl med henne kam bli lycklig, ja jag bör bekänna det, 
jag asnser för helt och hållet o m ö 3 1 i g t a^tt blif va olycklig 
med en sådan kvinna^ som hem, men därjämte gör jag äfven 
den bekännelsen, att jag drömt mig en ännu högre sällhet, 
en sällhet utan mått och utan gräns, och den skulle jag ernå, 
om jag, utsm att oroas af några förebråelser, finge nedlägga 
mitt hjärta, miin själ, min tro, hela mitt lif för Elviras 
fötter — förlåt, jag måste ändå en gång högt uttala detta 
namn I» 

»Ja, att börja med, Georg ... jag tviflar visst icke på 
att du med din eldnatur då sikuUe känna lyckan ända till 
yrsel. Men det ögonblicket, då man första gången sluter en 
tillbedd kvinna i sina armar, går snart förbi. Andra stunder, 
månader, år följa efter, och om man ej hushållar med säll- 
heten, så att den räcker till att öfverskyla hvad som i lifvet 
är torrt och kallt, då bldifva de senare åren i samma mån 
tomma som de första varit rika. Du skall måhända tänka 
på huru Fanny troligen bortsörjer sitt lif för din skull och 
att du med ditt hetsiga lynne hade blifvit lyckligare vid sidan 
af en maka med lugnare själ, mildare känslor, böjligare 
sinne än Elviras.» 

»Aldrig kan detta sista blifva händelsen! Väl är jag 
en människa med hett blod och heta känslor, men vore de 
än en gång till så glödande, och misshushållade jag än 
aldrig så illa med den sällhet, Bom himlen förlänade mig, 
ifall jag finge kalla Elvira min, så vore likväl denna säll- 
het alltför omätlig, ren och helig att någonsim taga slut 
eller lämna rum för tankar den ovärdiga. Minnet skulle 
äfven då föra Fannys vänliga bild för mina ögon, men icke 
i det ljus, hvari jag fordom såg den. När hon afslagit mig 
för sista gången, om hon det gör, blir hon för mig endast 
en ungdomsvän, en älskad syster.» 

»Jag vill tro dig härutil Men låt oss betrakta saken 
från en annan sida ... Du har icke sett mycket af Elviras 
inre väsen: du vet icke, att hon äger lika häftiga, fast ej 
så flyktiga känslor som du. Elvira är min dotter, min stolt- 
het, min glädje, men jag kan ej vara blind för hennes fel, 
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hvilka icke ens i mina o^ron öfverskylas af de ädla egen- 
skaper, som pryda henne. Tank dig, om du uppväcker 
hennes svartsjuka — jag säger dig: hon skulle aldrig med 
tålamod fördraga eaoA en skymt af misstanke. Och efter 
hvad jag tror, kommer heller aldrig ditt gamla förhållande 
att fullkomligt utplånas ur hennes , minne.» 

Nu stod Georg några ögonblick tyst. Därefter utbrast 
han med stigande rörelse: »Herr kommendörkapten I Vill 
ei allt detta säga detsamma som: jag har nu icke sparat 
någonting för att låta dig veta, det jag af själ och hjärta 
önskar, att du aldrig mera sätter din fot inom Helgenäs?» 

»Ditt brushufvud, det lönar just mödan att tala öppet 
med dig!» Kommendörkaptenen utsträckte handen, den Ge- 
org begärligt fattade och hårdt tryckte i sin. »Bör du, då 
vi stå här, de tvenne sista ättlingarna af vårt hus, be- 
tvifla, att jag ej af varmt hjärta skulle önska, att den gamla 
och unga stammen måtte förenas på det enda sätt, som 
kan återskänka dig dina fäders hem. Elmellertid kan du 
tro mig, att, din maka må heta Fanny eller Elvira . . . min 
välsignelse skall följa dig och henne I» 

>xO, haf tack för dessa ord, som ttllskynda mig den 
största fröjd, jag för näjrvarande kan erfara . . . Och åter- 
kommer jag, frukta då ingenting I Som gift man tillhör jag i 
min kärlek blott en, och denna kärlek kommer nog att ut- 
trycka sig så, att ingen anledning uppstår att betvifla dess 
renhet och varaktighet.» 

»Emellertid, min son,» inföll kommendörkaptenen, »reser 
du utan afsked.» 

»Utan afsked, utan att se henne, som jag kanske aldrig 
mera får återse, huru skulle jag förmå det — eller är det 
hennes vilja?» 

»Jag tror: ihennes önskan. Naturligtvis är detta ett 
ämne, hvarutl jag ingenting kan fråga, men jag slutar där- 
' till af den omständig^heten, att hon icke kom till bordet i går 
afton och ej heller synts till nu på morgonen.» 

»Blott hon icke,» stammade Georg, som blifvit helt 
blek vid den åter fattade öfvertygelsen, att Eilvira vore sjuk, 
att någonting doldes för honom — »blott hon icke» . . . 
Han blygdes att uttala sin fruktan. 

»Hvad menar du, min gosse?» 
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»I går afton förekom det liksom . . . liksom icke allt 
•var som det borde vara. Hon . . . ack, herr kommendörkapten, 
haf miskund med min ångest: jag har varit nog galen att 
inbilla mig . . . jag vågar ei säga mer: herr kommendörkapten 
förstår mig?» 

»Det gör jag, Georg! Men så farligt skall du icke tro det 
stå till med Elviras känslor, att hon blir sjuk af sorg för 
det du, som icke får eller bör vara något för henne, reser 
din väg! Hon mådde verkligen icke rätt väl, och att hon 
kom ned till teet, gissar jag skedde, emedan hon ville be- 
taga dig alla möjliga griller, som kunde vara sårande för 
hennes grannlagenhet. Nu på morgonen vet iag bestämdt, att 
hon är fullkomligt rask, men hon kvarblifver ändå på sitt 
rum för att bespara er bägge förlägenheten vid afskedet.» 

Denna förklarmg, långt från att tillfredsställa Georg, 
göt olja på elden. 

Han insåg ganska väl, att kommendörkaptenen undvikit 
sanningen, men han förstod äfven den kääsLa, hvilken för- 
anledt fadern att bevara sin dotters hemlighet, den icke 
ens Ignelius, husets gamle tjänare, velat förråda. 

Diupt suckande vände han sig åter till sina kappsäckar, 
i det han mer för sig själf än till kommendörkaptenen ytt- 
rade: »Jag gör väl bäst i att ge mig af då, så fort som 
möjligt!» 

»Hur snart vill du ha hästarna förspända, min käre 
Georg?» 

»Om två timmar, herr kommendörkapten!» 

»Rätt så, min gosse . . . Om en timme vänta jag och 
Ignelius dig till frukost» 

Kommendörkaptenen tillslöt dörren. 

»Och jag måste resa utan att se henne ... ja, så godt 
är det — jag får åtminstone då någon smula förnuft i 
behåll!» 

Ett par timmar senare hade Georg lämnat Helgenäs 

bakom sig. 

* 

I Elviras sängkammare voro långgardinerna till hälften 
neddragna. 

Nu hördes steg på gården. Och liksom vidrörd af 



EN AF DE TVÅ 163 

en osynlig hand reste hon sig upp. Hvarje fiber fick Ilf. 
Hjärtat klappade med fördubblade slag, blodet svallade, ögat 
brann, läppen darrade af en nervös ryckning. 

Stående bredvid ena fönstret, lutade hon sig fram. Genom 
den kinesiska rörjalusien kunde hon, själf dold, se Georg, 
då han vid hennes fars sida gick öfver gården till åkdonet. 
Hon såg hans blickar med oro sväfva omkring och slut- 
ligen liksom fastväxa vid hennes fönster — och hon läste i 
dessa blickar den talande bönen: »Låt mig ännu en gång 
se en skymt af dig . . .» Och det var endast genom en öfver- 
mansklig ansträngning af blygsamhet som hon hindrade sig 
från att vildt bortrifva både jalusier och gardiner. 

Kvinnligheten fick behålla segern. 

Och nu voro de dyra minuterna förbi: han var för- 
svunnen. 

Blek, med det svarta håret upplöst spridt kring den 
hvita morgondräkten, stod Eilvira. 

Spänningen började emellertid minskas, elden i ögat 
slocknade, hjärtat klappade långsammare, blodets svall lade 
sig. Då kom fadern, som slöt henne till sitt bröst och 
med ömhet sade: »Nu kan jag vara stolt öfver dig, mitt barn! 
Om du gjort ett enda dragande på den där gardinen, hade 
jag måst rodna för din svaghet.» 

»Var icke stolt öfver mig, pappa — det förtjänar jag 
ej: han vet långt mera om min svaghet än pappa tror!» 
Elvira var nu i sinnesstämning att inför sin far förakta all 
förställning. 

»Nog har han den öfvertygelsen, att du besvarar hans 
låga, men icke till hvilken höjd.» 

»Döm då själf, pappa!» Och sittande bredvid sin far, 
med hufvudet lutadt mot hans arm, förtäljde Elvira många 
saker, dem kommendörkaptenen ej drömt om: scenen i Göte- 
borg mellan henne och Georg, besöket på Johannisskäret, 
hennes känslor under och efter detta besök, hennes svart- 
sjuka mot sin medtäflarinna och hennes hälft medvetna onda 
afsikt att genom konstlad köld och ständigt tal om Fanny 
uppdriiva Georgs känslor till det yttersta, kortligen: hela hen- 
nes inre historia, däruti hon ingenting sparade för att ställa 
sig själf i skuggan. 

»S å föraktlig, pappa, har denna vansinniga kärlek gjort 
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mig I Men nu, då allt ligger bakom, låt mig ändå tilläggra, 
att jag har mod att tacka Gud f5r det han icke på detta 
sätt«blef min . . . Och ett försonande minne återstår mig äfven: 
det, att iag i går afton förmådde hålla honom tillbaka, då 
det blott behöfs ett hälft ord af mig att öfverändakasta alla 
hans föresatser och se honom vid mina knän tigga om min 
kärlek. Jag hade mod att lyssna till en bättre röst än 
lidelsens, iag hade mod att be honom gå, att säga honom, 
det vi voro skilda — och att jag menat det så, därom vittna 
denna natts strider och denna morgons seger, som icke var 
lätt vunnen: tio gånger tog min hand åt gardinen.» 

»Gud vare prk, mitt barn, då kan iag åter hälsa dig 
välkommen till din fars aktning! Hade du ej haft detta 
sista att tillägga, skulle min sorg varit stor. Nu tackar }ag 
dig för ditt förtroende! Du har varit på en väg långt ifrån 
god, men du har återkommit innan du förlorade dig siälf, 
och det är något, hvarför vi aldrig nog kunna prisa och 
lofva Gud. Om Georg så blifvit din, skulle du aldrig er- 
farit någon lycka.» 

ömt kysste fadern den älskade dotterns panna. 



TRETTONDE KAPITLET. 

Dagen efter den stora husvisitationen på Strand kom 
patron Holmer mot aftonen inspringande i Fannys rum, och 
med ett ansikte, bokstafligen taladt, skinande af glädje ropade 
han redan i dörren: »Låt utdela en tunna mjöl och två tunnor 
potatis bland de fattiga, mitt barn! Man kan ei göra mindre, 
då man fått en sådan glädjepost. öppna dina öron och för- 
nim, att jaktlöjtnanten i går kväll, då han, förmodligen för 
att hålla oss tummen på ögat, lade till vid Rössö, blef öfver- 
fallen af tre karlar och mörbultad, mörbultad, förstår du, så 
riktigt grundligt mörbultad, att han för närvarande ligger för 
kranko mellan lakan i fru Strömstens gästkammare. Herren 
välsigne de redliga människorna, som utöfvade detta barm- 
härtighetsverk — om jag kände dem, och de behöfde det, 
skulle jag gifva dem en tia hvarl» 
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»Gud bevars, pappa,» utbrast Fanny, »hur kan pappa 
på ett sådant sätt fröjda sig öfver en fiendes olyckal» 

»Hvad, är du tokig, skulle iag icke fröjda mig öfver 
att den uslingen, den räfven nu är urståndsatt att snoka 
upp stunden, då vi skola ha hem packorna från Mossholmen! 
Vet du väl hvad det blir af, om han här gör nytt beslag? 
Du känner icke rätt lagen, du, men jag känner den!» 

»Hvad menar pappa?» 

»Jo, jag menar helt enkelt, att om vi icke vore säkra 
att få packorna hit och åter härifrån lika lyckligt som du 
fick dem till holmen, så hur hårdt det slaget än varit, hade 
det dock kunnat anses som en lycka, ifall de följt med vinet 
och konjaken, ty om smuggelgods efter gårdagen anträffas 
hos mig, kostar det mer än pengar . . . men det har ingen 
nöd, platt ingen nöd: han ligger nu gud skei lof där han 
ligger!» 

»Hvad i guds namn^» frågade Fanny bleknande, »kunde 
det då kosta mer än penningar?» 

»Jo jo — m«en blif icke rädd nu, ty det kommer ej i 
fråga . . . Ser du, i salig Petter Grans tid blef jag en gång 
dömd för smuggleri att bota varans halfva värde. För hvad 
som kneps i går, hvilket var andra beslaget i mitt hus, blir 
min plikt varans hela värde, men sker ännu ett beslag, 
då måste jag bota icke blott dubbla värdet, utan jag mister 
därtill mana ha^ndelsrättigheter.» 

»Pappa ordentligt skrämmer mig! På det sättet, i stället 
för att ha gjort pappa en tjänst, såsom, jag gladt mig åt, 
blir jag kanske skulden till den djupaste olycka. O, det 
osaliga lurendrejeriet!» 

»Men, Fanny, hvart tar nu ditt mpd och förstånd vägen? 
Dti, mitt barn, som plär ha klokhet för tio kvinnor, vet du 
ingenting bättre än att klaga, då lyckan springer oss rakt 
i famnen!» 

»Ack, omi jag låtit alltsammans vara!» fortfor Fanny, 
som, vid föreställningen att bli skuld till sin fars fullkomliga 
ruin, för första gången kände sig nästan mpdlös. 

»Jag säger tvärt om, min flicka: du har ju räddat mig 
. . . Meii hör nu hur vi skola ställa till för att icke förlora 
den ringaste tid.» 

»Pappa,» afbröt Fanny, återtagande sin vanliga beslut- 



^ 
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samhet, »tro mig, vi hafva icke mer än e 1 1 val, men för att 
begagna det, mAste pappa anlita hela sitt mod b 

Patron Holmer såg på sin dotter med stora, förvånade 
ögon. »Nå?» 

»Vi måste låta godset ligga där det ligger, tills bättre 
tider inträffa.» 

»Skall iag anse di^ rubbad till dina sinnen, mitt barn 
— eller hvad vill |iu jag skall tro? Nu, när jag, vid det 
enda tillfälle, som kanske någonsdn yppar sig, kan få hem 
det som ett intet och genast på väg till rätt destinationsort, 
skulle iag låta det ligga kvar för att bli förstördt af fukt 
och mögel?» 

»Detta kan väl i första ögonblicket förefalla pappa oför- 
nuftigt, men låt oss antaga, att vi till och med sänkt det, 
då har iu pappa endafit förlo:rat varorna, hvad i alla fall 
skulle blifvit händelsen vid visitationen. På detta sätt för- 
komna, spara de däremot pappa halfva förlusten, då pappa 
har penningböteirna i behåll. Vill pappa åter bestämdt ha 
hem säckarna, så blottställa vi oss för vådan af en utgång, 
som knappt kan anses osäker, ty hvem vet om ei historien 
med iaktlöitnantens olycka är en list, uppspunnen för att 
bringa pappa desa säkrare i snaran? Dessutom har han sina 
s p a n a r ew» 

»Hvad du säger, mitt barn, röier en skarpsinnig tanke, 
men, ser du, när frågan är om ett mål, till vinst eller olycka, 
måste också något vågas. Men med Gran har det sin full- 
komliga riktighet. Nils i E)lgö kom därifrån i eftermiddags: 
han har varit inne hos fru Strömsten och hört det af hennes 
egna läppar. Dessutom är Luktare-Kalle åt staden, för att 
hämta doktorn — jag hade så när glömt det förnämsta.» 

Fanny besvarade denna lugnande underrättelse blott med 
en suck. 

»Och nu, min flicka, för att emida medan järnet är 
varmt reser jag ännu i kväll upp åt Brsängen och uppgör 
med Rasmusson^ att han med sina hästar och långkärran 
möter här i morgon afton vid tiotiden för att frakta godset 
till Bro. Därifrån drager en annan försorg om dess vidare 
fortskaffande, och den får sedan stå klinken, om olycka 
händer.» 

»Vore vi endast så långt I» 
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»Vi komma, vi komma — det skall gå helt prydligt 
och kunde aldrig passa sig bättre än just nu, då iag i alla 
fall tänkt att skicka ett lass torrfidk till Sanne marknad. 
Sedan packorna blifvit lagda på botten af långkärran och fått 
sitt tillbörliga halmlager, staplas därofvan ett helt berg af 
långor och torsk, och se^n vill jag se hvem som kan förtänka 
Rasmusson att forsla sin fisk hvart han behagar. Men för 
att fullkomligt lugna dig, så lofvar jag att i morgon tidigt, 
så fort jag kommer hem från Ersängen, själf ge mig öfver 
till Rössö. Och är det ej sannimg i hvart ord jag hört, så 
svär jag dig, att säckarna skola få ligga kvar och Rasmus- 
son fara med bara fisken!» 

»Detta är snällt och klokt af pappa! Men huru vill 
pappa utröna rätta sammanhanget: fru Strömsten kan ju 
själf vara förd bakom ljuset?» 

»Jo, jag tänker göra besök hos den sjuke. I sorgens 
och nödens. stund glömmes ju ^lltid allt groll, och gamla 
vänner uppsöka då hvarandra. Jag har naturligtvis blifvit 
så ledsen öfver den olycka, som händt honom, att jag ej 
haft någon ro, innan jag fått visa honom mitt deltagande.» 

»Och det skulle han tro?» 

»Jag ger fan hvad han tror, bara jag får se honom! 
Kanske inbillar han sig också, att jag söker förlikning på 
fullt allvar — och det kan han gärna trösta sig med, tills 
jag får mina varor i säkerhet.» 

»Jaså, nu förstår jag pappas mening!» sade Fanny 
rodnande. »Men det ber jag allvarligt, att pappa icke för- 
nedrar oss genom att gifva honom vinkar, som, ifall de togo 
skruf, pappa just på ett vackert sätt ville begagna sig af!» 

»Se så, se så, jag ärnar icke säga ett ord i den vägen 
. . . Men vet du, min flicka, du får visst vara så rask 
och själf föra hem hvad du fört bort! Jag tänker, att du i 
morgon förmiddag, om vädret faller sig gynnsamt, gör en 
liten tur till Johannisskäret — det blir hvad som minst ger 
anledning till misstankar. Berndt och Sven följa med för att 
ro dig. Sedan du därpå lämnat Grafverna, hvilket icke bör 
ske förr än det skymt en stund, lägger du i hemvägen till vid 
Mossholmen. Ser du då två ljus i vänstra vindskammar- 
tönstret härifrån Strand, så vet du, att jag funnit vägen ren. 
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Har jag däremot förmärkt minsta tecken till fara, är där 
mörkt, och i den händelsen låter du godset ligga orördt.» 

»Det må ske . . . Men pappa bör också iaktta den för- 
siktigheten att så sent som möjligt lämna Rössö och be- 
stämdt icke ge mig signalen, om ej pappa med egna ögon 
sett jaktlöjtnanten och lämnat honom vid sängen!» 

»Också afgjordt!» 

Nu lagade Fanny kvällsvarden i ordning. Och vid åtta- 
tiden reste patron Holmer åstad för att sköta sina angelägen- 
heter till lands. 

Ensam vorden med alla sina bekymmer och tankar, 
gick Fanny af och an i sin ensliga kammare. Men huru 
länge hon grubblade på och öfverlade om de viktiga ange- 
lägenheter, i hvilka hon nödgades hafva en hand, dunstade 
ändå detta grubbel och dessa öfverläggningar bort — och i 
själens spegel stod åter en bild^ hvilken drog alla hennes 
tankar och känslor till sig. 

»O, Georg, min stackars Georg, hvar är du nu, hvar 
dröjer du, efter du ej återkommer... hvar?» 

Det var först ett par veckor senare som hon fick veta 
Georgs skeppsbrott och hvar han därefter uppehöll sig. Ännu 
hade Fanny hopp: ännu kunde hon sucka efter honom, 
drömma om sällheten vid hans återkomst och i inbillningen 
se och höra huru han, med sitt varma hjärta, sitt öppna 
väsen, trofast och trovärd,igt försäkradie, att han nu 
svärmat ut och aldrig, aldrig me^r skulle ens med en blick 
blifva henne otrogen. Och efter d.essa försäkringar, dessa 
löften kunde det väl hända — ja, det var väl så där täm- 
ligen afgjordt — att hop slutligen . . . »Nej, nej, så går det 
icke ån,» af bröt hon sig midt i den skönaste af delningen, »så 
nära kan icke sällheten ligga! Jag får icke skämma bort 
mig med sådana tankar.» 

Stackars Fanny — hon behöfde visst att icke skämma 
bort sig. 

Andra morgonen hade hon knappt hunnit lämna sängen, 
då hennes fars schäskärra rullade in på gården. 

Som en pil var hojn i köket, och icke en half kvart 
därefter stod frukosten på bordet och Fanny midt emot sin 
far, som med bästa aptit tog i färd med anrättningen. 

»Nå, pappa?» 
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»Jo, klockan tio i afton iia vi Rasmusson här. Jag 
ville ej låta honom komma förr än allt är tyst i huset — 
och till dees lägga vi in sakerna i sjöboden.» 

»När far pappa till Rössö?» 

»Så fort jag tagit mig en liten tupplur. Och dröj icke 
sedan, du, att ge dig af till Johannisskäret . . . Men du är ej 
vid godt kurage, ser jag? Du bör väl tro mig på mitt 
ord, att jag icke ger dig den öfverenskomna signalen, om 
jag ej finner den lämplig.» 

»Ännu en sak! Ifall pappa ändå blir narrad och jag 
märker oråd . . .» 

»Fanny, flicka, akta dig att göra något som du får 
ångra! Hur lätt kan fiu ickoi i mörkret taga skuggan af en 
udde för en båt... lek ej: affären är för stor!» 

»Just för den orsaks skull bör man vara beredd på 
att icke göra den större än den redan är^ och pappa måste 
ge mig frihet att sänka alltsammans, om jag finner, att vi 
äro eftersatta.» 

»Jag önskar jag kunde resa själf!» sade Holmer för- 
argad. »Att gå heja dagen i den förskräckliga ångsten att 
du i galenskap och oförstånd begår någon dumhet, det är 
nästan för mycket . . . Nå^ jag får väl tala med karlarna, så 
att jag kan lita på att, ifall något så gudsfördömligt och be- 
fängdt skulle hända, det åtminstone icke . . .» 

»Nej, pappa,» afbröt Fanny, »det går icke an att ge 
några enskilda order! Antingen skall jag hafva hela ansvaret 
och oberoende kunna bestämma hvad jag finner lämpligt, 
eller få Berndt och Sven resa ensamma. Jag anser dem 
bägge för kloka karlar och företager därför ingenting utan 
deras råd, men då ja,g hört dessa, vill jag vara den som 
har rätt att besluta.» 

»Jag får väl gå in på dina, villkor . . . Men än en gång 
säger jag dig: grip ej till ett så dårhusmässigt medel utan att 
fan själf sluppit lös . . . Och kom därtill ihåg, att du tar 
väl på dig, mitt barn! Gud vet bäst hur det svider i hjärtat 
att skicka ut dig i en kall Aovemberkväll — men gud 
ske lof vi ha åtminstonie vackert väder nu.» 

Några timmar senare, då patron HoJmer redan var på 
väg till Bössö, steg Fanny i sin båt för a,tt göra ett besök 
hos enslingen på Johannisskäret 
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FJORTONDE KAPITLET. 

I den gamla goda tiden, då sillen icke försmådde att 
i stor s-kala hålla sina lekar vid Bohusläns kust och skär- 
gårdspatronerna ej behöfde bättre bundsförvanter för att 
göra briljanta affärer, i den tiden var Rössö kändt såsom 
en samlingBort för fiskare och sjömän, hvilka där lefde 
och rumlade om på ett sätt, att den därstädes belägna 
»restaurationen» nära nog råkade i vanrykte. Det var också 
ett märkligt förhållande, att äfven de fredligaste människor, 
så snart do kände knaster- och brännvinsoset från skänk- 
stugan på Rössö, förvandlades till riktiga bärsärkar: gräl, 
fylleri och slagsmål hörde där till nöjena för dagen. 

Men med sillen flydde äfven de lysande tiderna. Krogen 
öfverlefde icke sina blomstringsdagar: den föll och blef 
af en fattig änka inredd till salubod. I början ville det ej 
ta skruf med rörelsen, ty allt hederligt folk drog sig för 
gemenskapen med ett så tvetydigt ställe. Men efter hand 
blefvo fru Strömstens affärer så goda som hon någonsin 
ville önska. Ett nytt hus uppbyggdes, den nya boden för- 
seddes med lager från nästan alla skärgårdspatronerna, och 
nyfikenheten att se allt detta på nära håll öfvervann hvarje 
betänklighet; trafiken kom åter i gång, men med den bör- 
jade äfven öns onda andar att resa på sig, och det vilda 
lifvet lefde upp igen. 

Angående det så hastigt förvärfvade välståndet blef det 
snart kändt, att fru Strömsten benäget åtog sig att lämna 
små handräckningar vid sina aktade patroners hemliga affä- 
rer. Men redan i Petter Grans tid hade alla ^muggelhål 
på ön blifvit tillbommad-e, och för närvarande lefde fru 
Strömsten, med sin åter aftacklade handel, på lämningarna 
af det goda, som lurendrejeriperioden förskaffat henne. 

Jaktlöjtnant Gran den yngre hade alltid så mycket som 
möjligt undvikit att komma i beröring med Rössö, dels 
emedan han för väl kände dess dåliga rykte och dels emedan 
han visste, att folket därstädes ärft det inbitna hatet mot 
hvarje tulltjänsteman och synnerligast mot honom, herr Ture 
själf, som flere gånger plockat dem inpå bara kroppen, då 




Ture Gran låg framstupa på marken. 
11. — Enslingen. II. 
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de försökt lura hans vaksamhet och för egen del fallit köp- 
männen i handtverket. 

^ Men den aftonen, då han lämnade Strand med gäckade 
förhoppningar i afseende på så väl frieriet som det stora 
beslaget, befann han sig i en sinnesförfattning, som icke 
tillät honom skänka ens en half tanke åt sin personliga 
Säkerhet. 

Rössö var bland alla ställen, hvarpå han hade att välja, 
det mest fördelaktiga för de observationer, som nu skulle 
anställas: ön låg icke allenast nära fasta landet, den låg 
äfven nästan i midten af de holmar och öar, som gränsade 
intill Strand, den hade högsta höjden och var en i alla af- 
seenden oskattbar plats. 

Utan att invänta sina karlar, hvilka gjorde jakten klar 
för natthvilan, ilade Ture Gran uppåt stranden. 

I tankarna öfvervägande hvarje order för Luktare-Kalle, 
hvilken om en timme skulle ge sig å väg på en hemlig be- 
skickning, märkte han ej, att gestalter smögo fram och åter 
i skuggan af en gammal sjöbod och än mindre, att dessa 
gestalter voro tre af de djärfva, hätska Rössöpiltarna, hvilka 
redan länge gifvit akt på tulljakten och, då den landade, 
ställt sig i försåt. Men snart fick han erfara till hvilken 
grad han glömt all försiktighet: helt plötsligt träffades han 
i nacken af ett slag, som nära nog fällde honom till marken. 

Ture Gran var hvarken feg eller oskicklig i försvar 
när det gällde en strid med knytnäfvarna. Mot en öfvermakt 
af tre personer nödgades han likväl nu anlita lungorna för 
att ^tillkalla sina handtlangare, men innan dessa, som höllo 
på att beslå seglen, hunnit ur jakten och upp till platsen, 
hade så många rapp af muskelstarka händer haglat öfver 
hans' hufvud, ansikte, rygg och armar, att Kalle och hans 
kaäirat, i detsamma de andtrutna kommo fram, sågo sin hus- 
bonde falla framstupa på marken, hvarvid de tre angriparna 
med sådan fart togo till benen, att jaktkarlarna denna gång 
måste öfvergifva hämnden och i stället nöja sig med upp- 
fyllandet af plikten att efterse, huruvida någon gnista lif 
funnes kvar i deras fallne befälhafvare. 
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Andra morgonen efter denna natt finna vi jaktlöjtnanten 
liggande i fru Strömstens bästa gästkammare. 

De blårutiga gardinerna omkring sängen voro igen- 
dragna, och de korta, oregelbundna andedragen där innan- 
för förkunnade, att herr Ture sof. 

Nu gick det i dörren, och jaktlöjtnanten — han, som 
aldrig sof med mer än ett öga, med mer än ett öra — 
reste sig, ehuru förlamad i hela kroppen, och frågade häftigt 
den inträdande pigan om ej Kalle återkommit med doktorn. 

»Nej, ännu spörjes han inte. Doktorn måtte väl aldrig 
varit hemma — men vill inte herr löjtnanten ha in kaffet?» 

»Jo men!» 

Då pigan försvunnit, reste sig herr Ture helt och hållet. 
Han utsträckte först en arm, sedan en annan, rätade benen 
och kände med Ijuflig förnöjelse, att de ovärderliga leda- 
möterna började återfå, om icke sin spänstighet — ty där- 
med skulle väl dröja ännu en tid — åtminstone rörelse- 
förmågan. Sedan han än en gång öfvertygat sig härom, 
drog han undan sparlakanet på ena sidan och fattade den 
på bordet bredvid sängen stående spegeln. Han höll den 
framför ansiktet. Men därvid hade han så när i raseri 
slungat den försmädliga spegeln i golf vet:, den visade honom 
ett i gult och blått skiftande ögonlock, ett par skråmor 
på näsan och ena kinden samt en stor blånad på den 
andra. 

»Också för detta har jag att utkräfva hämnd,» mumlade 
han, i det han satte spegeln tillbaka, »och, vid alla djäflar, 
jag skall ha den!» 

Han hade ingen ro att ligga stilla: han kastade sig 
af och an, och slutligen fick åter någonting från bordet 
tjäna hans oroliga sinne till af ledare: denna gång var det 
en tjock bok i kvartformat, väl känd af Ture Gran. Han 
uppslog en viss sida, en viss paragraf, ofta läst, men som 
nu aldrig kunde läsas för ofta, och han ögnade . igenom 
följande rader: »Eho som beträdes. med någon af dessa för- 
brytelser, bote första gången godsets halfva värde. För- 
öfvar han, etc.... För den, som borgerlig näring, ©Uer 
rörelse idkar, varde straffet,» etc, etc. 

»Jag begriper ej, att icke Kalle höres af I Skulle de 
redan i går natt ha forslat af det? Omöjligt — de voro 
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icke säkra då. Men nu, när de hört, att iag ligger här 
som en hund . . . Vänta, vänta, iag skall nog . . .» 

Herr Ture hann icke fullborda meningen, innan pigan 
med kaffet seglade in genom dörren, hvarvid hon upplyste 
att Kalle ändtligen var i skyndsamt antågande, men ensam 
i båten. 

»Då har han ei träffat doktorn!» yttrade iaktlöjtnanten 
med förställd nedslagenhet, hvälfde i sig kaffekoppen och 
tecknade åt uppasserskan, att hon kunde gå sin väg. 

»Nå, Kalle, hvad har du för nyheter?» var herr Tures 
första fråga, då Kalle stängt dörren efter sig. 

»Hur är det med hälsan — tror löjtnanten sig om att 
ge sig ut i mörkningen?» 

»Jag ger mig ut i denna stund, om något står att 
vinna . . . Tala!» 

»Nå, i går natt postade iag vid Strand. Men inte så 
mycket som en katt rörde sig därifrån. Det var precis 
som löitnanten förutsa: de tordes inte så snart sticka näsan 
ut efter den dusten, som de pröfvade på i förrgår. Jag må 
därför, tänkte iag, så godt först som sist fölia den andra 
ordern och ge mig uppåt Ersängen: där skall det åtminstone 
spörias om Rasmusson är borta. Är han inte det, så ha vi 
godt hopp om att kolifeien lyckas.» 

»Nå, min beräkning slog väl in?» 

»Ja, löitnanten skall få höra . . . Hela dagen i går strök 
iag omkring Ersängen, för att hålla utkik efter Holmen 
Fram vågade iag mig inte förrän i kvällningen. Men då, 
så förklädd och utmålad som iag var, kunde iag nog lita 
på att inte bli igenkänd: ingen anade Luktare-Kalle i den 
skepelsen — men se, Luktare-Kalle var man för att lura 
hela föliet.» 

»Nog vet iag, att du har oskattbara förtiänster, men för 
tillfället kan du gärna lämna dem å sido: de skola i sin tid 
icke bli obelönta . . . Till saken!» 

»Nå, som sagd t, i kvällningen trädde iag dristigt på 
och steg in i Rasmussons stuga. Rasmusson siälf satt vid 
spiseln och späntade stickor. Jag begärde kvarter och fick 
en soffa i stugan, där iag genast kastade mig i kull, under 
det iag af siu åttan lade ut om väglag och trötthet.» 

»Vidare, vidare!» 
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»Jo, vidare plockade de sig till sangs en efter annan, 
och snart hörde iag Rasmusson sofva så tungt och godt, 
som om han aldrig mer tänkt på att frakta smuggelgods. 
Själf var jag, förstår löjtnanten, efter så'nt strapserande lite 
slankig, och jag blundade redan med vänstra ögat, då jag 
fick lif i hvar lem, fastän jag, väl förståendes, sof så att 
stugan knakade i knutarna vid de snarkningar, jag drog. 
Det, som satte lif i mig, var frustandet af en häst . . .» 

»Skynda dig då!» mumlade löjtnanten. 

»Åhå, herr löjtnant,» utlät sig Luktare-Kalle med den 
lilla förtrolighet, som gemensamma affärer vanligen in- 
gifva, »det är inte nyttigt för löjtnantens skador att ta 
saken så hetti Dessutom vet löjtnanten, att, om det vore 
brådska, jag inte skulle ge mig sådan tid, men nu tänkte 
jag: om löjtnanten toge döden på sig af glädje, skulle 
det hvila tungt på mitt samvete.» 

»Jag märker^ att du är vid ovanligt godt lynne,» sva- 
rade löjtnanten, ansträngande sig att visa en skymt af lugn, 
»och då jag däraf slutar^ att du åter kommit i tillfälle att 
visa kronan en viktig tjänst, så ber jag dig göra pinan 
kort.» 

»Nå, inte håller jag på gudsvarorna! Det var som jag 
gissade, att den resande...» 

Löjtnanten gjorde nästan ett hopp i sängen. »Holmer 
själf?» utbrast han och handen knöts ofrivilligt. 

»Riktigt, riktigt... Sedan det bänkat några slag på 
förstugudörren, vaknade Rasmusson och gick själf att öppna. 
'Kors i herrans namn', sa' han, 'är patron ute så sent' . . . 
Ts', svarade Holmer, 'hvart kunna vi gå hän — jag har 
någonting angeläget att tala med dig' . . . 'Patron kan gärna 
tala allt hvad han vill här i stugan', menade Rasmusson 
tro på: 'hvar käft sof ver' ... 'Gå då och laga, att hästen 
kommer in i stallet på en stund', hviskade Holmer tillbaka, 
'så väntar jag här: jag behöfver värma mig!'» 

Jaktlöjtnanten drog en djup suck, men vågade ej genom 
minsta ord påskynda sin underordnade, för att icke än längre 
fördröja slutet af den berättelse, som det tycktes roa honom 
att endast bit för bit meddela. 

»När Rasmusson kom igen, hörde jag Holmer, sedan 
de dragit sig åt dörrn, säga siå mycket som så: 'Kan du 
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åtaga dig att föra bort ett lass fisk för mig? Du skulle in- 
finna dig på Strand i mor^n kväll vid tiotiden' . . . 7ag 
känner patrons fisk af gammalt', genmälde Rasmusson, 'men 
nu törs jag icke lägga mig ombord med den kommersen, 
för det är redan spordt i bygden, att patron råkat i ovänskap 
med iaktlöitnanten: han kunde ligga i försåt och lura ut, 
när iag skulle ge mig af, och då vet väl patron hvad som 
väntar mig för besväret' . . . 'Prat', sa' Holmer, 'jag har 
alltid betalt dig väl. Rasmusson, och du kan vara så mycket 
tryggare för jaktlöjtnanten som den kanaljen' — förlåt^ 
det är Holmers ord — 'ligger sönderpiskad på Rössö: Rössö- 
piltarna ha hackat biff af räfven, så att han inte brådt lär 
Komma ärligt folk i vägen, och därför, min käre Rasmusson, 
ska vi bara skynda oss att smida medan järnet är varmt!'» 

Herr Ture var nära att kväfvas af sin harm. »Jag 
skall ha honom i minnet... Hvad beslut togs?» 

»Jo, efter stora anbud och mycket prat blef det ändt- 
ligen beramadt, att Rasmusson skulle möta på Strand, i 
mor'n kväll vid sagdan tid. Och för att göra sig rätt säkra 
att inte bli öf verraskade ... hi hi hi, jag hade så när bitit 
sönder täcket, för att hålla inne med ett gapskratt . . . skulle 
Holmer i dag på förmiddagen resa hit till Rössö och göra 
sig underrättad om hur löjtnanten mådde och därefter be- 
sluta om han kunde låta ro hem varorna, som han hade nära 
till hands, sa' han.» 

»Aha, således ändå på någon af holmarna . . . godt, godt, 
förträffligt . . . Men det var ändå fan, att Holmer skulle 
komma hit!» 

»Nej, det var så mycket bättre! Löjtnanten kan göra 
sig lite sämre än han är, och jag och Olaus ska ta på oss 
så'na lättjeforor, liksom vi tänkte ligga här en hel månad. 
Holmer var inte med, när krutet fanns opp: han låter godt 
narra sig, då han får se oss alla tre i stillhet. Och när 
han väl rest sin väg, göra vi oss i ordning och komma efter 
på behaglig tid.» 

»Ja, de kunna icke gå oss ur händerna, och det blir 
ett beslag, som kommer att ge oss stor förtjänst, den största 
vi haft sedan vi började segla tillsammans.» 

»Att inte tala om den vinst, som löjtnanten gör för 
egen del, då han får hämnd på Holmerb> 
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Kalle var betydligt djärfvare än salig österberg. Då 
denne alltid ville gå efter sin förman, önskade däremot 
Kalle ingenting bättre än att få gå före honom. Men herr 
Ture passade sig, innan det kom så långt. Ebiellanåt lät 
han väl, då vinden blåste från ett visst håll, myndighetens 
segel ligga bottenrefvade, men bäst det var, vände sig 
vinden — då löste herr Ture ut först ett ref . . . så ett . . . 
och när så hela seglet utbredde sig, blef det Luktare- 
Kalles tur att refva och ofördröjligt hissa subordinations- 
flagg, ty jaktlöjtnanten ägde då i sin makt att skada Kalle, 
åtminstone lika mycket som Kalle honom. 

»Men inte ett ord sporde du om platsen, där de gömt 
varorna?» frågade herr Ture, låtsande sig icke hafva för- 
stått den sista häntydningen. 

»Nej — men det kan göra oss detsamma, när vi veta 
tiden, då de ska inträffa . . . Löjtnanten tar väl emot Holmer?» 

»Det kostar på utaf fan, men för att göra honom fullt 
säker, så får jag väl bekväma mig därtill.» 



Patron Holmer, vida skild från föreställningen om den 
makt jaktlöjtnanten äfven i sin närvarande belägenhet ut- 
öfvade, lade snart till vid Rössöbryggan och fann lämpligt 
att utbrista i djup förvåning, då han såg tulljakten ligga så 
aftacklad liksom hon här ärnat öfvervintra. 

På vägen upp till fru Strömsten, hos hvilken patronen 
naturligtvis hade sitt hufvudkvarter, mötte han en af Rössö- 
pUtarna, just en af dem, som varit med i försåtet mot jakt- 
löjtnanten. Och på sin fråga efter denne, fick Holmer, ehuru 
i förtäckta ord, veta nog för att känna sitt mod växa sju 
procent, och det växte sju procent till, då han vid inträde 
i hvardagsstugan fann Luktare-Kalle sittande i godan ro med 
benen i kors framför kakelugnen, sysselsatt att lappa en 
tröja, och Olaus, hans kamrat, stående vid boddisken i 
färd med en rulle bladtobak. 

Sedan Holmer hälsat och frågat efter värdinnan, som 
för tillfället icke var hemma, tog äfven han plats vid kakel- 
ugnen och började spraka an jaktkarlarna, hvilka sågo 
mäkta nedslagna ut. 
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»Nå, Kalle, tack för sist! Du hade en annan min på 
dig då . . . Jag beklagar, att en så stor olycka händt vår 
hederlige löjtnant!» 

»I förrgår, Ja» — svarade Kalle, som låtsade sig ei ha 
hört den sista anspelningen — »då hade också herr patron 
på sig en annan min, och om iag finge vara så näsvis och 
säga min tanke, så skalle jag konmia fram med en lik- 
nelse . . .» 

»Var så god, min vän, genera dig inte! Du menar icke 
något ondt.» 

»Nei, bevars, herr patron, det vore dålig lön för all 
traktat jag fått på Strand!» 

»Seså, din krabat, hvad är det du vill fram med?» 

»Jo, att herr patron i förrgår ackurat såg ut som en 
hare, då han i dag ser ut som ett riktigt lejon!» 

Patron Holmer behagade själf finna liknelsen mycket 
rolig och skrattade af hjärtans grund. »Nå nå«» sade han, 
»hvem blir icke hare, då man mister sina varor — men, 
man får väl repa sig igen.» 

»Patron skulle inte visa sig så kry, om han hade mer 
att förlora!» 

»Du är en riktig människokännare, min käre Kalle! 
Jaktlöjtnanten har nog satt p för, att jag nå'nsin mer får 
något att förlora. Och då jag kan säga till mig själf: 'gjordt 
är gjordt, värre än de4 är kan det ej bli', är modet åter 
uppe . . . Men hör på, skulle det ej tillåtas mig att för jakt- 
löjtnanten få uttrycka min ledsnad?» 

»Jag tror inte, att det låter sig göra... eller hvad 
menar du, Olaus?» 

»Du, som är kamjooArtjänare, kan ju gi in och höra 
it — men inte tror jag, att löjtnanten tackar dig för 
besviretl» menade den tröge kamraten och såg ej ens upp 
frän sin knaster. 

»Nä ni» det kxmde väl hända det — och herr patron 
får lita sin välvilia &ra för den här gingen!» 

»Gud förbiude, att det onda skuUe räcka si länge, att 
Wi kunde komma igen flera ginger! Jag hoppas» — 
patron Holmers bjärta bultade af sälla förhoppningar — »att 
del ieke är fan för lifvet%» 

:»Oeh jair hoppas»^ tog Kalle uti med väl spelad för- 
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trytelse, »att ingen utspridt något sådant . . . Men ]ag skall 
väl ändå höra åt om han vill se patron.» 

Kalle gick och återkom snart med det svaret, att löjt- 
nanten fann besöket så vänskapsfullt af patronen, att han ei 
kunde neka att taga emot honom. 

»Jo, jag är man att lura dem!» sade Holmer till sig 
själf, i det han, förnöjdt strykande sig om hakan, på tå 
fölide Kalle till sjukrummet. 

Herr Ture hade nu öfver pannan en bred bindel, hvilken 
såsom infattning åt det gula ögonlocket, skråmorna och blå- 
märket gaf honom ett högst betänkligt utseende. Han låg 
utsträckt raklång och orörlig i sängen och syntes med ytter- 
sta möda kunna göra en liten vridning på hufvudet till tecken 
att han kände igen och hälsade sin gode vän. 

Patron Holmer blef vid herr Tures åsyn så bestört, att 
han, trots förtjusningen att se sina mest svindlande för- 
hoppningar öfverträffade, i första ögonblicket förlorade sitt 
vanliga ordförråd. 

»Stig närmare, herr patron!» yttrade jaktlöjtnanten med 
svag röst. »Det var hederligt att . . . å, de bofvarna — jag 
orkar ej mer ...» 

»Gud fördöme dem!» sade Holmer skenheligt, medan han 
i sitt hjärta välsignade dessa värdige män, som velat hämna 
sig på den hatade tjänstemannen. »Gud fördöme de us- 
lingarna! Min bäste herr löjtnant, jag är så rörd och så 
häpen, att jag ej kan uttala min harm.» 

»Tack, tack! Hade vi lefvat på den gamla goda foten 
... hå, mitt bröst . . . mitt hufvud, mina ögon . . . Jag hoppas 
åtminstone, att mamsell Fanny icke belett mitt missöde?» 

»Nej, bättre är hon uppfödd, herr löjtnant! Då hon 
fick höra olyckan, utbrast hon: 'Min gud, pappa, jag får 
icke en blund i mina ögon denna natt! Den stackars jakt- 
löjtnanten — visst var han sträng mot oss, men det var 
i laglig rättvisa, den ingen kan förtänka honom'.» 

»Sade hon verkligen så?» utbrast Gran häftigt. Men 
strax därpå tillade han långsamt: »O, hvad jag lider . . . 
Denna flicka... ja, herr patron, om jag ännu ägde minsta 
skymt af hopp . . . Men jag vet icke hvad jag säger!» 

Holmer, som fruktade att råka illa ut, ifall något vidare 
blef taladt i detta ämne, och dessutom icke behöfde mera 
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visshet än han redan vunnit, tog nu afsked, föregifvande 
att han ej längre tordes falla löjtnanten besvärlig. 

»Kom snart tillbaka!» bad herr Ture. »Jag lär väl 
icke slippa med mindre än ett par veckors karantän.» 

»Det skall jag visst, min bäste herr löjtnant: med allra 
första skall jag ha den äran och glädjen att återkomma.» 

»Din räf — du är snart i fällan!» mumLade den trium- 
ferande tulltjänstemannen, då gästen aflägsnade sig. 

Vid ett lynne så godt, att han knappt mindes när han 
var i maken, satte sig patron Holmer åter i båten och rodde 
hem till sitt igen. Under vägen roade han sig att i 
tankarna genomgå den förnöjelse, han skulle erfara, då 
han fick meddela Fanny berättelsen om sitt besök på Rössö 
och sålunda lefva om det igen. 

»Nu,» utbrast jaktlöjtnanten, när Kalle återkom från 
bryggan, dit han följt den så illa begabbade mannen, »bort 
med alla krämpor! Nog fan är jag så öm i kroppen, att 
jag snarare hade lust att ligga här och skrika än ge mig 
ut och strapatsera, men det hjälper icke. Rössöskurkarnas 
tur kommer efter: kronans angelägenheter gå framför ens 
egna . . . Gif hit kläderna, så får jag försöka!» 

Och etödd på Kalles arm, vandrade jaktlöjtnanten fram 
och åter i kammaren, tills han så småningom fick makt med 
fötterna och, såsom han sade, gjort sig hård mot värken. 
Efter hand fullbordades toaletten, och ändtligen stod han 
fullklädd i en simpel sjömansdräkt och sydvästen djupt ned- 
tryckt öfver ansiktet — detta senare dock endast på prof, 
ty ännu återstodo några timmar, innan tiden var inne. 

Kalle hämtade maten för middagen och förkunnade 
sedan, att löjtnanten ville sofva, och som ingen själ finge 
sticka foten in och störa honom, stoppade han nyckeln till 
kammardörren i sin ficka. 

I skymningen inträdde han åter i rummet, klädd på 
samma sätt som löjtnanten. Och sedan uniformsrocken 
blifvit inlagd och gömd, för att i behörig tid gifva den obe- 
tydliga sjömannen hela den vikt, som en förändrad roll kunde 
fordra, smögo sig bägge ut genom bakporten, satte sig i en 
båt, den Kalle för tillfället, ägaren ovetande, lånat, och 
under goda önskningar från Olaus, som skulle stanna kvar 
att bevaka tulljakten och afleda alla misstankar, stötte de 
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sakta från land, utan att liågon på ön märkt deras före- 
hafvande eller anade annat än att jaktlöjtnanten hvilade i sin 
säng. 



FEMTONDE KAPITLET. 

Omkring en timme efter det jaktlöjtnantens båt glidit 
förbi udden af Mossholmen, nalkades under knappt hörbara 
årslag en annan. Det var Fannys. 

Redan länge hade faderns signal, de tvenne ljusen i 
vänstra vindskammarfönstret, för Fanny tillkännagifvit, att 
vägen vore fri. Och då nu hvarken hon eller karlarna, oak- 
tadt de till ytterlighet anlitade både hörsel- och synorganer, 
förnummo något misstänkt, beslöts landningen. 

Ännu en gång, innan stenarna bortvältades, såg hon 
med beklämdt hjärta bortåt sin fars hus. Ljusens klara 
låga, som vittnade, att de flitigt sköttes, tillvinkade henne att 
tro, hoppas och skynda, och ändå dröjde hon i obeslutsam 
spänning. Hvar gång hon ville gifva karlarna tillsägelse att 
börja arbetet, återhölls hon af en inre orolig aning, af en 
förfärlig, allt högre tilltagande ångest. Om hela saken miss- 
lyckades^ stode ju så mycket på spel! I trots af alla lyck- 
liga förebud skulle hon ännu, blott det icke gjort hennes 
far en så obotlig sorg, hafva velat åt hafvets botten förtro 
skulden till så stora bekymmer. 

»Mamsell lilla,» utlät sig Berndt med en röst, som till- 
kännagaf, att de sölat tillräckligt, ja alldeles öfver höfvan, 
»jag tror, att vi nu få ta i håll med göromålet, ty hvarken 
kan det vara hälsosamt för mamsell att stå här i kölden 
eller kan det vara nyttigt för patron, att båten så länge blir 
liggande kvar här: om någon före förbi, så skulle det se 
misstänkt ut.» 

Fanny vände sitt bleka ansikte från Strandsidan till 
hålan, där godset förvarades. »Så tag upp det då!» sade 
hon, men vid denna befallning kunde hon ej kväfva en djup 
suck. 

Earlarna satte arbetet i rörelse. Och en kvarts timme 
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senare voro säckarna i båten, hvilken nu styrde raskt mot 
hemmet. 

Det låg en dyster och hemsk färg öfver den nattliga 
hösttaflan. 

Siöns grågröna vågor vältrade sig sömniga fram och 
åter, i entonig, släpande takt förkunnande, att de togo sig ett 
slags hvila efter den sista fejden med stormen. De små 
svarta skären, med sina hvita stenar, kringströdda här och 
hvar, förekommo Fanny, där hon vid styret vemodigt blickade 
ut i rymden, liksom uppdykande likkistor . . . bergens jätte- 
skuggor bildade draperierna till den stora sorgkammaren, 
hvars enda lända lampa utgjordes af månen, medan lik- 
sången uppstämdes af några ensliga skriande sjöfåglar. 

»Ser ni ej pappa? Jag kan icke upptäcka honom!» 
sade Fanny, i det hon lämnade sina drömmar och kastade 
en spanande blick uppåt bryggan. 

»Han har inte hört båten än. Men han gör inte långt 
mellan hvart tittande ner, det slår iag mig i backen på!» 
förklarade Sven. 

»Kors, skymtar hon inte fram där bakom langarn?» 
inföll Berndt, som tyckte sig se skuggan af en människa. 

»Så'na galna ögon du har . . . där kommer iu patron 
springande rätt nedför trappan!» 

Fanny hade redan hoppat upp, och uppmärksam på 
Berndts ord, anande en fara från hvarje utskjutande vinkel 
af de långa byggnaderna, ilade hon utan ett ögonblicks be- 
sinning framåt gården, sprang förbi sin far, åt hvilken hon 
gjorde ett tecken till tystnad, och stod inom några sekunder 
vid ladugården. 

Men intet spår af människor syntes. Hon undersökte 
med envis ihärdighet platsen rundt omkring. Allt var tyst 
som i grafven. 

Hon ilade tillbaka. 

Men när ljudet af Fannys steg bortdött, undansköts sakta 
den lucka, som ofvan ena ladugårdsväggen ledde upp till 
höskuUen, och en kropp, hvars rörelser voro smidigare än 
själfva ålens, gled med beundransvärd ohörbarhet ut genom 
luckan. 

Nedkommen på backen, lyssnade den spionerande Luktar- 
Kalle i nedhukad ställning bort åt bryggan, hvarefter han 




Luktar-Kalle spionerande på smugglarna. 
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på händer och fötter kröp långs väggen och försvann mellan 
de slingrande bergklintarna, tills han slutligen kilade in i 
en klyfta, där han närmade sig en stor sten, bakom hvilken 
någon annan befann sig, så orörlig som själfva stenen. 

»Herr löjtnant,» hviskade Kalle, »det va' de! Mamsell 
Fanny, som har f — n till väderkorn, hade så när spanat 
opp mej — det är just hon som varit ute och hämtat 
godset,» 

»Skönt, skönt!» sade jaktlöitnanten lika sakta. »Hvart 
bar det hän?» 

»Jag tordes inte dröja så länge, att jag fick sikte på 
det, men' jag tyckte, att sjöboddörrn knarrade. Och så tänkte 
jag: nu vet du nog!» 

»Du gjorde klokt.» 

»Hur mycket tror herr löjtnanten kan falla på min 
partage?» 

»Det är omöjligt att bestämma, men det är säkert, att 
du aldrig gjort maken till lycka, och det bidar innan ett 
sådant kap åter springer oss i famn... Ts... Det går!» 

Och orörliga som klipporna lågo jaktlöjtnanten och hans 
tjänsteande hopkrupna. 

Röster och steg närmade sig. 

»Du är alldeles kollrig i kväll, min flicka!» hördes 
Holmer säga. »Hur många gånger skall jag försäkra dig, 
att den sönderpiskade nidingen icke kan röra en lem, se'n då 
krångla sig uppför väggen till höskullen ... Ha ha ha, jag 
strök dem om skägget, jag! Jag är en man, som vet hvad 
jag gör: herr Ture är, min själ, icke den förste räf jag 
lurat!» 

(»Din helvetes padda, du skall pösa la^om rätt nu!» 
mumlade Kalle och bet i stenen för att ej skratta i förväg.) 

Den uppblåste köpmannen fortfor alltjämt i samma ton, 
tills de stannade vid den väggen, där luckan befanns. 
»Berndt,» sade han då till den af drängarna, som åtföljde 
dem, »mamsell vill göra en liten lusttur på höskullen — 
sätt upp stegen, tag lyktan och gå förut!» 

Detta rum, där endast en mindre del foder förvarades, 
var snart genomsökt: Berndt hade med sina starka armar 
så sönderklämt hvart enda höstrå att, om någon lef vande 
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varelse där vartt dold, den skulle ha blifvit kväfd. vid 
första famntaget. 

Men ingen fanns. Och skrattande utbrast Holmer, då 
Fanny nedsteg: »Hittade du något, mitt barn — kanske 
gjorde du beslag på kunglig majestäts och kronans högst- 
betrodde ulfvar?» 

»Skämta icke, pappa — låt oss hellre genomleta hvar- 
enda vinkel och vrå! Och,» hviskade hon sakta, »håll dörren 
öppen utåt sjön, ifall ...» 

»Nej, nu kan det vara försiktighet nog! Gå och lägg 
dig, Fanny lilla . . . ditt hufvud är icke så redigt och starkt 
som eljest!» 

»Jo, pappa, det är fullkomligt redigt, och rådet att vid 
första skymt af fara kasta godset i sjön, är också godt. Var 
min farhåga sist så ur vägen — kan ej pappa . . .» 

»Jag skall väl bli utan kvällsvard i afton!» muttrade 
Holmer, helt och hållet bemästrad af sitt öde. »Du glömmer 
allt för dina griller!» 

»Visst icke, pappa: Lisa har nog lagat maten i ordning. 
Men jag går ej in förrän jag genomsökt hålvägen här på 
sidan!» 

»Alltför gärna då, om det roar dig på egen hand. 
Men nu måste Berndt följa med mig tillbaks till boden — 
VI ha mycket att ställa i ordning där ännu: jag skall räkna 
och sortera packorna!» Och utan att akta på Fannys böner, 
gick han med Berndt och lyktan till sjöboden. 

Ett par ögonblick stod Fanny obeslutsam om hon skulle 
hämta en annan lykta och ensam ge sig ut igen. Men då 
hon betänkte hur förfärligt det skulle bli, om hon så utan 
skydd råkade i händerna på den skändlige Gran, öfvergaf 
hon sitt beslut och gick långsamt uppåt huset. 

»Båten måtte väl aldrig kunna upptäckas, om de ge 
sig ut att speja?» hviskade jaktlöjtnanten och drog åter 
andan. 

»Fan ock upptäckes den: så långt härifrån som vi lan- 
dade, gå de inte — och se'n drog jag honom så väl under 
berget och vräkte så mycket hafstång på honom, att fie 
aldrig snoka opp den ... Men annars skulle jag ödmjukast 
fråga om inte hefr löjtnanten tycker att det vore likaså godt, 
att kasta sig öfver dem nu, medan de ha arbetet för hän- 
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der? Kommer den lilla satan... iag menar mamsell Fanny 
. . . ner i^en, är det säkert att härligheten vräks i sjön,, bara 
hon hör första steget af oss, och det hör hon, om vi också 
gmge som kattor!» 

»Duger icke!» var herr Tures af görande svar. »Vi 
skola ei låta en enda vinst gå oss ur händerna: när for- 
mannen kommit och godset är på lasset, då är tid att 
handla.» 

»Men om vi under tiden bli upptäckta, så farväl med 
hela kalaset!» 

»Var lugn: jag gör ingenting utan att betänka det! 
Men för alla händelser skola vi dra oss längre ned mot 
körvägen och gömma oss bland stenrösena.» 

Kalle mumlade något inom sig, som icke lät olikt en 
klagan öfver onödigt söl joch ett förmenande, att väl andra 
skäl än forbondens ankomst hindrade hans förman att upp- 
fylla den plikt, som redan kunnat vara undangjord — icke, 
att ei Kalle på sina fem fingrar visste att en förökad vinst 
skulle tillfalla dem om hästar och körredskap dömdes för- 
brutna, men det syntes för hans klara förnuft orimligt, att 
löjtnanten för denna jämförelsevis obetydliga fördel satte den 
största på spel. 

Kalle var både för slug och för mycket hemmastadd i 
sin förmans planer att icke gissa rätt. 

Klockan skred mot tio på aftonen. 

I sjöboden höllo bägge drängarna vakt. 

Tröttad af dagens ansträngningar, hade Holmer kastat 
sig på soffan i bodkammaren. Men Fanny gick fram och 
åter i sitt rum, oupphörligt lyssnande utåt gården, både 
med längtan och fruktan motseende det ögonblick då Ras- 
musson skulle komma. 

Aldrig i sitt lif hade hon erfarit en sådan oro som under 
denna afton. Hennes tankar hade icke rum ens för Georg, 
så lifligt än hans bild för några timmar sedan blifvit fram- 
kallad genom det samtal, som hon på Johannisskäret haft 
med hans far. Det var idel mörka bilder som hennes 
inbillning nu framkallade. 

Klockan blef tio och en kvart däröfver. Hela husets 
tjänande personal, med undantag af de invigde, hade redan 
gått till sängs, och ännu hördes ej Rasmusson af. 
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Först då det led till half elfva förnams ändtligen ljudet 
af släpande hjul. Fanny sprang till bodkammaren och väckte 
sin far. 

»Nå, ser du nu om iag ej sagt sant: iiall iaktlöjtnanr 
ten tänkt att följa mig, så hade han kanske väntat tills nu?» 

»Söta pappa, skynda med packningen, så att Rasmusson 
fort kommer af!» 

»Ja, ja, så mycket vet jag förut... och gå nu lugnt 
och lägg dig — jag fraktar mig godt själf !» 

Holmer hastade nedför trappan och hälsade Rasmusson 
välkommen. 

Tätt efter forbondens åkdon hade emellertid jaktlöjt- 
nanten och Luktare-Kalle smugit sig tillbaka till sitt förra 
gömställe. Men då de därifrån sett Holmer med sin agent 
försvinna inom sjöbodens dörrar, skredo de sakta fram 
mot huset. 

»Du håller utkik här!» befallde löjtnanten, i det han 
visade på den ypperliga platsen mellan en hop gamla tomma 
drickstunnor, uppstaplade vid sidan af den utskjutande källar- 
svalen. »Hör du ingenting från mig, så förblir du stilla, 
tills jag själf uppträder. Men om, sedan packorna blifvit 
pålassade, jag uppger en skarp hvissling, då rusar du fram 
och blir ansvarig för godset, tills jag hinner diti» 

Sedan herr Ture yttrat dessa ord till Kalle, på hvars 
tjocka läppar sväfvade ett försmädligt leende, som tycktes 
vilja säga: »Anade jag inte detta!», halade han med största 
möda på sig uniformsrocken och gled sedan långs väggen 
tills han uppnått husets trappa, uppför hvilken han smög 
sig och tog kvarter i en liten skrubb, där han var nära att 
göra haveri bland byttor och baljor. 

Från denna plats, som låg tätt ofvan trappan, kunde 
han, i det han höll dörren på glänt, se huru karlarna bör- 
jade ilasta packorna och slutligen höra Holmers röst, då han 
med ett slags skämtsamhet yttrade: »Nu till de rätta varorna, 
gossar: det är ju icke annat än fisk, begriper ni!» 

I detta ögonblick lämnade löjtnanten sitt gömställe och 
var inom några ögonblick vid Fannys kammardörr, den han 
sakta öppnade. 

Fanny, som alltjämt stod vid fönstret och lyssnade utåt 
— se kunde hon ej — vände si^ hastigt om. 

12. — Enslingen. 11. 
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Men då hon i ljusskenet varseblef själfve Tore Gran, 
hans vanställda ans&te, på hvilket därtill en vild lidelse 
nn rasade, grreps hon af en sådan förlamande fasa, att hon 
mekaniskt lydde hans hotande ord: »Skrik ei, då är allt för- 
loradt!» 

Hon tyckte sig förgfås af bäfvan då han steg for steg 
nalkades henne och slutligen med djärf hand försökte draga 
henne intill sig. 

Men nn vaknade hennes mod och kraft: med ett vigt 
språng stod hon vid dörren. Hans hand hade dock redan 
åter fått fäste vid hennes klänning. 

Då stannade Fanny själfmant, öfvertygad att hon ei 
skulle vinna det minsta genom att skrika, ty att hans handt- 
langare vaktade där nere var gifvet 

»Hvad söker löjtnanten här uppe?» 

»Jag söker den iag funnit!» svarade han med. häftighet. 
»Vill mamsell Holmer rädda sin far, så låter det sig ännu 
göra, men redan inom ett par minuter är det för sent. Lofva 
att bli min, och varorna af gå i fred! I annat fall... mina 
karlar ligga redan i bakhåll . . . och vet^ att herr Holmers för- 
lust ei stannar vid hans förmögenhet, utan äfven . . .» 

»Det hjälper ej!» stammade Fanny under tyngden af 
sin ångest. »Jag kan ej rädda oss!» 
:: »Obarmhärtiga,» utbrast han nu, helt och hållet vikande 
för sin vilda kärleks begär, »jag har aldrig förr vågat tala 
till dig om mina känslor, men nu gör jag det: nu trotsar 
jag dina kaUa blickar, dina kalla ord! Du måste ju kunna 
se, att jag älskar dig öfver allt på jorden, då jag för din 
skull vill åtaga mig det nästan omöjliga, att stilla de band- 
hundar, som ligga där ute. och vänta på rof ! Jag är icke 
hämndlysten. . . jag älskar, jag kunde dö för dig: jag frågar 
ej efter din förmögenhet, jag vill blott ha dig... dig!» 
Han böjde sig allt närmare ned mot henne. 

Då /vägde Fanny ej mer på vinsten eller förlusten ge- 
nom sin tystnad: hon uppgaf ett rop, som trängde genom 
hela huset och uppväckte dess personal. 

I samma ögonblick öppnade jaktlöjtnanten dörren och 
utstötte en hvissling så hög och gäll, att icke ljudet från en 
jägarpipa kunde höras mera klart. 

»Du får väl tid att ångra Jigl» var hans sista ord. 



LM, 



EN AF DE TVA 179 

Och nu ei kännande nkgon kroppsli^g smärta, rusade ban 
utför trappan, nedåt gården och slog handen i fordonet, 
så att det skramlade nära nog så häftigt som Holmers tän- 
der. »I kunglig majestäts och kronans namn gör jag beslag 
på både gods och forselredskap!» dundrade han m^d en röst, 
som förvandlade de fyra handlande personerna till fullkomliga 
bildstoder. 

Den yrvakne bodbetjänten, som med en lykta kom spring- 
ande till stället, raglade flera steg tillbaka då han varse- 
blef den stumma gruppen. Ännu låg jaktlöjtnantens hand 
utsträckt öfver kärrskarmen, Luktare-Kalle hade fattat häst- 
arna vid tygeln och höll djuren orörliga, forbonden, till hälf- 
ten på knä, fasthöU sig vid ena hjulet, drängarna stodo 
gapande, men patron Holmer själf hade dignat ned på 
marken. 

Där uppe stod Fanny blek som döden. 
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öfver en månad hade förflutil; sedan Strandsgården i 
sina annaler inregistrerat det sista smuggeläfventyr, som till- 
drog sig inom dess murar. 

Det var en gråkylig eftermiddag i början af december. 
Lätta snöflockar dansade genom luften och jagade hvarandra 
i allt starkare fart nedåt berg och klippor, från hvilka vin- 
den åter bortblåste de fridlösa. I den stora rämnan på 
Johannisskäret hade dock de stackars snöflockarna funnit 
ett rymligt och gästvänligt skydd. De kände af gammalt 
detta ställe, där en lika arm flykting som de byggt sitt bo 
och där han vid hvarje vinters början hälsade dem väU 
komna, under det han i sina tankar förtäljde dem allt hvad 
som tilldragit sig inom rymden af det sist förflutna året 
från den stund, de togo afsked och reste, och intill den stund, 
då de återkommo. 

Om våren var det flyttfåglarna som han förtrodde de 
tysta skiftningarna inom sin inre värld. 

Likt det vänliga skenet från en fyrbåk glänste nu skim- 
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ret af en låga från Johannkkaret: det var aftonbrasan i 
enslingens runL 

Siälf stod han vid fönstret och välkomnade under 
stumma nickningar de vinterliga gästerna. Hans hår var 
nu lika hvitt som snöflingorna, men för öfrigt syntes ingen 
märklig forändring hafva inträffat på de två sista åren: 
det var de fyra föregående, som gjort honom till gubbe. Med 
förtviflans och orons lyktade strider hade han upphört att 
åldras. De för hvarje år allt mer och mer förmildrade dragen 
började återtaga den renhet, som utmärkt dem i de skuldfria 
dagarna: han blef vacker, ty sinnesfriden gaf det bleka, 
ädelt formade ansiktet ett lugn, som bredde sig till hvarje 
rörelse. 

»I återkommen nu för andra gången,» tänkte han i 
sitt hjärta, medan blicken flög öfver det dunkla fästet och 
med sorgset uttryck följde de sväfvande himlabarnen, »I åter- 
kommen för andra gången sedan han reste, men innan I 
bäddat edra drifvor för vintersömnen, är han säkert här . . . 
O, klappar du ännu så häftigt, du gamla hjärta, har du ännu 
så mycken värme, att du kan sätta blodet i omlopp, då du 
tänker: 'Om en vecka, om två, om tre — kanske dröjer 
han väl fyra — får du hvila invid hans' . . . Jag har ej velat 
skynda på honom, nej, nej: om det är honom godt att vara 
där han är så . . . Ack, mitt Helgenäs!» framsuckade han 
omedvetet. »Dock, icke mitt, men hans ... I sen, I arme 
flyktingar, att jag alltjämt förtror er samma önskan, år från 
år densamma, men i år långt varmare än förr. 

Hon kom till mig. Jag kände igen dessa svarta, eldiga 
ögon. Hvarför kom hon? Hon sade det ej, men hvad 
läpparna förtego, det talade hennes blickar, hennes ömhet 
för mig. Elvira, du grät ut vid detta bröst, och dina 
tårar sade: Tänd hans hjärta till mig, och du har en varelse 
på jorden, som vill bedja lika varmt och träget för din frid^ 

som hon däruppe'. Nu har en högre makt än den 

jordiska önskan kastat honom i den hamn, som han flydde. 
Kanske hafva de redan i detta ögonblick funnit hvarandra, 
och då, då vågar jag fritt öppna mina armar för denna 
andra dotter, som jag äfven så varmt älskar!» 

Letsler vände sig från fönstret. 

Det flammande skenet af brasan upplyste rummet, hvilket 
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genom Georgs kärleksfulla omsorger nu fått flera bekvämlig- 
heter, än det förut ägt. Nicolines kammare stod fort- 
farande öppen, och äfven dit in, på de hvita gardinerna 
och de friska murgrönsrankorna, kastade elden sina lysande 
strimmor. 

Taflor och kartor, uppstoppade fåglar, indiska flugviftor 
med mera upptogo väggarna i Letslers eget rum, där en 
bokhylla jämte en liten svarfstol vittnade, att enslingen nu 
mera kunde f ördrifva den långa tiden med de sysselsättningar, 
som han fordom älskat. 

Men icke nog med dessa tecken till den mildare rikt- 
ning hans känslor tagit: här syntes äfven andra medel till 
tidsfördrif, hvilka läto ana arten af hans närvarande lynne. 
På ett större bord sågos tvenne kortlekar utlagda till pati- 
ence, på ett mindre stod ett kinesiskt schackspel, och bägge 
dessa afledare för ett öfverflödigt tankeförråd upptogo växel- 
vis många stunder af hans dagar. 

I sin ungdom hade Letsler varit särdeles road af det 
senare nöjet. Och när han bland den mängd vackra saker, 
som Georg för två år sedan hemskickat med Frifararn från 
Göteborg, fann detta spel, hade han, vikande för begäret att 
ännu en gång njuta däraf, försökt gifva Nisse en idé om 
dess sammanhang, och till hans verkliga förnöjelse var Nisse 
så läraktig, att icke några veckor gått till ända, innan han 
redan spelade hjälpligt, och efter ett par månader så skick- 
ligt, att Letsler behöfde anlita sin egen eftertanke för att 
vid deras partier behålla segern. När så vintern kom och 
med den Karolus, blef där åter en ny lärjunge, och knappt 
förflöt en enda afton, på hvilken Karolus icke inträffade 
på Johannisskäret för att, såsom han med sin godlynta 
skämtsamhet uttryckte sig, »hålla en dust med Georgs 
kinesare». 

Att Georg och hans bref, hvilka tämligen ofta inträffade, 
utgjorde hufvudämnet för deras samspråk både före och efter 
spelet, faller af sig själft. Men sedan en månad tillbaka var 
det tvenne outtömliga källor, som isynnerhet gåfvo näring 
åt deras aftonmöten: olyckan på Strand och Greorgs skepps- 
brott, där de falska fyrtändarna, gubben Stormboms död och 
den unge kaptenens djärfva räddningsförsök ömsom läto deras 
känslor omväxla mellan harm, sorg och deltagande. 
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Letsler hade börjat vandra af och an i rummet, un- 
drande om icke Karolus snart skulle komma. Det syntes 
honom äfven, att Nisse dröjde alltför länge med påsättande 
af den nu dagligen i gång komna tekitteln. 

Ändtligen hördes Nisses väl bekanta steg från grann- 
kammaren, och strax därefter puttrade vattnet på elden. 

»Jag ]ust längtar att få en kopp varmt te, det är 
kyligt i kväll!» sade Letsler, i det han, bjudande god natt åt 
de alltjämt förbiilande snöflingorna, nedfällde rullgardinen 
och därvid i sitt hjärta tackade Gud, att den tiden var förbi, 
då han vid sådant väder sökte sin plats där ute på den 
kalla klippan. Nu kändes det så lugnt och varmt i kam- 
maren, ombonad med en god matta och tjocka gardiner. 

»Jag fördröjde mig lite,» sade Nisse, »men jag var 
inte god till att släppa från ögonen det vackra västtyget, 
som mamsell Fanny skickade mig i eftermiddags med bror 
min. Hon, som är så opptagen af bekymmer, tänker ändå 
både på mej och andra stackare. Hade hon inte låtit väfva 
en hel räcka ylletyg till vintervästar åt alla sina skydds- 
lingspiltar och betrott mig att sy dem!» 

»Ja, hon är en förträfflig flicka,» inföll Letsler. 

»Jag tror, att vår Herre då och då skickar en af sina 
änglar ned att vandra här på jorden! Jag anser mamsell 
Fanny för både min och mångas ängel, och om den tron 
är jag visst inte ensam,» sade Nisse. 

Letsler teg. Han tänkte på hur förtyngd Fannys börda 
blifvit, sedan hon fått veta, att Georgs brigg strandat och 
att han själf befunne sig på Helgenäs. Ty på ett bref från 
Fanny, däri hon begärde underrättelse om dessa rykten, 
hade Letsler så skonsamt som möjligt meddelat henne san- 
ningen. Sedan dess kom från henne icke bref, ej heller 
bud. Han insåg, att hon förlorat hoppet. 

Medan Nisse uppdukade det lilla tebordet, lade Letsler 
tillrätta på sina hyllor några vackra snäckor, hvilka han i 
dag haft nere för att damma, och han hade knappt lagt den 
sista på sin plats, då starka, raska steg återljödo från hällen. 

Letsler spratt till: nog var det Karolus, men icke denne 
ensam. Sinnesrörelsen blef honom så öfvermäktig, att han 
måste stödja sig mot kakelugnen. 

Dörren gick upp. 
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Det var endast Karolus som inträdde. Men hans an- 
sikte hade ei blott det vanliga glädtiga uttrycket, utan det 
verkligen strålade. 

»God afton, herr Letsler . . . Hur i guds namn står det 
til]? ' Jag kommer seglande med en nyhet, så bålstor, så 
gladelig, att herr Letsler inte får tid till sorg på mång> 
herrans år!» 

»Låt honom komma, låt honom komma b stammade ens- 
lingen och visade på dörren. »Tror du, att jag ei känt igen 
hans steg!» 

Den, som stod därutanför och lyssnade, hörde orden; 
Än en gång sprang dörren upp . . . och nu låg Georg i sin 
fars armar. * 

»Min son, min son!» 

Georg hade glömt hvarje sorg för sällheten af sin fars 
famntag — ia, han hade till och med glömt, att lian om 
denne far visste saker, hvilka det för sonen icke var lyck- 
ligt att känna. Det finge likväl fadern icke så snart ana, 
men då han erfore det, skulle han på samma gång lära känna 
djupet af sin sons kärlek.; 

»Nå,» ropade Karolus, nickande takten till hvarie kraft- 
full rörelse med händerna, »är han inte en karl, så att en 
riktigt kan gråta i glädje åt honom? Nu är han ackurat så 
som jag vill ha'n: lite mera satt i kroppen, just som det 
anstår honom till längden, och brun och väderbiten som en 
sjöman skall vara och med ett sådant utseende af storförnäm- 
lig herrekarl, att han går utanpå tre grefvar och fyra ba- 
roner ... nå, kapten Georg, blil inte högfärdig — det är 
bara Karolus, den gamle lärmästarn, som får stoltsera.» 

Ändtligen lyfte Georg hufvudet från sin fars bröst. 
»Pappa kan tro mig: jag har aldrig känt mig så lycklig 
som i denna stund, då jag i pappas ögon och kraften af 
pappas famntag märker hur mycket kärare jag blifvit pappa, 
sedan det stod på vippen, att vi aldrig mer skulle mötas 
här i världen. Ack, hade jag blott icke i den stunden för- 
lorat en så värderad vän, ville jag gärna för sällheten att 
bli så mottagen hundra gånger hafva kastat mig - i sjön 
under den bistraste oktobernatt!» 

»Nå,» inföll Karolus, »vi ha något hvar hjärta i bröstet 
för att begripa kapten Georgs sorg och förlust. Gamle 
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Stormbom var, mm sjal, yard att saknas! Men nu stopp 
med det sorgesamma: d e t får inte vara med, nar firladjen står 
i taket . . • Back nn handen åt Nisse, stackare, som står 
dar och väntar så tålmodig» 

»Nisse, hederlige, trofaste Nisse. Jag säger dig, Nisse, 
att iag ej vet någon på iorden, som jag är skyldig så mycken 
tack: hade ej du kommit Mt...» 

Blygsamt, men med ett leende af glädje gled Nisse 
ut genom dörren: han skulle bestyra om hushållsangelägen- 
heterna, men också i tysthet fröjdas öfver de ord, han hört, 
och öfver hoppet att mamsell Fanny nu skulle finna någon 
glädje, någon tröst för allt hvad hon lidit under de långa 
åren, ty Nisse var icke så dum, att han ej gissade sig fram, 
där han ej fick i rena ord höra vissa förhållanden. 

Denna afton var en af de få oblandadt sälla på Johannis- 
skäret 

Sedan Earolus sent om sider rest hem till sitt, ville 
far och son ännu spraka en liien stund. Men af stunden 
blef så oförmärkt en hel tunme och af timmen timmar. 

Aldrig kunde Letsler få höra nog många beskrifningar 
om Helgenäs och dess invånare. Han följde Georgs läppar 
med en uppmärksamhet liksom han velat uppsnappa orden, 
innan de väl hunnit fram. Men Georg nödgades med största 
försiktighet välja dessa ord, så att hans far icke skulle ana, 
att han redan kände allt. 

I längden blef det honom dock omöjligt att på ett 
naturligt sätt fortfara med dessa kringskämingar, isynnerhet 
som hans egna känslor beständigt hotade att brusa öfver — 
och innan far och son till det sista godnatt tryckte bröst 
mot bröst, var allt förrådt. 

Georg hade talat så, som blott det varmaste hjärta, 
den mest grannlaga ömhet kunde tala. Och nattens skuggor 
dolde för honom faderns ångest, hans ömsom blodröda och 
askfärgade kind. Men deras tårar, deras suckar och böner 
, hade blandats och sammansmält, och de lofvade hvarandra, 
att detta skulle vara det första, sista, enda tillfället, då de 
vidrörde den bittraste af det förflutnas hemligheter. 

Denna hemlighet, som ej rörde någon annan på jorden 
än dem, skulle också med dem få dö. 
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Georg vaknade den följande morgfonen ej förr än brasans 
flammande sken visade honom föremålen i rummet så glada 
och vackra som han om aftonen sett dem. Och han vak- 
nade i frid, ty det första ljud, som nådde hans öra, var 
Nisses morgonpsalm. 

»Månne han sofver ännu?» Georg framsträckte hufvudet 
så långt som möjligt för att lyssna åt faderns rum. »O, att 
han det gjorde... Jag vill se åt!» 

Han klädde sig så fort och tillika tyst, att Letsler ei 
hördo någonting förr än han sakta trädde öfver tröskeln. 
Men då, fattad af en obestämd fruktan att redan möta sonens 
blick, låtsade han sofva. 

Georg smög sig fram till sängen. 

»Om iag nu,» tänkte Letsler, »kunde skönja hans an- 
sikte, skulle det kanhända — Ja, troligen — uttrycka andra 
känfilor än dem, som jag får se.» 

Men denna fruktan vek snart undan för en Ijuf och 
innerlig fröjd: han kände sin panna lätt vidröras af sonens 
kyss och hörde honom hviska: »Sof , sof . . . medan du sof- 
ver, vill jag bedja för dig liksom i natt!» 

Nu försvann ur Letslers själ både blygsel och misstro. 
»Har du äfven i natt bedt för mig, min Georg,» sade han 
med stor rörelse, »o, så vet då, att jag tror, det dina böner 
tillvunnit mig det lugn, som var nära att åter gå under! Jag 
känner mig ännu matt och förlamad, men endast till kroppen: 
själen har med nytt mod rest sig ur striden. Gud har icke 
förkastat mig, ty jag erfar i mitt hjärta, att du ännu älskar 
mig med samma kärlek.» 

»Icke med samma kärlek, pappa — nej, med en vida 
starkare! Har jag ej tillräckligt häftiga lidelser för att be- 
gripa makten af passionens stormar, och har jag ej hjärta 
för att fatta det omätliga kvalet af ett lif sådant som pappa 
fört! Nu är dock allt längesedan förklaradt och försonadt 
där uppe, försonadt i himlen, försonadt på jorden!» 

Längre fram på förmiddagen, då de tillsammans sutto 
i Nicolines kammare, meddelade de sig öfver det, som rörde 
Georgs ömtåligaste angelägenhet. 
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Hittills hade detta änme Tarit nndanträngdt Men nu 
var stånden inne. 

Letsler, som var osaker om ej den bön, han uttalat i 
slutet al sin lefnadsteckning, redan buiit frukt, kunde under 
denna ovisshet icke meddela sonen huru några timmar om- 
störtat både planer och önskningar. Georg åter, med minnet 
af sin fars gamla älsklingsplan, fruktade att djupt såra honom, 
dä han omtalade, att just de upplysningar, som han vunnit 
af papperen, haft ett helt annat inflytande än de afsett: i 
stallet för att brådstörta honom i £3viras famn hade de 
hejdat honom till besinning. 

Några ögonblick sutto de sålunda stillatigande. Det 
blef Georg som först bröt tystnaden, ty på uttrycket i sin 
fars anletsdrag förstod han, att denne icke ärnade göra 
början. 

»Elvira har varit här, pappa?» 

»Ja, min son!» 

»Och pappa fann väl alla sina goda tankar om henne 
besannade?» 

»Jag fann henne sådan jag väntat mig — sådan ?oni 
du målat mig henne.» 

»Huru kunde jag väl för två år sedan måla hennes nu- 
varande utseende — ingen kan måla Elvira . . . Och likväl, 
pappa, har jag åter haft styrka att lämna henne.» 

»Har du lämnat henne för att återkomma, eller har du 
lämnat Helgenäs» — här gick dock en lätt suck öfver Lets- 
lers läppar — »för att aldrig mer vända dit tillbaka?» 

. »Skulle pappa kunna förlåta mig, om det sista vore 
händelsen, om jag, i trots af pappas varma bön i de sista 
raderna — eller kanske just i följd af den bönen, hvilken allt 
tör väl sammanstämde med mii;t eget lidelsefulla begär — 
beslöte rycka mig lös, beslöte att i bättre mening göra mig 
pappas lidanden till godo, i det jag följde den uppmaning, 
som pappa framställer i början?» 

Georg tystnade: han saknade mod att se på sin far, 
tills han, öfverraskad af dennes ord, hastigt upplyfte huf- 
vudet. 

»Om du, efter genomläsningen af mina papper blifvit 
närmare i tillfälle att bedöma striden i ditt eget hjärta, 
8& tackar jag Gud för det mina villfarelser upplyst dig, och 




^ 
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långt från att känna mig sårad däraf, att dn ei gjort al- 
seende på min uttalade önskan, aktar jag dig tvärtom högre 
för det du hellre valde den väg, som ditt samvete manar 
dig att följa. Gud själf har då velat, att mina ord skulle 
åstadkomma en annan verkan än jag beräknade, när .^ag 
nedskref dem.» 

»Hvad, pappa,» utbrast Georg med brinnande kinder, 
»iag är då helt och hållet fri i mitt val? Detta är en 
oändlig glädje! Men tillskyndas ej pappa en djup sorg, om 
Helgenäs för alltid går förloradt för oss?» 

»Blott din sällhet icke går förlorad, så får du själf, 
min son, bestämma, om den skall sökas på Helgenäs eller 
Strand.» 

»Denna förändring i pappas tankar kostar pappa mycket 

— det är jag säker på!» 

»I går skulle den hafva kostat mig bittra suckar, ty 
ännu misstänkte jag icke då hur stor del min egen själf- 
viskhet hade i hoppet om din lycka. Men denna natt har 
lärt mig bättre bedöma mig själf. Jag har försakat alla 
jordiska önskningar, och det med glädje. Var därför lugn, 
min Georg! Hur än ditt val utfaller, skall jag välsigna det: 
då det grundlägger d i n sällhet, grundlägger det äfven min.» 

Georg kunde ej hindra sig ifrån tanken på hur väl 
det varit, om hans far förut uttalat de orden — i det fallet 
skulle denna villosamma tvekan icke hafva inträffat. Och 
ehuru han ej ville tillstå det för sig själf, kände han, oaktadt 
sin yttrade glädje, ett slags tomhet genom denna hastiga 
öfverensstämmelse i hufvudsaken. Han var försatt i ett helt 
främmande tillstånd, vida skildt från det, med hvilket han 
under två års tid gjort sig så förtrolig. Han hade väntat 
sig den vanliga striden, väntat öfvertalande af alla slag, 
väntat, att hans önskan skulle blifva motverkad genom varma 
skildringar om Elviras kärlek och sorg och framför allt genom 
hane fars egen smärta vid att se det kära Helgenäs gå ur 
släkten. Men ingen strid, intet öfvertalande kom i fråga: 
han kunde nu obehindradt fria till Fanny, när han behagade 

— ingen satte sig däremot, och noga räknadt, tycktes hans 
far i sin närvarande sinnesstämning lika gärna vilja ha 
Fanny som Elvira till sonhustru. 

Letsler förstod ganska väl Georgs stumma bryderi. Men 
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han föresatte sig att icke låtsa se hans svaghet, öfvertygad 
att en häntydning ditåt skulle såra hans lättretliga känsla 
och så drifva denna att åter rusa eftertanken i förväg. 

I detta sista bedrog sig dock Letsler. 

Georg var icke i den grad svag, att han en enda sekund 
betänkte sig på den sak, för hvars skull han haft så mången 
het stund och hvilken nu var oåterkalleligen beslutad: han 
fann sig blott litet öfverraskad vid att ei mera hafva något att 
bekämpa. Men efter några minuter, dem han användt 
till att bekämpa sin egen underbara motsträfvighet, sade han 
med ett hjärtligt leende: »Nå, det goda kommer aldrig för 
sent, pappa . . . Jag reser snart till Strand — säkert har 
Fanny haft mer än en deltagande suck för mig, sedan hon 
fick höra min olycka.» 

»Ja, utan tvifvel. Stackars flicka, hon har detta år haft 
bekymmer nog!» 

»Earolus nämde som hastigast i går, att patron Holmer 
trasslat in sig i några ledsamheter med jaktlöjtnanten — 
men det är väl ix;ke så farligt, hoppas jag?» 

»Jo, ganska farligt: det angår ej mindre än h^la hans 
förmögenhet och förlusten af handelsrättigheterna. Jakt- 
löjtnanten har länge spanat efter tillfälle att riktigt plocka 
Holmer, så vida ej denne ville i utbyte mot hans för- 
dragsamhet öfvertala Fanny att gifva honom ja på det mång- 
åriga frieriet. När nu tillfället ändtligen kom, och Fanny 
vägrade, fingo de tillräckligt lära känna Ture Gran.» 

»Store gud, min stackars, stackars Fanny!» utbrast Georg, 
åter med hela sin lif liga själ hos barndomsvännen . . . »Men 
berätta mig de närmare omständigheterna, pappa!» 

Letsler, som väl kände den ledsamma historien, kunde 
hanitl uppfylla sin sons önskan. Och med det varmaste 
delta^rande följde Georg alla de scener^ som fadern skildrade. 

Det behöfdes knappt mer än vissheten om Fannys fattig- 
dom och nästan värnlösa belägenhet för att ånyo upp- 
väcka Georgs slamrande kärlek. Hans hjärta uppvärmdes 
helt och hållet vid den fullständiga beskrifningen om alla 
hennes åtgärder, hvilka Letsler inhämtat dels af Nisse, och 
dels af Earolus, som genast begifvit sig ditöfver och fått 
höra alltsammans af dea alldeles till en trasa förvandlade 
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Holmer, hvilken nu anklf^gade sin dotters envishet far hela 
olyckan. 

GeorjBT tyckte sig se Fanny under den stormiga natten, 
då han själf kämpade för lif och gods, se henne med en 
mana orubbliga mod utöfva den handling af klokhet, hvar- 
till omsorgen för fadern bjöd henne. Sedan såg han henne 
med ädel beslutsamhet afslå Ture Grans anbud och af fritt 
val föredraga hvarje ondt framför sorgen att binda sig vid 
honom. Men allra klarast syntes hon för honom under den 
andra natten, då iaktlöjtnanten för sista gången lämnade 
henne valet, denna natt, då hon ägde sin fars öde i sina 
händer och likväl förblef ståndaktig. 

Fanny hade siälf ingenting förrådt om detta jaktlöjt- 
nantens yttersta försök. Underrättelsen därom kringspriddes 
af ingen mindre person än Luktare-Kalle, som, uppbragt 
öfver sin förmans dubbelhet i en sak, hvilken bort vara klar 
dem emellan, beslutat att handla på egen hand: han hade, då 
de skildes vid källarsvalen, smugit sig efter löjtnanten och 
utspionerat hans ärende för att, ifall det lyckats och allt 
förblefve tyst, i egen person taga myndigheten på sig att 
göra beslaget, ty Kalle ville ej ha haft så mycket bråk med 
denna affär för att se den komma löjtnanten ensam till godo. 
Men då friaren bekom en ny korg, visste Kalle på sina 
fem fingrar, att han blott behöfde fortsätta den underordnade 
rollen, och såsom man vet fick han ej vänta på det öfverens- 
komna tecknet. 

Om något rörande denna Kalles tilltänkta egenmäktig- 
het kommit till hans befälhafvares öron är icke bekant, men 
ifall så skett, är det troligt, att denne funnit rådligast att 
ingenting veta därom. 

»Är hon ej en kvinna af sällsynt värde, pappa ?»^ sade 
Georg och samlade i sitt hjärta alla de spridda dragen af 
Fannys ljusa bild. 

»Af högt värde, Georg — men jag behöfver icke för- 
mana dig att gå till väga med den högsta grannlagenhet, 
sedan du . . . du förstår . . . icke skrif vit efter din hemkomst 
och jag naturligtvis ej kunnat eller ansett för rätt att dölja 
hvar du uppehöll dig!» 

»Var icke rädd, pappa — det kan nu gå blott sä små- 
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nmgom! Men jag får god tid på mig, ty blir jag ej af visad 
med detsamma, så öfvervintrar jag här på Johannisskäret.» 

Letsler ni<;kade bifall. 

»Och hvllka glada, trefliga dagar, pappa, skola vi ei 
genomlefva tillsammans — ack, det är nu längesedan jag 
fick tillbringa en längre tid i mitt gamla kära hem! Vi skola 
inrätta oss på det förträffligaste sätt, och pappa får se, att 
jag uppfinner så många medel till pappas förströelse, att^ då 
våren kommer, pappa icke vill skiljas vid mig, utan bifaller 
ett förslag, som jag länge hvälft i mitt hufvud, nämligen 
att göra en liiien flyttning på ett år eller så från Johannis- 
skäret till kajutan på Elvira Kornelia. Då, om detta vunne 
pappas biiall, kunde vi alltid vara tillsammans — och hvar 
skulle pappa lefva mera ostörd, hvar hafva ett mera eget 
hem än på mina plankor?» 

Letslers kind hade fått en lätt färgskiftning. Hans bröst 
vidgade sig vid tanken på att än en gång få blicka ut öfver 
en större rymd, att gunga på Georgs briggj höra Georgs röst, 
då han uttalade kommandoorden, detta allt utöfvade på 
honom ett så nytt, så öfverraskande intryck, att Georg nästan 
väntade sig ett ja. 

Men färgen sjönk från kinden, önskningarna slocknade 
och med mildhet i rösten svarade han: »Jag tackar dig, 
Georg, för det du framkallade denna tanke: den gaf mig ett 
ögonblicks oblandad glädje. Men nu, då jag är gammal 
vorden, anstår mig bäst att blifva kvar på denna klippa, där 
jag lefvat så många år: för allt i världen skulle jag ej vilja 
dö på någon annan plats än den, där hon dog.» 

»Så må vi glädjas den tid vi äro tillsammans, pappa... 
Och nu öppna vi kappsäckarna!» 

»Min käre gosse, du har hem så mycket, att vi till slut 
icke få rum för det.» 

»Nå, då bygga vi till en liten kammare — det gör mig 
en så innerlig fröjd att tro, det pappa, under den långa tid 
jag är borta, går här och fägnar sig åt dessa småsaker.» 

»Jag gör så också: jag ser dig i allt . . . Men nu hör 
jag, att du får en annan hjälpare: här ha vi Karolus...» 

»Jo, här är han, och att han inte redan gjort ett 
kvistande hit på morgonen, kommer sig däraf, att han haft 
alla händer fulla hemmavid, för att laga till storkalas. Och nu 
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vill han bjuda kapten Letsler och gamleherrn . . . Inte nei, 
herr Letsler — det hjälper, guds död, inte!» 

Och det hjälpte ej heller, ty Georgr öfvergick på Karo- 
lus' sida, och nu sutto alla fyra, Letsler, Georg, Karolus 
och Nisse i båten, hvilken snart stötte mot Grafvernas 
brygga. 

På bryggan stod gnbben Elias, svängande mössan mot 
de kära gästerna, och bakom honom vackra Johanna med 
piltarna. 



ADERTONDE KAPITLET 

Sedan patron Holmer under flera veckor af fullkomlig 
själssvaghet hållits vid sängen, började han ändtligen anlita 
sina medtagna krafter och gå uppe. Men han var så mod- 
lös, så nedslagen, så alldeles handfallen, att han ej förmådde 
tänka sig en tid framom den närvarande. Det enda han 
förmådde var att oupphörligt klaga öfver sina olyckor och 
att från dagens början till dess slut förebrå Fanny; att hon 
vore skulden till allt, hvarvid han, liksom för att hämna sig, 
oftast bifogade den försäkran, att hon kunde taga for af- 
gjordt, att ingen numera frågade efter henne och att hon 
nog finge gå i fred för friareanbud, sedan hon icke hade 
en vitten att vänta sig i hemgift. 

Med nästan öfvermänskligt tålamod hörde Fanny allt 
detta, men hon hörde det ej under liknöjd sorglöshet, utan 
som hon i sin själ kände, att hennes far åtminstone på visst 
sätt hade rätt, tröttnade hon aldrig att uppmuntra, att trösta 
och förespegla honom en bättre framtid, och detta ehuru hon 
själf för egen del ej väntade sig någon glädje af framtiden, 
ty sedan till hennes öfriga sorger sällat sig underrättelsen 
om Georgs skeppsbrott och hans vistande på Helgenäs, ansåg 
Fanny, att hans hjärta vore för henne oåterkalleligen för- 
förloradi 

Men nu var ej tid att öfverlämna aig åt veklig sorg: 
här fordrades handling. 

»Jag vet icke hvad du har för hopp på framtiden?» 
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yttrade Holmer en dag. »När jag nödgas lägga ned han- 
deln — och det utslaget faller snart — få vi vara beredda 
på det värsta och lefva på intet.» 

»Jag hoppas, att vi skola lefva på Guds nåd och vårt 
arbete, kära pappa! Jag har redan ett förslag... Pappa 
erbiöd mig för icke länge sedan att bli sin kompanjon: det 
visade, att pappa tilltrodde mig någon förmåga. Om pappa 
tror så ännu, kunde vi ju begära, att jag för egen del finge 
öppna handel här på Strand. Då blefve det sak samma 
som förut, blott med den skillnaden, att affärerna ginge i 
mitt namn.» 

»Hm, hm, det där var inte så oäfvet, men hur knäf- 
veln vill du anlägga handel utan kredit och borgen, och 
hvem tror du går i borgen för dig?» 

»Det gör Karolus Eliasson, och han är en så behållen 
och välkänd man, att hans namn tages godt öfverallt. » 

»Jaså... du menar struthandel?» 

»Hvarför just det, pappa? I alla fall kan det bli väl- 
måga äfven af den. Vi måste dock tills vidare slå ur hågen 
alla större spekulationer, och aldrig, om jag än i framtiden 
kunde göra lika goda affärer som pappa gjort, toge jag luren- 
drejeriet till hjälp — det har ingett mig en afsky, som ej 
kan utplånas.» 

Ett par dagar efter detta samtal berättades, att kapten 
Letsler hemkommit. 

Fanny, som vid tillfället satt inne hos sin far, hade 
svårt att dölja intrycket af denna nyhet. Hon ville stiga 
upp för att gå ut, men Holmer yttrade med mycken lif- 
lighet: »Vänta litet, mitt barn!» Och så snart de blifvit 
ensamma, tillade han, slugt blinkande med ögonen: »Jag ville 
bara säga dig ett par ord i förtroende . . . håll nu ögonen 
öppna och låt ej partiet med flit för andra gången gå dig 
ur händerna! Han frågar icke efter om du har någon 
hemgift eller ej.» 

»Jag förstår . . . men det är så godt att säga med det- 
samma, att pappa icke bör bygga ringaste förhoppning på 
kapten Letslers besök i hembygden: det rör helt och hållet 
hans far, och om han reser hit^ må väl pappa icke tilltro 
mig ett sådant handlingssätt, som pappa antydde!» 

»Ne-nej, men ...» ! 

13. — Enslingen. II. 
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Vid middagstiden följande dag, just då Fanny för tionde 
gången sade till sig själf: »Han lär icke komma!» ilade 
någon med raska steg uppför gården, och vid blicken dit 
ut hämmades hennes andedräkt. 

Det var han. 

Knappt hade Fanny hunnit sansa sig innan Georg stod 
midt i rummet. Men hur olika var ej detta möte mot det, 
som ägde rum för ett par år sedan! Han slöt henne icke 
nu med stormande häftighet till sitt bröst: han fattade blott 
hennes hand och tryckte den till sina läppar — väl varmt, 
men icke med den värma, som Fanny från gammalt 
kände. 

»Det är förbi!» hviskade en röst i hennes Inre, och 
hon erfor en smärta, som nära nog trotsat alla bemödanden 
att dölja den. Hon lyckades dock, och när första sekunderna, 
voro öfver, kunde hon till och med le och hälsa Georg väl- 
kommen till sina gamla vänner. 

»Jag tackar dig, Fanny, för din välkomsthälsning! Af 
hela min själ har jag längtat efter det gamla kära Strand, 
där jag upplefvat så många glada stunder. Och se här ännu 
en, som längtat efter dig!» Han visade på Kom, h vilken 
med höga glädjesprång sökte göra sig igenkänd. 

»Välkommen du också!» sade Fanny och böjde sig djupt 
ned öfver hunden, den hon en gång under andra tider skickat 
Georg såsom ett minne af sig. Det var henne omöjligt 
att hindra det en tår föll på Koms hufvud. 

Georg måste vända sig bort. Han hade svårt att dölja 
sin vanliga häftighet, svårt att dölja, det Fanny nu, liksom 
alltid då han såg henne, uttog sitt gamla välde. Men heligt 
hade han beslutat att ej genom något förhastande skaffa sig 
ett nej med detsamma. Hans far och äfven hans eget hjärta 
hade sagt honom: »Fanny måste ha tid att öfvertyga sig 
därom, att ditt frieri icke är likt ett gyckel!» 

Nu steg patron Helmer in, och i en fullgod timme, 
medan Fanny var ute och ställde om middagen — i dag 
skulle Georg visst icke finna den öfverflödig — berättade 
patronen vidt och bredt om sina oerhörda olyckor och att 
han hade Fannys envishet att tacka för en stor del. 

Georg uppbjöd hela sin förmåga att bringa samtalet åt 
annat håll, men fåfängt: Helmer hade blott en idé, den att 
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han var ruinerad. »7ag får nu,» sade han, »framlefva mina 
sista dagar i nöd.» 

»Nej, aldrig, så länge en vän kan vara till hjälp!» ut- 
brast Georg. Mera om sina planer ville han ej yttra förrän 
han längre fram fått höra Fannys utslag. 

Då han på eftermiddagen gjorde min att återvända, 
bjöd honom Holmer artigt att tillbringa natten på Strand, 
ett förslag, som han med synbart nöje antog. Följande dagen 
var stormig, och utan att längre envisas lät han öfvertala 
sig att äfven dröja öfver denna. 

Under dessa två dagar kom likväl icke något förtroligare 
förhållande till stånd mellan Georg och Fanny. Han tänkte: 
»Hon misstror mig — och hvad förtroende kan hon också 
ha till den, som så bedragit henne!» Fanny tänkte: »Han 
är så tvungen, han har något på hjärtat, säkert sin för- 
lofning med henne!» 

Elvira nämndes aldrig, sedan Georg för ordningens skull 
framfört hennes hälsning. Dessmera talades om skepps- 
brottet och gamle Stormbom. 

Tredje dagen gaf ej någon rimlig förevändning till ytter- 
ligare dröjsmål. 

»Är jag välkommen, om jag kommer tillbaka?» ^ade 
han till Fanny. 

»Du är visst alltid välkommen här, Georg . . . men du 
frågar som om du ärnade något längre kvarblifva på Johannis- . 
skäret?» 

»Det ärnade jag också: jag behöfver ej återvända till 
Torekov förrän arbetet med fartyget kan börja.» 

Sedan Georg rest, funderade Fanny öfver den omständig- 
heten, att han tänkte vintra på Johannisskäret. »Ifall han 
redan är fästad vid Elvira, hvarför stannar han ej då hos 
henne? Hon har bestämdt icke af slagit honom... Skulle 
han hafva rest frivilligt? Af hvad orsak då? Naturligtvis 
för att hälsa på sin far. Men det kunde ju ha skett på 
kortare tid . . . Jag får icke vara svag . . .» afslöt hon, då en 
mängd förklaringar, hvilka likväl alla hade samma färg, 
småningom inställde sig. 

Där hemma öfverlade far och son. Georg borde icke 
resa alltför ofta. 

Men hur var Georg rätteligen till mods? 
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Hans beslut stod orubbligt att söka förena sitt öde med 
Fannys, men detta beslut förmådde hvarken att göra honom 
lycklig eller befria honom från Elviras strålande bild, hvilken 
oupphörligt förföljde honom. 

»Är det e] förskräckligt, pappa,» sade han en afton, 
ur stånd att dölja sin otålighet, »att den här vintern, som 
lofvade mig så mycket, skall skänka mig intet! Bäst det 
är ha vi vår.» 

»A, min käre son, vi ha ju icke hunnit längre än till 
hälften af december: ännu kan du, innan april går ut, hinna 
fira både förlofning och bröllop!» 

»Jo, vackert firade jag — å nej, jag lär min själ få 
vänta på bägge delarna ... På det här viset kan det ändå 
icke gå an! Jag vill snart veta hvad jag har att vänta, på 
det att mina känslor må stanna på ett håll, ty så sant 
jag vill vara hederlig karl, är jag öfvertygad om omöjligheten 
att få sådant välde öfver jnig, innan jag oupplösligt är 
fästad vid en af dem!» 

December led till ända. 

Åratal hade förflutit, sedan Georg senast tillbragte jul- 
aftonen på Johannisskäret. Och nu gjorde han allt hvad i 
hans förmåga stod, att hans far åtminstone en enda gång 
på denna ensliga klippa måtte upplefva den heliga högtiden 
under fröjd och frid. 

Alla förberedelser skedde i tysthet. Nisse hade från 
' fasta landet skaffat en stor vacker gran. Ungmor på Graf- 
verna stöpte små vaxljus. Och då det ståtliga julträdet^ i 
hvars höga krona ljusen strålade i mångdubbla rader, på 
julaftonen af Nisse inflyttades i Letslers rum, framkallades 
fridfulla, Ijufva, högtidliga känslor i både faderns och sonens 
själar. Längre fram på kvällen frambair Georg alla sina 
små gåfvor, hvarvid han med den ömmaste omsorg utspanat 
allt, som kunde roa och behaga hans far. Och så glad, 
så varm, så själfull och nästan barnslig var Georg nu, att 
Letsler icke kunde motstå den lifvande verkan af sonens 
väsen. 

Äfven Nisses hjärta hade under denna afton stor fröjd, 
icke så mycket därför, att den unge kaptenen så rikligt 
kommit ihåg äfven honom, utan emedan han tänkte — och 
vid den tanken sneglade Nisse från grötfatet, som han höll 
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på att utsira med kanel, bortåt Georg — att »när kapten 
så länge dröjde på Strand, hvar gång han reste dit, måtte 
väl det hända något innan nästa år!» Och Nisse nickade 
för eig själf. 

För Fanny ägde julaftonen ringa glädje. »Nästa år,» 
tänkte hon, »är mörkt liksom nu!» Men snart förebrådde 
hon sig denna otacksamhet: nästa julafton kunde ju vara 
mycket mörkare — och hvem visste om hon då ägde något 
att dela med sig. I dag åtminstone förmådde hon det, och 
de fattigas tacksamma suckar lade sig hugsvalande på hen- 
nes hjärta: hon kände, att äfven utom kärleken fanns på 
jorden mycket skönt. 

Georg hade kommit och rest flera gånger och för hvarje 
gång blifvit sig mera lik. 

Redan anade Fanny, att hon misstagit sig i sin tro att 
Georg vore förlofvad med Elvira, och allt mindre kunde hon 
bortvisa den öfvertygelsen, att han ännu en gång skulle lägga 
sitt öde i hennes händer. Men hvad hon icke kunde förutse 
var slutet på en sådan stund. Detta sista afgörande öfver 
hennes högsta sällhet eller högsta smärta komme helt och 
hållet att bero på hvad Georg hade att förtälja om den tid, 
han lefvat på Helgenäs. Hon gjorde sig icke fullkomligt 
förtrolig med hoppet, men hon förmådde ej heller att bort- 
visa det, ty Georgs dröjsmål med frieriet visade hur allvar- 
ligt det var öfverlagdt. 

Ändtligen kom den afgörande stunden. 

Georg hade åter tillbringat ett par dagar på Strand, 
och han hade för afsikt att stanna ännu en, men då Fanny 
icke uppmanade honom därtill, steg förtrytelsen honom uppåt 
hufvudet — och sedan var det förbi med väldet öfver 
känslorna. 

»Du tycker, att jaig -dröjer alltför länge, Fanny, och att 
jag kommer för ofta?» 

»Å, Georg, du borde känna mig bättre!» 

»Liksom du, Fanny, borde känna mig mycket bättre 
än att tro, det jag längre står ut med det här — kan 
du då aldrig ge mig ett uppmuntrande ord?» 

»Jag förstår dig ej!» 

»Å jo^ du förstår mig ganska väl! Huru skulle det 
vara möjligt att du, d u, som förstått mig alltsedan jag var 
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po]ke och som skall förstå mig ännu, när jag blifvit gubbe, 
icke också, (om du blott ville, skulle fatta min närvarande 
belägenhet?» 

»Käre Georg, jag . . .» 

»Kära, älskade Fanny, nog minns jag dina ord, när vi 
sist skildes: 'Räkna ei på min svaghet, Georg, om ei bref 
kommer!' Men ser du, Fanny, jag räknar i stället på ditt 
ädla hjärta ... Du vet, att jag varii; icke så litet tokig, och 
jag säger dig, att det aldrig blir bättre, om ej du tar 
hand om mig, ju förr dess hellre . . . Hör du, älskade Fanny,» 
och härvid fattade han hennes bägge händer, tryckte dem 
mellan sina och hans blick bad så varmt, »var icke för 
sträng!» 

Fanny kunde ,ej genast äga det välde öfver sig, som 
fordrades för att med lugn yttra allt hvad hon hade att 
säga, men det syntes henne, att Georgs första ord olyckligtvis 
innehöllo en alltför fullständig själfbekännelse. SaJcta sökte 
hon lösgöra sina händer, och den blick af omedveten värdig- 
het, hvarmed hon afvisade honom, utgjorde en skarpare 
förebråelse, än om hennes läppar uttalat den. Slutligen sade 
hon tämligen otvunget: »Hvad för dig nu till mig, Georg?» 

»Hvad annat iän hoppet, att du skall förlåta och bli 
min!» 

»Och hvarför önskar du detta?» 

»Hvarf ör . . .» Georgs kind glödde starkt. »Hur kan 
du så fråga?» 

»Emedan det är min rättighet att veta det . . . Vill 
du vara nog storsint att öppet säga mig om du följer hedern 
eller kärleken?» 

»Bägge delarna, det bedyrar jag!» 

»Det vill jag utröna... Jag vet, att de löften, du sist 
gaf, knappt hunnit kallna på dina läppar, än jag glömdes 
för henne, som du sökt glömma hos mig. Sedan reste du 
ut. Hemsökt af ånger öfver din lättsinnighet, skref du mig 
till och försäkrade mig i flera bref, att du betraktade dig 
som min trolofvade. Jag svarade ej, ty d e försäkringarna 
sände du mig från främmande länder — jag ville se huru 
du skulle handla, när du kom hem.» 

»Nå, Fanny, du har sett det nu!» 

»Ja, jag har sett hur du handlat, sedan du kommit 
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till Johannisskäret, men iagr saknair all kunskap om ditt hand- 
linfifssätt under den månad, du lefde på Helgenäs. Kan du, 
på samvete, liksom om din mor hörde oss, säga, att du också 
dar betraktat diig såsom min trolofvade?» 

»Som sådan, Fanny, kunde jag jn icke betrakta mig, 
då jag icke fått svar från dig, men . . .» Nu var Georg 
ur koncepterna: ljuga ville han icke, och att sä,ga Fanny i 
hvilken grad han varit henne otrogen, det ville han ej heller. 
Ty uppriktighet vore visst godt och väl, men den kunde så 
förolämpa henne, att ingen försoning mera blefve tänkbar. 

Fanny var likväj ei sinnad att i denna viktiga stund 
skona hvarken honom eller sig själf. Hon tillät icke, att 
deras lycka byggdes på en falsk grund. 

»Georg,» sade hon, och hennes blå ögon fastade sig 
med en bedjande blick på hans, »du får icke undvika mig! 
Har din kärlek för Elvira åter uppflammat? Sky ej att 
säga mig sanningen . . . den kan jag förlåta dig, men aldrig 
att du bedroge mig.» 

»Du bringar mig att rodna och blygas inför mig själf, 
Fanny, och inför dig, du trogna och renaste af kvinnor ^> 

»Således ... du älskar henne . . . älskar henne mycket 
— jag vet huru du känner dessa känslorl» 

»Ja, Fanny, jag älskar henne med en passion, för hvilken 
jag själf mer än en gång ryst, och jag har varit så svag — 
det kostar på att säga dig detta, men då du vill veta allt, 
skall du åtmistone icke säga, att jag bedragit dig — ja, jag 
har varit så svag att, om Elvira uppmuntrat mig, jag ... o 
Fanny, Fanny, hvarf ör tvingar du mig härtill ... att jag 
kanhända kunde hafva glömt mina löften, glömt dig!» 

På Fannys kinder växlade röda och hvita rosor, medan 
hjärtat slog så som det aldrig förr slagit. Hon trodde sig 
begripa hvad Elviras likgiltighet åsyftat. Men Fanny skulle 
föraktat sig själf, om hon vidrört detta för Georg. Med däm- 
pad rörelse sade hon: »Jag bör då tro, att det är förtviflan 
öfver hennes köld, som återfört dig till mig?» 

»Nej, vid den evige guden, Fanny, så är det icke! Till 
dig för mig min varma önskan att försona min lättsinnig- 
het, till dig för mig hedern, ^ill dig för mig den rena, inner- 
liga kärlek, som kärleken till Elvira icke kunnat släcka, till 
dig för mig vissheten, att du skall göra mig lycklig och att 
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jag skall göra dig lycklig, ty därom är du iu fast öfvertygad 
att, då du som min älskade hustru följer mig på mitt skepp, 
ingen kvinnas bild kan lägga sig mellan våra hjärtan?» 

»Det var hvad endast Gud veti» I Fannys ton hade in- 
gått något icke kyligt, men smärtfullt »Säg mig ännu 
en sak!» fortfor hon. »Tror du, att Elviras köld låter öfver- 
vinna sig?» 

»På en sådan fråga äger iag icke rätt att svara, äfven 
om ]ag vore nog förmäten att inbilla mig detta. Men, Fanny, 
sådan som nu har iag aldrig sett dig ... du sitter så lugn, 
så beslutsam! Du endast frågar och frågar — vet du då 
icke, att iag också vill fråga, af siäl och hiärta fråga, om 
du tror, att iag med mitt glödande sinne skulle gifvit mig 
tålamod att ligga här en hel månad för att invänta en gyn- 
sam stund, om icke det, som iag af den stunden väntar, 
vore mig dyrbarare än allt annat på iorden? Med ett ord, 
Fanny, du måste återge mig din aktning ... din kärlek har 
du ei mäktat fråntaga mig, och när du ger mig det i så 
många år omtiggda löftet om din tro — då, älskade Fanny, 
skall du bli fast öfvertygad, att du bundit mig med boior, 
dem blott döden kan lösa!» 

»Ja, med boior, men icke med kärlekens!» Fanny ska- 
kade sakta sitt hufvud. »Du älskar mig icke mer, Georg, 
icke ens hälften så mycket som då du för ett par år sedan 
framställde samma bön som i dag» . . . Och nu var Fanny 
vid öfvermåttet af sitt kval nära att brista i tårar, men hon 
besegrade sin svaghet. Förra gången de voro i en nästan 
dylik belägenhet, kunde det vara förlåtligt att gråta, men 
i dag skulle det blifvit en fläck på hennes kvinnliga siälf- 
känsla . . . nei, kosta hvad det ville — gråta skulle hon 
icke. 

Georg, hvilken hela tiden hade stått framför henne, 
kastade sig nu bredvid henne på soffan, fattade ånyo hennes 
händer och bad: »Fanny, Fanny, vänd di^ ei borti Tro 
mina ord, de mena redligt med oss båda.» 

»Det vet jag, Georg — jag vet, att du i denna stund 
tror, att du icke kan bli lycklig, utan med mig. Men kom 
ihåg, det var icke länge sedan du ansåg som en lycka högre 
än all annan, om du blefve* Elviras make — och när du 
återkommii; till henne, skall du tro det på nytt ... I dessa 
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strider mellan passionen, som flammar for henne, och den 
bleka ungrdomsböjelsen, hvilken då och då lågar upp för mig, 
lider din kraft. Du blir obelåten med dig själf och hela 
lifvet. Därför, Georg, lyssna till din barndomsväns råd: 
sök att skingra den villfarelse, hvari ditt hjärta och ditt 
ömtåliga samvete äro insnärjda, och när du lyckas att se 
fullt redigt i dessa förhållanden, skall du finna att du egent- 
ligen med kärlek älskat blott e n, och denna enda är Elvira. 
Hennes glödande själ, hela hennes väsen är så skapadt för 
dig, att iag, Georg, jag själf, måste finna, att hon är den 
rätta. Tro mig, Georg, du gör bäst mot oss bägge, om 
du icke slösar någon bön på mig! Jag har varit sen att 
fatta mitt beslut, men en gång fattad t, är det oåterkalleligt: 
det ändras aldrig.» 

Träffad i hjärtat, for Georg tillbaka. Han kände Fannys 
karaktär och visste, att orden betydde hvad de uttalade. 
Dödsblek upprepade han: »Aldrig, aldrig!» 

En halftimme senare hade han lämnat Strand. 



NITTONDE KAPITLET. 

Tre veckor hade förflutit, sedan Georg efter den af- 
görande dagen återvändt hem. 

Med bekymmer sågo Letsler och den trofaste Karolus, 
att hans biiitra och tysta sorg hotade att menligt Inverka 
på hans spänstiga själ. 

Han var sig icke lik. Oaktadt allt hvad han bjöd till att 
visa sig lugn för att ej bedröfva sin» far, var det synbart, 
att han endast ålade sig ett tvång, hvilket nästan öfversteg 
hans förmåga. Samvetskvalet att hafva sårat Fanny hade 
trängt djupt in i hans hjärta. 

Fördömande ömsom sina kärleksdårskaper, hvilka låtit 
honom förlora sin ungdoms älskade, ömsom sin svaghet 
att stanna kvar i fruktlös oro, då sällheten vinkade honom 
vid Hallands kust, och ömsom hela detta begär efter en lyck- 
salighet, den han dock troligen aldrig kunde vinna utan 
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förebråelser från endera sidan — sågr han, allt mer och 
mer modlos, dag efter dag försvmna. 

»Guds död, om detta går an längre!» yttrade Katolus 
en morgon åt Letsler, då Georg som vanligt vandrade af 
och an ute på hällen* »Hon haf gett honom korgen, det 
är klart som dagens ljus. Vet herr Letsler, att iag allt sedan 
i somras, då chefens dotter var här — det var fan till 
ögon på henne, de kunna nog förhäxa en bra karl — just 
tänkt, att Georg bränt sig en smula på hvartdera hållet. 
Och att hon, den svartögda, också bränt sig, det vill jag 
sätta skutan i pant på — hon hade, min själ, inte annars 
haft så många frågor att göra.» 

Letsler nickade ett stumt bifall. 

»Jo jo, iag begrep och läste alltsanmians så klart 
som iag läser mitt fader vår, och a^t mamsell Fanny med 
sitt stora vett såg lika3å klart, det vet jag också: för så väl- 
sinnad hon än är, märkte jag grant på hennes talesätt med 
fröken, att hon inte vax henne storligen bevågen. Nå, herr 
Letsler, när det nu så är, att Fanny sagt evinnerligt nej, 
så säger hon, min själ, inte ja ige,n, för. Guds död, det ^r 
en flicka, som vet hvad hon vill! Och därför tycker jag, att 
det vore likaså goöt, att herr Letsler rakt fram sa' till 
honom, att han borde bege att gå så här, utan fatta mod 
i bröstet och resa till Helgenäs — komnier han väl dit^ 
så upphör nog osämjan med hans egna tankefundéringar.» 

»Menar du det så säkert?» 

»Ja^ det tar chefens dotter på siin anpart, och sedan 
det blifvit bestämdt dem emellan, blir allt bra. Jag miinns 
grant hur det var den tiden jag var i osämja med mig själf : 
på ena sidan stod kärleken till Johanna och på den andra 
begäret efter lurendrejeriet. Till sist fick kärleken löfte af 
mig, och när det var gifvet, känd'e iag mig så lugn till sin- 
nes liksom iag aldrig haft något att gräla med' mig själf om.» 

»Det är stor skillnad mellan det förhållandet och Georgs, 
min käre Karolus!» 

»Skulle inte tro det, herr Letsler! Han har smugglat 
med kärlek och fört förbjudet gods från ena till andra hand. 
Jag smugglade med konjak och brännvin: det är hela skill- 
naden — och hvad' nu själfva tullförsnillningen angår^ iså 
menar jag, att det imte är stort bättre att leverera kärleks- 
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försäkrmgar, som sakna vår Herres eget sigill — och det 
göra de, min lif och själ, när de gå ai stämpeln i dag bär 
och i morgon där — än att leve'rea*a koniaiksfat utan kungL 
siötullkammams märke.» 

»Sant, Karolas I Georgs fel är också utap tviivel långt 
vådligare.» 

»Rätt så, herr Letsler, det tycker jag om att hora^ och 
riktigt nog skulle jag helst sett, att den här ledsapiheten 
med vår kapten inte inträffat. Jaig är så viss som jag lefver, 
att ångern nog glödgat mer än en het badstuga åt honom 
för mamsell Fannys skull. Men nu, då skeät är skedt, må 
han bort och gifta sig: se'n blir hap fullt ut så regal i 
kärleksväg, som han är i allt annat!» 

»Men Fanny . . . Fanny?» 

»Å, hon är gud ske lof en kvinna, som kan tröstat 
sig: hon hör inte till det slaget, som tappar vantarna för 
det hon tappat kärleken. Ja^g vågar, att hon skulle ge Georg 
sitt rödaste hjärteblod, om det behöfdes för hans väl, men 
ändå kan hon se honom spatsera till en annan. Jag blir 
arg, så att jag svettas, när jag tänker på, att eoi sådan 
kvinna skulle gå honom ur händerna . . . men jag tiger, jag!» 

»Jag gör så också!» sade Letsler,... »Men kan Georg 
bli lycklig utan henne?» 

»Det tror jag! Chefens dotter är så däjlig, att hon 
nästan är öfverdådig-are än själfva Fanny. Om jag inte sett 
henne med de stora svarta ögonen, svartare än stenkols- 
pärlorna i Johannas halsband och ändå så lysande^ att iag 
aldrig såg maken till glans i hvarken solen^ månen eller 
stiärnorna, så skulle jag aldrig förlåtit Georg, att han fattat 
behag till någon, sedan han varit nästan befästad med Fanny. 
Men det var inte godt att råka ut för sådana ögon, och när 
vi lägga det ena till det andra, var det vackert, att han fick 
så pass makt med sig, att han kom hem och friade om igen 
till Fanny. Han har gjort så mycket en hederlig karl kan 
göra!» 

»Elvira har en god förespråkare i Earolus Eliason, 
märker jag.» 

»Ah ia! Fast inte hafsfrun siälf skulle locka mig till 
otro från den, jag en gång svurit kärlighet till döden, så 
kan jag ändå finna behag i att se granna kvinnor.» 
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Georfifs ankomst afbröt samtalet 

Samma afton talade Letsler med honom. Det rar vackert 
att höra huru den lefnadströtte fadern bjöd till att upp- 
lifva och trösta sonen. 

»Hvad skall iag jgröra?» utbrast Greorg. »Om pappa 
ändå ville låta öfvertala sig att följa med, skulle vi, så fort 
briggen kommer i ordning, gå till segels för att icke brådt 
återvända. Det är endast på sjön jag är fullkomligt lycklig. 
På landbacken, dar mitt befäl är slut, förvillas iag af alla 
de olika och befängda kommandoorden.» 

»De^sa olikheter, min käre gosse, härflyta däraf, att du 
lydt tvenne maktägande. Men nu, sedan den ena nedlagt 
sin spira, får du uteslutande hylla den andra — och då 
blir allt harmoni.» . 



Följande dagen var Earolus Georg behjälplig vid in- 
packningen af de framdragna kappsäckarna, och som han väl 
märkte, att kaptenens lynne icke var det bästa, kastade han 
allt emellanåt in ett litet tröstande tal, såsom: »Friskt 
kurage, kapten! När en bra karl gjort sin skyldighet, 
kan han se både lyckan och olyckan i synen. Od bara inte 
bort tiden utan gagn, det förmanar jag både först och sist! 
Må tro, vi komma att gå här i väntan och vånda, innan vi 
få höra, att kapten väl hunnit hanui — det är inte hälso- 
samt att ligga for länge på kryssning. Och maken till 
hennes svarta silkeshår och hennes svarta trollögon . . . Men 
stopp och belägg I Kapten Georg är allt 0å snäll i naviga- 
tion, att han hittar vägen, efter befogenhet, ^om lagman och 
Petter Gran sa' i världen.» 

Ny måste Georg le, i det han räckte ha,nden åt den 
gladlynte Karolus och sade: »Jag skall bjuda till att rättfär- 
diga din goda tanke om mina kunskaper... jFår jag hälsa 
henne från dig?» 

»Ja, serra tre, kapten, om hon. inte försmår den häls- 
ningen, men för att säga sanningen, tyckte jag, att hon var 
något för god att vara högfärdig . . . och nu ett ord i för- 
troende: Haf ingen oro för mamsell Fanny, plåga sig inte 
med några förebråelser, för hade hon velat ha kapten, skulle 
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hon tairit honom! Fanny har sett hvad bäst var. Och 
så länge iag: lefver. skaU hon mte sakna hvarken stöd eUer 
rad, fastän hon annars är en kvinna, som kan både stödja 
och råda sig själf.» 

.^,,*^^* ^*^. i^t om detta ämne iag ville tala med dig: 

^^^^ J^^e^T jag, åtminstone ej för närvarande, erbjuda 

mm hjalp. Men skuUe patron Holmers affårer ... du förstår 
mig?» 

»Mycket godt, kapten, och blir det för rasande, skrifver 

atf A ^ *** ^' '* samslå. Men annars är det min tro, 

au med så godt hufvud och vett, som mamsell Fanny fått 

Pa sin anpart, hon inte skall komma i behof af större hjälp 

som kan skaffas hemmavid.» 

i? oljd af sin fars varmaste välsignelser, anträdde Georg 

en viktiga resan. Karolus ledsagade honom ett långt stycke 



Ju närmare Georg hann Helgenäs — dit han i följd 
af sina växlande känslor färdades ömsom med en kurirs 
skyndsamhet, ömsom med. hela den krypande långsamheten 
hos en person, som icke tål att resa annorlunda än fot för 
fot — desto mer aftog hans säkerhet om en lycklig utgång. 

Nog var han älskad ... det visste han. Men hade han 
icke varit älskad af Fanny och likväl fått afslag! På hvad 
grund skulle han då djärfvas tro, att Elvira ville mottaga 
den, hvilken, först sedan han två gånger blifvit försmådd af 
en annan, ändtligen kom till henne . . . Elviras stolthet vore 
dock säkert af vida ädlare slag, än att en känsla af små- 
sinthet kunde få välde öfver hennes hjärta. Hon lydde icke 
uteslutande förnuftets kalla röst: hon skulle ej vilja veta af 
öfverläggningar, då det komme an på att gifva och mot- 
taga kärlekens löften, så vida ... så vida det finge antagas 
att kärleken uteslutande upptoge hennes hjärta och . . . Georg 
vågade sig ej längre. 

Det var första dagarna af februari siom hans åkdon 
rullade upp på Helgenäs' bakgård. Skymningen hvilade 
redan öfver jorden, men på himlens fäste hvälfde sig 
månen, och dess silfverglans föll öfver det gamla tornets 
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fönsterrader. I lly^rlarna lysjte l}us på flera ställen, men 
den lilla hvardagssialongen var mörk. 

Det förekom Georg, då han vandrade uppåt gården till 
Ignelius' flygel, likspm jättarna vid trappan rört sina hufvu- 
den och tillvinkat honom sin hälsning. »Ja ia,» tänkte han, 
»I aren äldst och tycken därför, att det tillkommer er att 
ge mig den första välkomsthälsningen ... O du gamla saga, 
du kära Helgenäs, Sikall du väl öppna dina armar och 
skänka lycka och frid. åt den, som nu kommit att be dig om 
ett hem för lifvet . . . eller skall du förskjuta sonen till din 
forne herre?» 

En dräng, som i detsamma vandrade öfver gården, 
störde Georgs betraktelser. Och när han på sin fråga om 
herrskapet vore borta, erhöll den underrättels,en, att kom- 
mendörkaptenen var på Axelholm, men fröken hemma, än- 
drade han sin plan att först uppsöka Ignelius. Väl var det 
ännu alltjämt mörkt i salongen, men Elvira, som älskade 
månsken, kunde kanske ändå vara där? Om han skulle 
öfverraska henne — aldrig funnes ett lyckligare tillfälle 
att of vertyga sig om h u r u hans återkomst blefve upptagen. 

Sedan han gifvit några befallningar angående sina saker, 
gick han hastigt till högra flygeln, men så när hade ingen- 
ting blifvit af med förslaget, ty i förstugan mötte han en 
betjänt, som ville underrätta fröken. Dock innan denne 
fattade dörrlåset, fattade Georg honom med ett raskt tag i 
armen och öppnade själf. 

I förmaket utanför brann en enslig lampa. Dörren till 
salongen stod på glänt. 

Vid denna dörr lyssnade han några ögonblick med åter- 
hållen andedräkt. Han hörde ingenting... »Ack, hon var 
säkert icke där!» 

Han gick likväl in. Stegen hördes knappt på mattan. 

I den lilla hvilsoffan satt Elvira. Hennes hufvud var 
till en del böjdt mot handen. Hon kastade icke en enda 
blick på månen, som likväl öfvergöt hela hennes gestalt med 
sitt härliga skimmer. 

Georgs blickar hvilade på henne, som icke anade hans 
närhet. Än en gång flög en hastig suck tillbaka till Fanny 
— gud vet om det ej var en tacksamhetssuck . . . »ack!» 
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Hvariirån kom detta sakta »ack», som Uöd så nära 
hemie? Elvira upplyfte hufvudet och blickade mot dörren. 

»Gode Gud, Georg... kapten Letsler!» 

Hon kom icke längre: han stod redan bredvid henne. 
Hans rörelser, hans blickar förkunnade allt^ men hans läppar 
framstammade blott det enda ordet: »fllvira!» 

Slagen af h e n n es hjärta måtte säkerligen återljudit i 
hans, ty han tog henneo hand och lade den öfver sitt eget 
våldsamt flygande hjärta. »Så, Elvira, så slår det dig till 
mötes . . . iag är fri!» 

Blott ett enda lätt utrop, men detta innehöll mer än 
den fullständigaste bekännelse, undföll Elviras läppar. 

Någon liknelse till ett ordentligt frieri kom aldrig i fråga. 
Dessa båda eldsjälar hade blott känslor, och vare nog 
sagdt, att till och med ajälfva månen, hvilken sett så 
många kärleksförbund afslutas, till den grad häpnade öfver 
alla de lågor, som flammade upp därinne, att han fann sitt 
eget ljus öfverflödigt och drog sig in i skyn. 

De tvrenne, som sutto på den lilla soffan, märkte ej 
mörkret. Värre var likväl, att de icke hörde, det en vagn 
stannade vid trappan, att röster talade där ute — nej, ingen- 
ting hörde de förrän kommendörkaptenen själf, företrädd 
af gubben Ignelius med ljus, steg in i salongen; och om ej 
den förre, som gud ske lof ännu hade de bästa ögon, så 
kvickt slagit dörren igen, skulle äfven betjänten följt efter. 

»Hvad knäf vein . . . Georg — besitta . . . Hvarif rån kom- 
mer du 7» 

»Direkt från himlen, herr kommendörkapten!» Och med 
blixtrande ögon stod Georg hastigt framför sin gamle chef. 

»Än du, min fröken?» 

Elvira hade flugit mot sin far, hvilken nästan lika häpen 
som månen betraktade det uttryck af glans, som låg öfver- 
de ungas anleten. Hennes blygsamhet kunde knappt ut- 
härda faderns leende blick, men på hennes läppar sväfvade 
ett så Ijuft uttryck, då hon svarade: »Jag, pappa — jag 
har gjort sällskap!» 

»Men, hur ha ni vågat att mig oåt&pord afsluta ett 
förbund? Jag begriper väl, Georg, att du nu är fullkomligt 
fri, men . . .» 

»Nej, för guds skull, icke ett sådant påstående! Jag 
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har aldrig varit mindre fri än nu, då jag blifvit bunden för 
hela lifvet, och att det skett herr kommendörkapten oåtspord, 
däri är jag verkligen oskyldig: om det gällde mitt lif, så 
kan lag ei säga hur lag kommit in i himlen! Men skedt 
är skedt, och därför . . .» 

». . . därför, menar du, gör lag bäst i att betrakta 
mitt jaord som redan gifvet. Nå, i guds namn då!» Den 
lycklige fadern öppnade armarna för dem bägge . . . »Är du 
blott säker, mi1;t barn» — hans läppar berörde ömt Elviras 
panna — »att du kan fasthålla den fjäriln?» 

»Det är jag, pappa: han vågar aldrig att fladdra ifrån 
mig!» 

»Nej, mina fjärilsvingar äro för alltid, af klipp ta: mitt 
stackars irrande hjärta har ändtligen funnit en hamn för 
liivet!» 

Nu blef det lyst i den tretaliga gruppen. Ingen gaf 
akt på Ignelius, där han stod med ljusstaken i handen, 
under det stora glädjetårar rullade utför de skrynkliga kin- 
derna, och varma böner för baron Wilhelms son och hans 
unga brud brunno på den gamles läppar. 



14. — Enslingen. II. 
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ELFTE TIDSKIFTET. 

ÄN EN GÅNG PÅ FRIFARARN. 



TJUGONDE KAPITLET. 

Torekov den 7 april. 

Återigen skrifver jag, pappa! Midt under min brinnande 
verksamhet stjäl jag då och då undan en liten stund för 
att spraka med pappa. Och nu kan jag berätta, att min 
vackra Elvira Eornelia om en månad är färdig att löpa ur 
hamn. Jag går först till Köpenhamn för att leverera lasten, 
som iag magasinerade här i höstas . . . sedan bär det väl af 
på England eller Holland — hur det kan passa sig. Jag 
hoppas, att min gamla tur med lyckliga frakter icke skall 
vända mig ryggen! Men dessförinnan, pappa, dessförinnan 
. . . Hvilka nyheter har jag ej att förtälja! 

Pappa vet, att kommendörkaptenen hade utsatt bröllopet 
till min återkomst i höst. Jag kände mig aldrig riktigt be- 
låten med denna anordning, men så länge jag var kvar på 
Helgenäs, kunde jag icke fullkomligt mäta huru lång tid det 
gjorde från den 3 februari till slutet af oktober, ty pappa 
bör förstå, att den tidräkning, jag då förde, var olik all 
annan, som jag förut fört, vare sig till sjöss eller lands. 
Men sedan jag ankom hit till Torekov, började jag räkna 
tiden efter gamla stilen, blott med den skillnad, att den nu så 
växte mig öfver hufvudet, att jag aldrig kunde begripa 
när en sådan massa tid skulle taga slut. 

Då, i half förtviflan, satte jag mig ned att skrifva ett 
bref till kommendörkaptenen, däri jag utvecklade all den 
lilla smula vältalighet himlen förlänat mig. Jag började 
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med att tala det förståndigaste förstånd om briggen och allt 
mitt görande och låtande därvid, men därefter ryckte jag 
fram med den ödmjuka ansökningen, att min blifvande svär- 
fader, med afseende på alltings osäkerhet här i världen, 
helst för oss stackars sjömän, ville af kristlig kärlek och 
barmhärtighet förkorta min väntningstid och framskjuta den 
så, att bröllopet kunde firas vid afresan i stället för vid 
hemkomsten. 

Härpå bekom jag det föga tröstande svaret, att min 
dyre svärfader alltid ansett mig som litet förryckt, men att 
han ändå aldrig funnit något till den grad rasande af mig 
som detta, att begära lysning och bröllop så hals öfver huf- 
vud. Således nej — radikalt nej! 

Men jag lät icke afskräcka mig. Komma själf vågade 
jag icke, ty ingenting kunde ha mera misskrediterat mig 
hos honom, än om jag farit från folk och arbete endast för 
att sköta mina kärleksangelägenheter. Jag företog mig 
därför att ordentligt hvarje postdag uppvakta honom med 
ett bref i samma ämne, och antingen jag hade någon före- 
språkerska på stället eller mina egna böner voro så mäktiga, 
nog af: i tisdags öfverraskades jag af det käraste besök: 
min gamle chef och ... nå, pappa, jag undrar om de, 
som i forna lyckliga dagar hade besök af änglarna, kunde 
känna sig lycksaligare än jag, då jag fick sluta min Elvira, 
min fästmö, i mina armar! 

Jag vet, att det är orätt att vidhålla samma ämne, som 
jag väl tio gånger förut afhandlat, men kan väl pappa för 
ofta höra mig förtälja, att min sällhet är så stor, att det 
ofta förefaller mig som om bröstet icke kunde rymma den! 
Hvad kan jag då göra annat än utgjuta en del däraf på 
papperet! Pappa tycker, att jag skrifver mycket till pappa 
om min kärlek — hvad tror då pappa, att jag skrifver till 
henne, som gud ske lof icke tröttnar att läsa mina galen- 
skaper, utan betalar med lika mot lika. 

Ibland öfverfalles jag af bekymmer för det jag icke 
mera känner några samvetskval 1 afseende på Fanny — men 
huru skulle jag nu kunna känna något? Och smyger sig 
emellanåt en tanke fram, som vill arta sig till en tyst före- 
bråelse, så har jag redan tillreds den invändningen, att hon 
tvä gånger gaf mig korgen och att hon, den förnuftiga, ädel- 
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sinnade och varmhjärtade kvinnan, nog visste hvad hon giorde 
både för sig och mig. Nu och alltid skall hon vara mig 
helig som vän, som syster, men någon liknelse till kärlek 
finnes icke mer. Jag visste ju förut, att, då jag fick fullt 
hängifva mig åt en enda, jag hvarken med ord eller tanke 
skulle försynda mig, och då denna enda blef Elvira, kan 
ingen frestelse nalkas. 

Det är icke blott kärlek, pappa, som hänför mig; det 
är äfven en rättvis beundran. Det var först sedan jag blifvit 
försmådd af hennes medtäflarinna, som jag kom till Elvira. 
Hade hon icke ägt rätt, äfven om hon ej velat förkasta 
mig, att taga en lång tid till besinning, med ett ord, hänmas 
på något af dessa otaliga sätt, hvarpå kvinnor kunna hämnas 
på en man, som älskar dem. Men min Elvira var för stor 
för en sådan hämnd: icke ens en sekunds betänkande be- 
gärde hon, och tillsammans sväfv . « . Men jag tappar ju 
alldeles bort tråden till min nyhet eller, rättare, mina tvenne 
nyheter. 

Jag förbigår mitt och Elviras möte, ty som kommendör- 
kaptenen därvid förklarade, att han var på väg att förlora 
allt tålamod, skulle det kanske gå på samma sätt med pappa. 
Således endast om min gamle chefs välsignade ord! 

»Du har så ledsnat ut mig med dina enformiga bref, 
min käre Georg, att jag, i hopp att en gång få höra dig 
tala om något annat, beslutat att fira ert bröllop den 1 maj, 
och alltså får det väl lysas nästa söndag!» 

Elviras purprade kind lät mig förstå, att det icke 
var skämt. Jag tänkte, att jag skulle taga döden af glädje 
. . . men ändå fattades något. 

»Hur är det, pappa» — jag får redan hälsa honom med 
detta förtroliga namn, och har han icke länge varit min 
andre far? Den tredje... nej, det är omöjligt att jag 
midt i förtjusningen, midt i meningen kan hindra en känsla 
af djup sorgsenhet att gå genom märg och ben, då jag 
i minnet återvänder till min tredje far, min redlige Stormbom. 
Nästan hvarje afton besöker jag hans graf för att där 
tänka på det förgängliga af jordens lycka, men jag tänker 
också på alla våra glada stunder, den tiden då Bambu-Olle 
och fru Eebecka lefde och regerade och stridde om väldet 
öfver gubben. Ack, hvad han var lycklig med sin gumma. 



lé 
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hvad det var för ett aktningsvärdt par, den gamle flagg- 
skepparen och hans husära — aldrig i mitt lif glömmer jag 
någon af dem, och aldrig glömmer jag rafflingen och styr- 
manskalaset! Men gubben skall ha en grafsten^ det skall han: 
det förtjänar den gamle Hoglandshjälten. 

Åter har jag tappat bort punkten och får börja på nytt. 

»Hur är det pappa,» sade jag, »när en kvinna träder 
i det heliga äktenskapet, skall hon då följa sin man . . . eller 
blifva när sin fader, skriften ger ju något vid handen 
därom?» 

»Hvad menar du nu, din tok — du måtte väl aldrig 
vilja blottställa Elvira för en lång sjöresas obehag och 
svårigheter?» 

»Å, hvad obehag och svårigheter beträffar, pappa» — 
inföll Elvira, »så är jag just icke rädd för dem!» 

Nu var det tid för mig att falla in med en hel störtsjö 
af försäkringar, att inga obehag, som låge i mänsklig för- 
måga att förekomma, skulle träffa min älskade följeslagerska. 
Hvem kunde vara så rädd om henne som jag . . . 

»... och låta fartyget sköta sig själf!» afklippte min 
gamle chef med ett leende. 

»Å nej, pappa, det skulle vi nog sköta!» menade Elvira 
glädtigt. 

»Och har du då hjärta att lämna mig ensam, barn?» 
frågade han sakta. 

Både jag och Elvira voro nu afväpnade, ehuru jag för 
min del fann det bra hårdt, att jag i min blifvande värdig- 
het af äkta man så där strax skulle få ge vika. 

Emellertid tyckte kommendörkaptenen, att vi l^gge till- 
sammans bildade en så bedröflig tafla, att han rätt hjärtligt 
måste skratta åt den hastiga förvandlingen. När det lynnet 
återvände, återvände också mina böner, och slutligen gaf 
han efter, ty han såg nog, fastän Elvira icke mer bad 
en enda bön, hvart äfven hennes önskan stod. 

Således följer mig min hustru på mitt fartyg: detta 
är något, som ej behöfver kommentarier. 

Men ännu en invändning hade kommendörkaptenen i 
beredskap. Hvem skulle försona tant Rezia med den grymma 
missaktning, som blifvit henne visad, då två så viktiga 
saker kommit till stånd hennes råd förutan? Kommendörkap- 
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teneu hade, af en liten fraktan för de otaliga motsägelser, 
som väntade honom, icke ännu omtalat, att det skulle lysas 
om söndag, och när nu till denna nyhet sällade sig den andra, 
att Elvira strax efter bröllopet gjorde mig sällskap på resan, 
ansåg han, att detta blefve alldeles för mycket på en gång. 
»Gumman får slag och dör,» sade han, »och så sitter iag 
helt och hållet ensam!» 

Elvira åtog sig att fint och varligt bereda nådig tant 
på bröllopet, och iag föreslog, hvad äfven enhälligt antogs, 
att iag vid min ankomst till Helgenäs skulle^ i förtroende och 
med kännedom om det välde hon utöfvade på kommendör- 
kaptenen, bönfalla om hennes biträde att öfvertala honom 
till min och Elviras gemensamma önskan. 

Men nu, då jag skrifver om tant Rezia, erinrar iag mig, 
att iag alldeles glömt berätta huru djupt hon tog det svåra 
slaget om Elviras f örlof ning med en . . . koff erdikapten . . . 
en skeppare! Det var icke förrän på tredje dagen jag 
fick tillträde. 

Om den gamla nåden känt rätta förhållandet med »sken- 
paren», skulle hon troligen mottagit honom på annat sätt. 

Men vi vågade ej göra minsta häntydning på vår stora 
hemlighet. Ty som gumman nu är fåfängare än någonsin, 
skulle hon måhända icke kunnat motstå frestelsen att för 
en och annan af de förnämare grannarna hugsvala sitt hjärta 
med en liten mystisk häntydning på ett högre stånd än det 
synliga. Alltnog: hon fick förblifva i okunnighet om hufvud- 
prsaken till kommendörkaptenens bifall. 

Detta kom jag nu att säga alldeles utan öfverläggning 
— men hvem vet också om ej bifallet utan denna hemliga 
förmån uteblifvit. Själf tänker jag icke mera på dessa för- 
hållanden: det förekommer mig aldrig, att jag är släkt med 
min forne chef genom andra band än de nu knutna. Och 
jag är så belåten med mitt stånd, mitt namn, min ställning 
och min lycka, att jag väl vore den störste .narr jorden 
bure, om jag någonsin med en fjärdedels känsla af saknad 
erinrade mig, att det kunde vara annorlunda. Helgenäs 
kommer nog att blomstra lika bra inom kapten Georg Lets- 
lers släkt, som det gjort inom den friherrliga U:ska familjen. 

Nå, som sagdt, det var först på tredje dagen jag under- 
rättades, att gamla friherrinnan bifallit att mottaga mig. 
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Och hon hade då satt på sig en så kunglig värdighet, att 
meningen tydligt var att helt och hållet bringa mig ur kon- 
cepterna. Detta ändamål vann hon väl icke, men säkert är, 
att jag aldrig visat mig så ödmjuk inför någon människa — 
detta visst icke af respekt för hennes fördom, utan af respekt 
för gumman själf, hennes höga ålder och det stora anseende, 
hon åtnjuter inom familjen och orten. 

Då jag steg fram för att kyssa hennes hand, var min 
bugning så djup, att jag är säker, det hon aldrig sett maken. 
Också förmildrades genast den höga minen till ett nådigt 
småleende. Jag tilläts att taga plats. 

Hon behagade själf öppna samtalet med ett beklagande 
öfver, att hennes svaga hälsa ej förr tillåtit henne att »felici- 
tera» mig till ingåendet af en förbindelse, den hon hoppades 
skulle blifva rik på lycka, i trots af den gamla satsen, att 
giftermål mellan personer af »olika stånd» icke medför 
lycka. »I forna dagar, min kusin» — samma stund gum- 
man erkände förlofningen, hedrades jag också med kusins- 
titeln — »gick det ej så lätt för en borgerlig man att 
snappa till sig en adlig jungfru af gammal familj!» 

»I själfva min lycka,» yttrade jag undfallande, »skulle 
jag alltid sakna något väsentligt, om ers nåd icke tillgifver 
mig min djärfhet att hafva inträngt i en familj, dit endast 
kärlekens förmätenhet kan urskulda, att jag sträckt min 
blick!» 

Besegrad svarade den gamla damen: »Jag hoppas, att 
jag icke sagt något, min kusin, som kan rättfärdiga den 
suppositionen, att jag med något slags antipati mottager 
er i min familj? Om jag ej kan gilla närvarande tids alla 
nya idéer, kan jag likväl hafva undseende med dem . . . 
Men då vi nu räkna oss i frändskap, så faller det af sig 
själft, att min kusin kallar mig tant!» 

Jag kunde icke hjälpa, att en liten suck följde den vörd- 
nadsfulla tacksägelsen. Tanken råkade nämligen ila tillbaka 
till den stunden, då gubben Stormbom, sittande på den röd- 
målade kistan i sin hytt på fregatten, upptog buteljen med 
det vidhängande korfhornet, fyllde det och med en högtid- 
lighet, nästan lika stor som själfva tants, tillät mig att säga 
farbror . . . Hvilken rikedom af minnen framkallade ej jäm- 
förelsenl Då var jag skeppspojke — men ack, huru stolt 
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när jag med stickerten lämnade chefens kajuta: jorden bar 
mig knappt! Nu bar den mig än mindre, då jag med min 
forne chefs dotter sväfvade itiom Helgenäa' åldriga murar 
. . . Hvad tiderna växla . . . jag blir helt allvarsam, då jag 
tänker därpå! 

Nej, jag slutar innan jag ordentligt blir melankolisk af 
sällhet 

Tusen, tusen hälsningar till alla vännerna 
från pappas 

Georg. 



TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 

Vårsolen bli<)kade in genom de höga fönstren i sa- 
longen på Helgenäs och kastade ett lysande skimmer öfver 
silfverbroderiet på brudslöjan, som var uppspänd i Elviras 
sybåge. 

Vid bågen arbetade både Elvira och lilla friherrinnan 
Vendela med en rfver, som purprat bägges kinder. 

»Nej, nu står jag ej ut med att tiga längre!» sade 
slutligen Vendela. »Du lär väl så angenämt underhålla 
dig på egen hand, att du försmår den skärf, andra kunna 
lämna till ditt nöje?» 

»Ha vi då tegat så länge?» svarade Elvira, på hvars 
ansikte uppenbarade sig detta drömmande lif, hvilket helst 
umbär allt meddelande. »Du har verkligen att göra med en 
mycket otacksam värdinna, söta Vendela: först inbjuder jag 
dig att arbeta allt hvad du förmår, och sedan sitter jag 
och fantiserar för mig själf — men det är i alla fall icke 
första gången du får visa din människokärlek!» 

»Och icke blir det heller den sista!» menade Vendela ■ 
glädtigt. »Ty ehuru jag hört påstås, att kärleken förmildrar 
alla varelser, undrar jag ändå om den skall ta bort din 
gamla otålighet? pm till exempel vi nu icke få färdigt 
broderiet till i morgon afton, dä din kapten kommer — 
hur går det då?» 




Elvira och Vendela vid sybågen. 



^N 
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»Jo, nätt upp! Han hinner ej hit förr än aftonen före 
bröllopet. Jag trodde i\Ji&t det, sedan det »kulle göras så 
många förändringar och anstalter i kajutan. Den blir icke 
fårdiig på ännu fyra dagar.» 

»Pappa, det är väl ingenting annat? Han har väl icke 
rest till Joh . . .» 

Men nu utbrast kommendörkaptenen i ett hjärtligt skratt 
och ropade högt: »Kom in, din skälm, och låt henne se, att 
du icke rymt din väg!» 

Dörren sprang upp, och Georg störtado in och slöt 
den glskade i sin famn. 

Omväxlingen af tvenne så stridande rörelser verkade 
häftigt på Elviras känslighet: hon föll i gråt. Och då Ven- 
dela såg en stor tår falla mellan blommorna i brudslöjan, 
kastade hon näsduken däröfver: hon fruktade att^ om Elvira 
sett den dunkla fläcken, hon skulle hafva erinrat sig de ord, 
som Vendela önskade, att hon icke uttalat. 

»De kviimoma!» sade kommendörkaptenen. »Fröjd och 
tårar i samma minut.» 

»Jag kan icke förlåta mig att ha framlockat dem!» 
utbrast Georg häftigt. »Och ändå, min älskade, är jag 
så oädel, så själfvisk, att jag icke för något pris ville 
ha denna stund tillbaka!» 

»Ja, du tycks ha alltför lätt att förlåta dig Bjälfb> 
svarade Elvira, med konstlad förtrytelse bortblandande in- 
trycket af sin nervösa retlighet. »Återstår nu att blidka 
mig!» 

Georg, som aldrig begärde bättre än att bortbyta det 
högtidliga i kärleken för det glädtiga, kastade sig då lek- 
fullt på knä och förklarade, att han väl insåge, att ett offer 
fordrades. Därefter var han i ögonblicket uppe, ute och 
tillbaka igen med en liten vidjekorg^ den han satte vid 
Elviras fötter. 

Hon aflyfte locket, och i korgen låg på ett svällande 
lager af friska gröna blad ett par de skönaste hvita dufvor, 
vederbörligen fängslade under ett galler af rosenfärgade 
sidenband. 

Elvira skrek högt af glädje. 

»Du mottager dem då?» 

»Ja, som ett fullkomligt försoningsoffer!» Hon satte 
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korgen i sitt knä och smekte de vackra budbärarna df 
hennes tillkommande kärlekslycka. 

»Det blir väl det första paret, som insläpps i arken?» 
menade kommendörkaptenen småleende. 

»Jag vill blott önska, att de icke dö af afnnd!» hvi- 
skado Greorg till Elvira, men fick därvid en vink om, att han 
icke finge anse sig riktigt anländ förrän det i bågen 
uppspända arbetet vore slutadt. 

»Det är bestämdt det vackraste jag någonsin sett!» 
förklarade Greorg beundrande . . . »Men är det så angeläget 
att tiden nu skall tas bort med sådant där?» 

»Ytterst angeläget!» 

»Icke är det någon schal — det får det icke vara . . . 
Men hvad är det?» 

»Min brudslöja!» 

Detta ord och blicken, tonen, hvarmed det sades, gjorde 
det Ijufvaste intryck på Georg. Han böjde sig hastigt ned 
och vidrörde med sina läppar de präktiga blommorna. »Min 
gud, hvad du blir bländande skön med myrtenkronan i dina 
svarta lockar och denna silf verslöja däröfver!» 



I den gamla, tunga praktvåningen vankade Ignelius af 
och an, tillseende att allt blef behörigen putsadt och dam- 
madt för bröllopshögtiden. Ingenting fick ske utan honom. 
Också var gubben i ett solskenslynne^ till hvilket man aldrig 
sett maken: flera gånger om dagen inställde han sig hos 
gamla friherrinnan för att mottaga hennes order, ty hvem, 
om icke hon, ägde smak och erfarenhet i sådana anord- 
ningar. 

Georg öfverraskade den trogna själen under det han 
sträfvade uppför trappan med ett fång vaxljus på armen. 

»Ack, herr kapten, hvilken dag här stundar! Om min 
gamle • . .» 

Georg tordes icke svara ett ord förrän de voro inom 
låsta dörrar. Då sade han hastigt^ i det han befriade gubben 
från bördan och slöt honom i armarna: »Var säker, käraste 
herr Ignelius, att, om han än icke personligen finns när- 
varande, han dock är det med hela m själ! Hvad han 
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skall vara lycklig på denna dag! Och han skall få veta hur 
hans högra hand, hans värderade vän, går här och styr och 
fröjdas, liksom han själf skalle hafva gjort, om ödet tillåtit 
honom att kvarstanna på hans kära Helgenäs.» 

Nu måste Ignelius draga upp näsduken: minnet af hans 
förre husbonde var så införlifvadt med hela hans varelse^ 
att de utgjorde ett. »O,» suckade han, »en gång hoppades 
jag, att hans bröllop skulle stå här . . . Men hvar stod det, 
hvilka vänner och f ränder bevistade det? — icke ens hans 
äldste tjänare fick...» 

»För guds skull låt oss ej talai härom!» afbröt Greorg 
ifrigt. »Tänk hellre på hur underbart försynen fogat det, 
då den tillåter Wilhelm von U:s son att hålla sitt bröl- 
lop i dessa salar — och hvilket bröllop sedan, herr Ignelius!» 

»Å ja, ja Gud har varit mycket nådig, herr kapten! 
Ty en stor fröjd är det att en gång, den första under min 
långa tjänstetid, få se en sådan fest firas här . . . Men lofva 
mig en sak i dag, då herr kapten är så lycklig!» 

»Hvad då, gamle vän?» 

»Jo, att, när den tid kommer, då herr kapten ensam 
regerar här, de där stenarna:..» Gubben nickade betydelse- 
fullt i det han blickade ut genom fönstret. 

»Var lugn, herr Ignelius: de skola få hvila sig på 
hafvets botten — det lofvar jag bestämd t!» 

»Äfven om fröken, friherrinnan den tiden, skulle lägga 
sig däremot? Hon är lite öfverdådig i sådana där saker 
och tror, att de ej ha något att betyda.» 

»Jag tror ej heller, att de betyda något!» menade Georg, 
som hastigt erfor en känsla af obehag, hvars ursprung 
Ignelius var långt från att ana... »Men blott och allenast 
för att en gång få slut på de välsignade sagorna må de 
bort. Min Elvira är alltför god att sätta sig emot en önskan, 
som jag framställer.» 

»Hm, hm!» mumlade gubben tvekande, hvarefter han 
fortsatte vägen till de inre rummen. 

Georg gick in till sig för att förlossa kappsäcken från 
brudgåfvorna. 

Men han var icke i stånd att sluta sina öron för ett 
ord, som oupphörligt återljöd. Ignelius hade uttalat det. 
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liksom det fallit af sig siälft, hvaremot Georg aldrig förrän 
nu tänkt på, att hans hustru skulle kallas friherrinna. 

Om Georg varit baron och Elvira dotter af en fattig 
skutskeppare, hade det ovädersägligen gjort honom ett noie 
att höra henne nämnas så... men nu... Skulle kaptens 
fru tilltalas af hans matroser med denna titel! Georgs panna 
rynkades: han kände ett riktigt lidande då han tänkte på 
hur ofta hans öron skulle såras. Men han ville icke be 
Elvira försaka sin titel^ först och främst emedan det var 
hennes rättighet att bära den och sedan därför, att en sådan 
begäran troligen skulle misshaga kommendörkaptenen. »Men 
mig och mitt högmod,» småmumlade han, »misshagar det, 
om den kvinna, som bär mitt namn, icke finner sin för- 
nämsta titel vara den af en aktningsvärd mans hustru!» 



TJUGUANDRA KAPITLET. 

Den första mai^ en söndag, var inne. 

Men det är icke på Helgenäs vi skola dröja under denna 
for Georg pch Elvira så lycksaliga dag... Deras fest fira- 
des äfven på en annan fläck af jorden. 

Från Grafvernas kapell tonade klockarna ut ofver den 
stilla rymden. Allt var tyst och sabbatslikt. Den blå spegeln 
vid Johannisskärets fot återgaf troget alla de små båtar, 
hvilka, fyllda med högtidsklädda fiskare, deras hustrur och 
barn, gungade mot stranden. Lärkan hade längesedan slutat 
sin lofsång: hon hade täflat med Nisse om företrädet att 
taga morgonen i akt och vara den första, som på denna 
viktiga dag väckte enslingen. 

Men honom hade en annan sång väckt ändå tidigare: 
det var den jubelkör, som uppstämdes i hans egen själ, där 
fridens, försoningens, kärlekens och hoppets andar i dag 
gästade. 

Denna morgon skref han till sin son: 

»Min Georg, mitt barn! Du ber om min välsignelse för 
dig och din brud, och säkert skall du känna, att den nu 
omsväfvar dig. Jag har icke kunnat sofva hela denna natt. 
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icke af oro och sorg öfver flydda dagars villor — Gud &ar 
haft miskund med syndaren och tagit denna tyngd från hans 
hjärta — jag har ej kunnat sofva, emedan jag hvarje ögon- 
blick måst prisa och lofva denna samme Gud, som äfven 
för de eländiga talat om frid på jorden! O, jag får då ännu 
en gång smaka jordens frid och fröjd, vara salig i min sons 
sällhet; jag får med mina böner uppsöka honom i denna 
älskade boning, som jag fordom kallade min och hvilken nu 
är hans. O, Georg, min son, mina tårar strömma.... Prisad 
vare Gud, att hon, som från himlen välsignar dig, nu är 
borta: på denna dag skulle jag kanske förrådt allt 

Richard... Leopoldine . • . Jag har kunnat nedskrifva 
dessa namn utan att min hand darrat, utan att min själ 
ryst af fasa öfver mig själf ! Gud fader i himlen, nu är allt 
godt: dessa älskade skuggor äro försonade, och ha länge 
vetat sanningen; min goda ängel har tiggt åt mig deras för- 
låtelse... Richard, Leopoldine! Kanske sägen I snart: 'Väl- 
kommen, du arme, botgörande ensling — här finnes ett 
rum för dig bredvid henneP 

Ack, min Georg, bör jag ej fröjdas! Nu vill jag med 
lugn och glädje vänta den dag, som skall lösa själens fjätt- 
rar. Måhända kommer den icke så snart, men den nalkas 
dock allt närmare och närmare, och skulle den också bida, 
ja, bidade den ännu i tjugu långa år, vill jag likväl vara 
tålig, ty jag vet, att min förlossare lefver: jag har tron. 

Tron ... o du skönaste af himlens gåfvor, under- 
bara makt, som förmår göra det svarta snöhvitt, som på 
dina osynliga vingar lyfter anden ur stoftet till ljusets bo- 
ningar... välsignad vare du! 

I dag, min Georg, skall jag fira din och min ädla dotters 
högtid genom en vallfart till din moders graf. Du vet, 
att jag icke varit där mer än ett par gånger: jag har ej 
haft styrka därtill. Men i dag, då gudstjänsten är slutad, 
vill jag dit. 

P. S. Min älskade son, jag har knäböjt på hennes 
graf; jag har tryckt milia läppar mot den jord, som be- 
täcker hennes stoft. Hur skönt, hur heligt, hur fullt af 
frid förekom mig ej hennes hvilorum! Jag medförde några 
geraniums- och murgrönskvistar för att pryda det, men se. . . 
stenen var redan smyckad med friska blommor och ungt dof- 
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tände biörklöf. Det var väl Nisse, den trogna själen, och 
kanske ännu någon annan, som i dag tänkt på din mors graf. 
Jag kände mig så väl till mods: inga stormar jagade 
som förr genom mitt bröst, när jag stod på samma plats. 
Nu vill jag ofta gå dit! Ty bedrog jag mig ej, så hörde 
jag i den vind, som susade omkring kullen, tillhviskas mig 
ett sakta snart.» 



På eftermiddagen, sedan Letsler en stund sprakat med 
Nisse om de på Helgenäs pågående bröllopshögtidlighetemä^ 
afbördade han sig ett från Georg nyss erhållet uppdrag, i 
det han åt Nisse öfverlämnade en betydligare summa pen- 
ningar, hvilken denne efter sin bästa förmåga skulle utdela 
bland grannsträndernas fattiga invånare. »Georg har just 
utsett dig, Nisse, till detta värf, emedan han vet, att ingen 
skall uppfylla det samvetsgrannare än du, som vid hvarje 
gåfva äfven har ett vänligt ord att förhöja den med . . . 
Själf, Nisse, skall du för dig och dina syskon hafva den 
här summan, jämte en annan, som jag längesedan af- 
lagt åt dig och på hvilken du kan bärga dig, när jag faller 
ifrån. Hade jag ej en särskild afsikt med det här lilla huset, 
så skulle det bli ditt: jag vet ingen, åt hvilken jag hellre 
unnade det!» 

»När herr Letsler är borta,» svarade Nisse trovärdigt, 
»ville jag inte bo här en dag längre: jag skulle dödligt leds 
ihjäl, det säger jag så visst jag vill vara ärlig... Men se 
nu, hvad det andra om fattigpengarna angår, så var det 
ett vackert kärleksdrag af kapten Georg, och jag känner 
mi^ riktigt frestad till stormodighet för det han sett mig 
god till att fylla det oppdraget, som jag också åtager mig 
att efter bästa samvete fullgöra. Men det andra, herr Letsler, 
det har jag visst inte gjort mig förtjänt af. Har jag inte 
själi varit så lyckosam vid att vara här, och har jag inte mått 
som pärla i guU?» 

»Hvad är det lilla, jag kan göra dig, mot det stora, 
som du gjort mig? Hvilken olycklig människa var jag ej, 
när du kom hit! Du lärde mig att fördraga min börda, du 
lärde mig huru den skulle minskas — kommer du ihåg den 

15. — Enslingen. II. 
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morgonen, då du sade, att iag Uifvit befriad från de onda 
makterna?» 

Nisse nickade åter. Han var för djupt rörd att kunna 
yttra något, men hans ansäcte och framför allt hans ögon 
uttryckte den tacksamhet, han erfor öfver Letslers ord. 

Som de nu sutto där så lyckliga tillsammans, enslingen 
och hans trogne sallskapare, hördes lätta steg utanför på 
hällen. 

Nisse reste sig skyndsamt och öppnade dörren. Men 
sedan gick han och satte sig nere vid stranden. 

»God afton, herr Letsler!» ljöd en mild stämma. Det 
var Fanny, som kom att besöka sm gamle vän. 

»Guds frid, du min älskade andra dotter b> Letsler 
hvarken kunde eller ville bekämpa sin rörelse, och för 
första gången under sin långa bekantskap med den unga 
flickan sträckte han sin famn mot henne, anande, att hon 
väl behöfde luta sig intill ett hjärta, som förstod hennes. 

ömt lade Fanny sitt hufvud mot den faderlige vännens 
bröst Hon grät icke, ei heller gaf hon med minsta åt- 
börd tillkänna något starkare sinnesutbrott Länge dröjde 
hon likväl i denna ställning, hvilken säkerligen var henne 
dyrbar, ty då hon ett par gånger upplyfte sin kind för att 
draga sig tillbaka, sjönk den åter ned igen... Vid detta 
hjärta hade ju Georg så ofta hväat! 

Slutligen reste hon sig helt och hållet^ och med djup 
känsla, med en styrka, som förvånade men icke missledde 
Letsler, sade hon: »Jag kommer från ett ställe, där herr 
Letsler förut varit i dag. Där har jag bedt för Georg och 
hans brud, ty jag var säker, att hans mors ande skulle föra 
mina böner till Gud.» 

»Och inga renare, inga heligare böner ha i dag blifvit 
uppsända för deras lycka!» svarade Letsler, vida mer skakad 
af Fannys allvarliga lugn, än han skulle varit af alla tecken 
till en smärta eller f örtviflan . . . »Mitt barn,» tillade han, 
ömt dragande henne ned bredvid sig på soffan, »slut icke 
ditt hjärta för mig! fin gång ville du blicka in i mitt 
för att lindra och hugsvala — låt nu mig försöka att bära 
hugsvalelse till dig! Jag äger tyvärr så rik erfarenhet, 
att jag åtminstone kan förstå dina känslor.» 

»l^ck hjärtligt för dessa milda, vänliga ord!» sade 
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Fanny och höjde sina ögon, Georgs »blå himlar», mot Georgs 
far. »Men, bäste herr Letsler, jag är ung och stark: 
det vore ovärdigt att lägga min smärta på den, som lidit 
så många och djupa sorgej*. Dessutom har jag ju själf 
afgjort mitt öde.» 

»Det har du, modiga, ädla kvinna — men ej för din lycka.» 

»Var mia: då icke hans mera?... Men herr L#etsler 
får ej göra oss sorgsna! Låt oss hellre tänka på deras säll- 
het . . . Hvilket lif där skall vara i dag! — o, om jag vore 
säker att Georg' kände sig så lycklig som jag önskar, att 
han måtte vara!» 

Letsler, som anade hvad dessa ord inneburo, svarade 
genast: »I fall du har styrka att öfvertyga dig därom, mitt 
barn, skall du få läsa hans sista bref.» 

»Ja, ja, helt säkert har jag det!» inföll Fanny med en 
brådska i rösten, som kom Letsler att ångra sitt löfte. 

Men hennes bedjande blick öfvervann hvarje betänk- 
lighet. Han vågade dessutom hoppas, att i ett så mildt sinne 
som Fannys svartsjukan i<;ke kunde inslunga sina förgiftade 
pilar: Fanny skulle troligen midt under sitt eget svårmod 
njuta af vissheten, att det var hon, som genom sin för- 
sakelse beredt hans sällhet, »och dessutom,» tänkte Letsler 
vidare, »skall det afguderi för Elvira, som han på hvarje rad 
röjer, bäst af allt öfvertyga henne, att hans förra kärlek 
fullkomligt slocknat, något som, ifall det icke släcker elden 
t hennes eget hjärta, likväl bevarar henne från den farliga 
villan^ att hön ännu är honom dyrbar i någon annan egen- 
skap än den af ungdomsvän.» 

Han framtog alltså Georg bref och lämnade henne det. 

Under det hon läste, studerade Letsler hennes utseende. 
Då och då for en lätt skugga öfver den sköna pannan, 
men det öfvervägande uttrycket i hennes ansikte visade blott 
ett varmt deltagande. 

Då hon slutat, lade hon brefvet utan ett ord ifrån sig, 
och hennes mot jorden riktade blick tycktes bedja att slippa 
alla frågor. 

Letsler gjorde icke heller en enda. Men från den 
stunden ägde hon i hans hjärta ett rum fullt ut lika stort 
som det Elvira intagit. 



228 ENSUNGEN PÅ JOHANNISSKÄRET 

TJUGUTREDJE KAPITLET. 
Bilder från annandagsmorgonen. 

Baron Henning, iklädd den nya brilianta morgonrocken, 
satt framför spegeln och rakade sig. 

Allt emellanåt hvilade likväl arbetet, under det herr 
baronen, stödjande vänstra armen mot bordet, i vårdslös 
tankspriddhet jämkade den guldbroderade rökmössan. Ven- 
delas fästmögåfva, än högre uppåt pannan, än på sned och 
än åter ned igen, utan att dock någotdera ville falla sig 
rätt i smaken. 

Framför en annan spegel stod hans unga friherrinna 
och fåstade sista nålen i spetskragen. 

På den äkta mannens ansikte låg ett moln, på hustruns 
denna sväfvande oro, som tillkännager fruktan, att hvarie 
ord, hvarje åtbörd från hennes sida kan leda åskan till 
utbrott 

För att nu vara rätt förnuftig beslöt Vendela att icke 
göra sig skyldig till hvarken.ord eller åtbörder, och som 
hennes toalett redan var fulländad, ärnade hon sätta sig 
helt tyst vid bordet och se ut genom fönstret. Men för att 
få utrymme för armen, tog hon den magnifika hufvudbonad, 
hvilken hon föregående afton begagnat, från vänstra gardin- 
hållaren, där den hängde, och flyttade den, insvept i det 
skyddande floret, till högra. 

Ack, att Vendela icke bättre kunde gå i land med sin 
förnuftiga föresats — detta var ju strax en åtbörd! 

I spegeln fick baronen se en skymt af den hvita plymen. 

»Den där tocquen, för hvilken jag vräkt ut hela sjutton 
riksdaler, kan du just skicka in till staden och sälja åt 
någon krämarfru! Icke vet jag, om du är så renons på 
smak, att du ej förstår hur du skall sätta den på dig, men 
det vet jag, att du i går såg så smaklös och besvärad ut 
som möjligt. Jag var totalt missnöjd med din toalett!» 

»Ack, söte Henning, jag var ju rätt . . .» 

»Om det ej generar dig att tiga, min ängel, skulle jag 
vara förtjust att slippa höra dina omdömen öfver en sak. 
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där iag hoppas du har den artigheten att anse mig som den 
mest kompetente domaren!» 

»Det gor jag alltid, men jag vågar säga, att du i går 
icke var nöjd med något.» 

»Och hur vill du begära, att jag skulle vara nöjd på 
en sådan dag! Det var icke min första missräkning här i 
lifvet — men det var den största.» 

Nu flyttade Vendela näsduken från stolskarmen till ögo- 
nen. Hon trodde, att Henning syftade på sin kärlek till 
Elvira. 

Aldrig kunde Vendela hafva företagit sig något lyck- 
ligare, om det varit beräknadt. 

»Lugna dig, mitt barn!» yttrade baronen med ned- 
låtande godhet. »Det är helt naturligt, att du är rädd om 
din mans hjärta, men i det fallet har du ingenting att 
frukta: du är en sådan liten god, öm och behaglig hustru, 
att jag icke klagar öfver bytet.» 

»O, Hening» — Vendela drog näsduken från det rodnande 
ansikte — »hvad du gör mig lycklig!» 

»Därom är jag öfvertygad, min vän, och jag hoppas, 
att du alltid skall kunna mäta din husliga lycka med hvarje 
annan kvinnas, men mitt lynne kommer ur sin vanliga 
jämvikt, då jag tänker på den missräkning jag menade. 
Hade den här lycksökaren, vår elegante kapten, hållit sig 
på sin plats i skärgården och gift sig med mamsell Holmer, 
så, förstår du, skulle Elvira helt romantiskt roat sig med 
att begråta sin ungdomskärlek tills det varit för sent att 
tänka på någon annan. Och till hvem tror du väl, att hon 
testament . . .» 

»För guds skull, käre Henning, hur . . .» 

»Ts . . . det går i korridoren ... I dag är du rätt täck, 
Vendela . . . drag ned den nedersta bandöglan i din mössa 
litet närmare mot håret... Men var det ej också satan 
till stolt kvinna, den där skärgårdsdamen — jag önskar 
till gud, att hon varit mindre nogräknad!» 



En trappa upp i högra flygeln fanns en liten tjusande 
täck, nyss iordningställd våning. 
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Dar, vid fönstret i ett kabinett utanför sangrkammaren, 
stodo de nysrifta arm i arm. 

Elvira bar ännu den hvita morgrondräkten. De långa, 
svarta lockarna voro icke ännu uppfästade, utan ringlade 
sig lätt nedåt halsen. Men den lilla ungmorsmössan, som 
snart skulle fängsla dem, låg på soffhörnet bredvid brud- 
slöjan. 

De unga makarna stodo väl vid fönstret, men de skå- 
dade ei ut i naturens nyvaknade lif : de sågo blott på hvar- 
andra, och deras ansikten återspeglade det paradis, som 
blomstrade i deras hjärtan. 

Ändtligen sade Georg: »O, hvad jag skulle lidit, ifall 
jag måst lämna dig!» 

»Lämna — ah . . . jag ryser vid blott ljudet af detta 
ord!» svarade hon. 

»Du älskar mig då lika omätligt som du själf är älskad?» 
Han såg henne in i ögat, själens spegel. 

»Jag fruktar, att jag älskar dig mer än en människa 
bör älska den andra!» 

»O, nej, det blir aldrig för mycket!» 

»Jo, jag känner, att det kan bli för mycket . . . Huru 
skulle jag fördraga, om ett moln ginge öfver min sällhets 
himmel? Utom dig finnes blott döden för mig. Om...» 

»Vi måste utesluta alla om och men ur vår kärleks 
ordbok, älskade!» af bröt Georg, i det han hänryckt tryckte 
sina läppar på den lilla hand, som låg i hans. 

Pendylen slog. 

»Jag måste sluta min klädsel» . . . utbrast Elvira . . . 
»pappa... tant... Det är snart tid att gå ner!» 

»Låt mig blott först än en gång se dig i den här!» 
Han ryckte brudslöjan från soffan. »Vet du, då du i går 
inträdde och vi möttes vid kullerstolarna, trodde jag, att 
du nedstigit från själf va himlen! Och likväl är du i dag 
ändå skönare och så blir du beständigt skönare för hvar dag 
... Se nu i spegeln hur härlig du är med slöjan öfver ditt 
hår . . . just så som det nu faller.» 

»Jag vill ej ha någon annan spegel än dina ögon! 
Men vänd dig nu bort, så skall jag sätta på mig ungmors- 
mössan ... vi få då se, huru den kläder — din hustru, 
Georg!» 




Vid fönstret stodo de nygifta. 



£\ 
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»Stig in, Ignelins,» sade kommendörkaptenen. »Jag 
trodde, att ni sofvo ännu allesammans!» 

»Å nej, herr baron, det börjar redan bli lif här och 
hvar i gastrummen, och för min del har jag icke kunnat 
sofva hela natten lör glädje. Ack, att vi skulle upplefva 
en sådan dag på Helgenäs! Aldrig — det sade hvarenda 
s]äl — kunde man se ett vackrare par.» 

»Och lyckligare, Ignelius... jag tyckte verkligen, att 
han också såg ut liksom han ej haft något att sakna.» 

»Han såg ut, herr baron, som om han stått på öfversta 
slån af himlastegen, och att han också i sitt hjärta kände 
det, som syntes för alla människors ögon, vågar jag mitt lif 
på. Han kan icke mycket med att förställa sig, och en god 
och förträfflig ung herre är han, det är visst det... Men 
tycker icke herr baron, att en viss annan person nu kunde 
flytta hit? Om blott gamla friherrinnan icke hade ett så 
godt minne, när det kommer an på släktansikten, så skulle 
visst ingen människa känna igen honom. Och såsom fader 
till herr barons måg vore det ju den naturligaste sak i värl- 
den.» 

»Tror du icke, gamle, att jag tänkt på detta hundra 
gånger! Men vi få ej göra allvar af förslaget, innan gum- 
man somnat af — och därmed dröjer väl ej så länge: hon är 
vida medgörligare nu än förr.» 

»Herren gifve henne en salig ändalykt!» bad Ignelius 
ödmjukt. »Och gud late mig få upplefva den sällheten att 
än en gång, innan jag dör, se min käre» . . . Gubben tor- 
kade sig i ögonen och skyndade ut för att, som han till- 
lade, titta efter, att det stora frukostbordet vore i full parad. 



De nygifta hade redan aflagt sitt morgonbesök hos kom- 
mendörkaptenen och kommo nu för att uppvakta nådig tant^ 
innan hela sällskapet samlades i matsalen. 

Gumman satt i stor skrud. Redan en hel kvart hade 
hon varit färdig för den viktiga audiensen. 

Då Georg och Elvira, efter att vördnadsfuUt hafva kysst 
den utsträckta handen, stannade framför rullstolen, höll fri^ 
herrinnan ett litet prydligt tal, hvaruti hon frambar icke blott 
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sina lyckönskningar, utan äfven den särskilda önskan, att 
hennes handledning vid fHviras uppfostran måtte hafva varit 
sådan, att den kunde bereda denna en säll framtid. 

Nu nedsjönk Elvira vid sin gamla släktings sida, och 
i det uppriktiga tacksamhetstårar föUo på gummans händer^ 
bedyrade hon att, hvilka fel än vidlådde henne och kunde 
blifva hinderliga för hennes framtids fullkomliga lycka, de 
visst icke kunde skrifvas på tants räkning. »Men för mig,» 
tillade den nu så ödmjuka och intagande unga kvinnan, 
»återstår mycket att afbedja. Min goda, vördade tant har 
varit mig den ömmaste mor, och likväl har jag med mitt 
stridiga och nyckfulla sinne ofta gjort tant bekymmer — 
förlåt mig det, goda, kära tant!» 

Gamla friherrinnan rördes i högsta grad af detta oskrym- 
tade bevis på EHviras kärlek, och aldrig erhölla denna en 
mera moderlig omfamning än den hon nu fick. »Gud väl- 
signe dig, mitt ömma barn! Om jag än skulle ha några 
små ouppsåtliga fel att förlåta dig, så har du längesedan 
godtgjort dem genom ett vänligt undseende med din gamla 
tgnts svagheter.» 

Att förnämsta orsaken till Elviras nu visade rörelse 
härrörde af smärtan att nödgas bereda henne en sorg, anade 
hon icke: ingen hade ännu för tant omtalat den &nara 
skilsmässan. 

Det var något eget med tant Rezias välde! Man beslöt 
väl många saker utan att fråga henne om råd, men det var 
ändå liksom om ingenting på Helgenäs kommit till fullt stånd 
innan det varit under gummans prof ning; åtminstone kände 
sig ingen rätt tillfreds med sina beslut, om man visste att 
de skulle såra henne. Detta var en kärleksgärd, som hela 
familjen ägnade den gamla damen, och för henne utgjorde 
dessa bevis på hennes lilla makt den förnämsta lifsluften. 

Det var fruktan att oroa henne och förtaga det när- 
varande goda lynnet som orsakat, att ofvannämnda fråga 
ännu icke kommit före. 

Besynnerligt, att en och samma sak, endast betraktad 
från olika synpunkt, kan få ett så olika utseende! Om Georg 
icke varit sjökapten och således ej tvungen att resa, skulle 
tant Rezia ansett en utrikes tur för det nygifta paret icke 
allenast som någonting fullkomligt passande, utan som någon- 
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ting alldeles i sin ordning. Men för ESlvira — så fint upp- 
fostrad — att som hustru folia med »ed^epparen» på en 
brigg, att andas tiara, beck och saltsjö, bo trångt och illa 
och slutligen sakna nödig betjäning ... en sådan resa vore 
)u så bedröfllg, att man på förhand visste, det tant skulle 
gråta verkliga sorgetårar däråt* 

Friherrinnan, i närvarande stund långt skild från tanken 
på moln och dimmor, hade icke på länge sett sin himmel så 
glänsande som under dessa högtidsdagar, då hon firad och 
fjäsad på alla håll fick visa sig i hela sin värdighet Allt 
var således så väl det kunde vara. Och i det hon mildt 
och behagligt log mot det unga paret, sade hon med sin 
mest intagande röst: »Jag skall icke uppehålla er längre, 
mina barn!» 

Och Georg och EHvira stodo redan efter de djupa af- 
skedshälsningarna på väg att lämna rummet, då gamla fri- 
herrinnans jungfru inträdde och gaf första stöten åt tant 
Rezias sälla förhoppningar om en fortfarande lycka, i det 
hon yttrade följande: 

»Unga friherrinnan anhåller att få tala ett par ord med 
fru Letsler före frukositen!» 

Nådig tant upplyfte hufvudet och såg på Sofie med en 
blick, en blick, hvilken kom denna att darra. »Till hvem 
talar du, människa?» frågade hon majestätiskt... Då tant 
Reziä begagnar ordet människa i enskilt tal till någon 
viss person, var hon grymt förtörnad. 

Sofie vågade ej svara ett ord. 

Georg, som började ana verkliga förhållandet, då han 
hörde det enkelt uttalade ordet frun, erfor en häftig rörelse. 

»Det är till mag hon talar, tant lilla!» Både Elvira, 
och i det hon gaf Sofie en vink att lämna rummet, steg hon 
åter fram till gummans stol. 

»Till dig — till dig?» 

»Söta, nådiga tant, är det så underligt?» 

»Underligt!» upprepade tant. »Skall du då icke,, såsom 
dig en född friherrinna tillkommer, kallas så?» 

Nu darrade äfven Elvira. Hon misstog sig ej, då hon 
började tro, att denna sorg skulle blifva den värsta för tant 
Rezia. Men hennes röst, ehuru mild, var likväl fullkomligt 
fast när hon yttrade: »Goda, älakade tant, huru skulle det 
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falla sig för en ejökaptens }iustru att låta kalla sig friher- 
rinna? Jag» — han kastade en talande blick på Georg, som 
var nära att sjunka till hennes fötter och tacka henne för 
det hon uppfyllt denna önskan, den hon måste hafva läst i 
hans s]äl — »iag är så stoU att bära mm mans namn och 
helt enkelt kallas fru Letsler, att iag icke för något pris 
vill bortbyta denna titel för den tomma klangen af 
friherrinna.» 

»Gode gud, denna malheur fattades!» pustade hennes 
nåd . . . »Fru Letsler — fru Letsler . . . Vet du då ej, att 
mången dam, som i likhet med dig valt sin make ur borger- 
ligt stånd, ändå bibehållit hvad henne tillhört?» 

»Det vet jag visst, tant lilla, men detta är något ^om 
jag aldrig kunnat gilla, emedan hustrun sätter sig öfver sin 
man, då hon vill låta sin rang återfalla på honom. Och 
då det, efter min tanke, tvärtom är mannen som skalliåta 
sitt värde falla tillbaka på hustrun, så gör hon bäst i att 
icke önska något annat.» 

»Min kusin» — tant Rezia såg uppmanande på Georg, 
som naturligtvis hitintills ej kunnat blanda sig i striden — 
»jag hoppas^ att min kusin har nog stark känsla för det till- 
börliga att icke tillåta en dotter af vårt gamla hus ned- 
sjunka under sin värdighet?» 

Vid dessa ord kom Georgs blod i så hastigt omlopp, 
att han nära nog förgått sig mot själfva nådig tant. En blick 
af Elvira hejdade honom likväl lätt, men i hans svar låg 
emellertid ett ovanligt allvar: 

»Om min hustru låtit kalla sig friherrinna, skulle jag 
icke velat be henne afstå från en rättighet, som födseln 
skänkt henne, ty hon hade då bevisat, att det var hennes 
önskan, och för hvarje hennes önskan tystna mina. Men 
då hon varit nog storsinnad att själf afstå från en fåfänga, 
hvilken skulle sårat min själfkänsla, har hon i utbyte vun- 
nit min fördubblade högaktning.» 

»Nog, nog, min kusin — jag har lefvat alltför länge I» 
Solfjädern darrade häftigt fram och åter i gummans hand. 

Hon kände ej Elviras kyss på sin hand, hörde ej de i 
ömmaste oro uttalade orden: »Förlåt oss, goda, nådiga tant!» 
Hon liörde ingenting, förrän BHvira lämnat rummet och 
Georg, som i sitt sinne tänkte: »Nu är det så godt att på 
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samma gång låta det andra gå af stapeln!» odmjnkt och 
artigt framkom med den hjärtliga bönen, att nådig tant ville 
bifalla hans varma önskan, att Blvira måtte få följa honom 
på hans resa, och att tant täcktes viaa honom den oskattbara 
ynnesten att med sitt förord söka utverka kommendör- 
kaptenens samtycke. 

Georg kände sig riktigt glad, då alltsammans var nt- 
taladt. Han hade fruktat, att detta sista skulle bli det värsta, 
men till sin förvåning såg han friherrinnan efter ett djupt 
och tungt andedrag återfå nästan hela sin ståtliga hållning, 
och det låg verklig förbindlighet i den ton, hvarmed hon 
yttrade: »Min kusin, iag är högst smickrad af detta för- 
troende, och det vore verkligen synd att beröfva en hustru, 
hvilken så helt och hållet tycks komma att ägna sig åt sina 
plikter, nöjet att till yttersta siälfuppoffring uppfylla dem. 
Kusin skall ej sakna mitt förord hps Elviras far I» 

Georg utgöt sig i tacksägelser, men visst var han ändå 
litet harmsen öfver orsaken till tant Redas lättvunna bifall. 



»Mon dieu!», utbrast gamla friherrinnan, då några 
timmar senare kommendörkaptenen inträdde i hennes rum, 
»hur kan min kusin tillåta, att hon komprometterar hela sin 
familj genom att på detta sätt afsäga sig sin ärfda titel?» 

»Hvad kan jag göra, då hon själf icke vill bära den! 
Hon har redan i går afton på det bestämdaste tillsagt be- 
tjäningen att icke tilltala henne som friherrinna, hennes nåd 
eller ens nådig fru — och kusin vet, om hon har envis- 
het nog att vidhålla sina föresatser!» 

»Fråga mig om jag det vet — hon^ grät nyasi så vackert 
och talade ord, som verkligen gjorde mitt hjärta godt: hon 
visste väl, att hon snart skulle behöfva hela min kärlek och 
mitt öfverseende! Men, min kusin, jag skulle do af chagrin, 
om jag dagligen nödgades utstå en sådan penitens som den 
att böra henne af tjänstfolket rätt och slätt kallas frun . . . 
A propos, har kusin hört de nygiftas förslag?» 

»Jo, något ditåt har flera gånger sjungits i mitt öra . . . 
men . . .» 

»Tillåt, min kusin, att jag lägger ett godt ord för dem: 
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låt henne resa! På ett hälft år torde nog de där roman- 
tiska idéerna dunsta bort: när hon återkommer, skall hon 
sakerli£rein icke ha så mycket emot att kallas friherrinna!)» 

»Qm kusin tillstyrker resan, så vill iag icke lägga 
mig däremot, ehuru det i hög grad blir tomt efter henne.» 

»Kusin förbinder mig... Men ännu ett ord: vågade 
Elvira en så djärf handling utan att därom rådfråga sin far?» 

Icke utan ett litet bryderi svarade kommendörkaptenen: 
»Jag kan icke neka, min kusin, att hon visserligen nämnde 
det för mig, och hennes resonemanger voro icke så all- 
deles oriktiga. Det vissa är, att denna idé i hennes mans 
ögon hö]t henne till skyarna.» 

För ett ögonblick förlorade tant Rezia all färg, hvilket 
likväl var ett intet mot den märkliga omständigheten, att 
hon så när förlorat »kontenansen» vid den hårda stöt, som 
kommendörkaptenens afgifna förklaring tillfogade henne. 

Ännu en gång förmådde hon dock att återtaga sitt fina 
leende, sin behagliga hållning, ty dessa nödvändighetsartiklar 
fingo icke saknas vid den stora afskedsaudiens, som hon 
snart skulle gifva åt hela bröllopssällskapet. 

Men från och med denna dag blef det ett förut icke 
märkt »bemödande» i allt nådig tants görande och låtande. 
Hon tacklade af och kände S]älf, att hennes tid var förliden, 
att hon aldrig mera skulle representera som härskarinna 
på Helgenäs. 

Så länge som möjligt sökte hpn dock hålla sig uppe 
och tyckte till en början icke om, att man ansåg hennes 
opasslighet af vikt. Men snart förändrades hennes tankar. 
Hon upphörde att sysselsätta sig med familiens angelägen- 
h,eter: hon hade nu blott en enda anordning i sitt hufvud, 
nämligen sin egen stora och lysande begrafning, hvilken så 
uteelutande upptog henne, att hon för den glömde till och 
med siälfva döden. 

Och tvenne månader efter den dag, då Helgenäs' salar 
genliudade af bröllopsmusiken, firades där en sorgefest med 
sådan pomp och ståt, att, om tant Rezia siälf kunnat se den, 
hon skulle hafva smålett af förtjusning. 
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TJUGUFJÄRDE KAPITLET. 

Det hade varit en brännande het sommardag. Korall- 
röda skyar hväade i långsträckta rader öfver aftonhimmeln 
och begöto med sitt skimmer de många seglare, hvilka för 
fullkomlig stiltje lågo overksamma på Nordsjöns blanka 
spegel 

Få ett af dessa fartyg lästes namnet: Elvira Kornelia. 
Och på dess fina, hvita däck stodo vid relingen kapten Letsler 
och hans nnga hnstro. 

Elvira höll, med Georgs tillhjälp, en tnb for ögat och 
följde under uttryck af lifligaste nöje h,varje anvisning, han 
gaf henne på de främmande skeppen. 

På backen satt manskapet sysselsatt med åtskilliga små- 
göromål, och under arbetet växlade laget om sång och 
historier. Af de senare återkallades flera bland salig flagg- 
skepparens, hvilka alltid hade till inledning de orden: »När 
gubben lefde och regerade här^ hörde jag af hans egen mun» 
... och härvid satte berättaren på sig en min af stolthet, 
som nogsamt vittnade om hvilken ära han tyckte det vara 
att kunna förtälja »en äkta Stormbommare». 

Men huru intressanta samtalen, sången eller historierna 
än voro, tystnade de likväl alltid af sig själfva, då kapte- 
nens fru, hvilket ofta var händelsen, nalkades de raska 
bussarna. Aldrig hade Georg med minsta ord gifvit dem 
någon vink om denna aktningsgärd, men det skänkte honom 
ett oblandadt nöje att se huru sjömännen icke af blott in- 
stinkt, utan af synbar tillgifvenhet för den sköna kvinnan 
ägnade henne sin tysta hyllning genom att aldrig, då hon 
kom i deras grannskap, gifva luft åt det slags munterhet, 
som ofta lekte på deras läppar. Och kunde de hafva sett 
på hennes ögon hvad hon önskade, skulle icke en enda dragit 
i betänkande att begå hvilket vågstycke som helst för att 
af henne vinna ett leende, ett bi^llsord eller ett tack. 
Elvira var också icke känslolös för nöjet af denna dyrkan, 
och hon visade gossarna sin tacksamhet genom att skaffa 
dem mången extraförplägning, hvari de kunde dricka hen- 
nes skål. 

»Nu är du trött!» sade Georg med en röst, i hvilken 




Elvira höll, med Georgs tillhjälp, en tub för ögat 



^> 
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den mnerligaste kärlek återklingade, tog tuben ur hennes 
hand och nedlade den på fällstolen. 

»O, hvad hafvet är skönt — hvad här är mig godt 
att vara^ min Georg I» Hon lutade sitt hufvud mot hans 
axel. 

»Ja, hafvet är skönt!» svarade Georg med djup beto- 
ning. »Det är mitt älskade hem, nu dubbelt älskadt... 
Men, hörde iag ei en suck . . . kom någon vemodig tanke att 
blanda sig i din glädje?» 

»Ja, nog var den vemodig, men ei sorglig! Jag tänkte 
att, om iag en gång såge dig här utanför kämpa med vågen 
om ditt lif, iag icke skulle dröja att komma efter — det 
vore också en himmel.» 

»Svärmerska!» bannade Georg och slöt henne närmare 
intill sig. ! ; 

»Är icke ett sådant svärmeri helt naturligt: kan väl 
en sällhet så stor som vår vara beständig? öfvermåttet däraf 
sor mig stundom fruktande för framtiden.» 

»Men iag har ingen sådan fruktan! Jag bygger mitt 
hopp på Guds godhet och din kärlek, men komma en gång 
de bittra dagarna, så ha vi dock lefvat månader, hvilka, 
ifall vi skulle väga dem, icke kunde uppvägas af många års 
lidanden.» 

»Det är sant, Georg, och därför må ingen fläkt af 
bekymmer nalkas oss, så länge solen skiner så varmt som nu 
på vår kärlek!» 

Georg tryckte hennes hand och lämnade henne sedan 
en stund ensam för att tala med sin styrman. 

Då luften blef kyligare och dimman bådade nattens 
annalkande, gick Elvira ned i sitt lilla lugna hem, den så 
smakfullt och bekvämt inredda kaiutan, där hon framför 
spegeln med en hastig, behagsiuk blick öfversåg sin toalett. 

Aftonmåltiden stod redan uppdukad, och kaiutvakten 
inväntade hennes befallningar. 

Men Elvira hade ingenting att befalla: allt var godt, 
och i det hon kastade ifrån sig den lilla halmhatten, bör- 
iade hon sina anordningar, hvartill i främsta rummet hörde 
att med sylt garnera en präktig kaka, den hon siälf i sam- 
råd med kocken bakat i kabyssen. Men var kocken nådig 
mot Elvira och tillät henne emellanåt att fatta regeringstöm- 
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marna i hans rike, var han däremot så mycket mera nog- 
räknad om sitt envälde då det gällde Elviras tiänarinna, en 
gammal jungfru, hvilken just för närvarande låg sjuk af 
harm efter sista dusten. 

Unga frun hade jämnt och nätt slutat sina små »skaff- 
nings»-bestyr, då Georg inträdde, efterföljd af Kom, som bar 
sin nya matmoders sykorg i munnen. 

Under skämt och glädje försiggick aftonmåltiden. 

Kom blef ej heller lottlös. Elvira tyckte om honom för 
hans herres skull, men vid mången smekning, som hon slö- 
sade på honom. Hög erinringen tillbaka till hans forna här- 
skarinna, och då kunde det ej hjälpas, att en smula bitter- 
het blandades i hennes glädje. Fanny var icke glömd, hvar- 
ken af Georg eller Elvira, men hennes namn hade hitintills 
varit kontraband på deras läppar. 

När bordet var afröjdt, satte sig Georg vid sin hustrus 
fötter och lutade sitt hufvud i hennes knä, såsom han ofta 
brukade, då göromålen tilläto honom att njuta af hvilan i 
det husliga lifvet. 

»Ack,» sade han och lade hennes arm omkring sin 
hals, »hvad min far längtar att se vår lycka — den skall 
säkert föryngra honom, och om Gud vill, ligger briggen vid 
oktober månads början utanför Grafvema. Han får då på 
samma gång se min hustru och mitt fartyg . . . min hustru 
och mitt fartyg: hvilka sälla ord ... O, om min mor lefvat 
och sett all min fröjd!» 

Elvira, som eliest var så villig att dela Greorgs tankar, 
teg nu: något, som hon ej kunde reda, rörde sig inom hen- 
nes bröst. 

Han blickade upp och öfverraskades af att se en tår 
skimra i den långa, svarta ögonfransen. »Min gud,» ropade 
han häftigt, »har jag bedröfvat dig, älskade Elvira... tala 
— hvarifrån kommer tåren?» 

»Från... men nej, nämn icke därom, Georg... Jag 
är åter glad!» Hon log: hennes ögon skickade honom en 
af dessa blickar, som alltid ägde samma verkan på honom. 

»Men du får icke ha haft en tanke, en känsla, ^om 
ei blii' min! Skulle du fälla en tår, hvars källa vore mig 
dold?» 

16. — Enslingen. II. 
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»Nå, så måste iag väl säga dig, att det var en liten, 
liten; endast en hel liten släng af min gamla fruktan.» 

»A... Elvira!» 

Hon kunde ej uthärda det sorgsna frågetecken, gom 
stod i hans öga. »Min Georg, jag misstror dig icke — 
men, ack, ack, om vi, i stället för att resa till Johan- 
ni^skäret, kunde öf ver tala din far att komma till Helgenäs!» 

»Du misstror mig icke... hvad ligger då i dessa ord?» 

»Blott en önskan att draga dig helt och hållet från 
denna trakt.» 

»Du skulle icke äga denna önskan, om du fullt litade 
på min kärlek, min heder... Vid gud, det smärtar mig: 
en tanke har då iinder denna tid legat förborgad i din siäl, 
en tanke, som stört din lycka?» 

»Nei nej, det är icke så, Georg! Blott någon gång 
faller det mig så före som det vore bättre att fly faran än 
att trotsa den... Skola vi, måste vi nödvändigt till 
Johannisskäret i höst?» 

»Du vet, att det varit en af mina älsklingsplaner att på 
hemvägen, sedan iag lossat lasten i Göteborg och innan iag 
lägger upp för vintern, göra en liten tur dit, till en tar, som 
så varmt längtar efter oss och otåligt räknar hvarie ,dag. 
Men kostar dig detta besök, min Elvira, så mycken smärta, 
så af står jag därifrån — dock icke utan saknad.» 

»Din kärleksfulla eftergifvenhet kommer mig att blygas 
öfver min själfviskhet! Äfven jag älskar ju så innerligt den 
arma enslingen på sin fattiga klippa. .. Men kommer du dit, 
kan du ej undgå att... att... besöka Strand!» 

»Det är sant, ty i annan händelse skulle Fanny» — 
han uttalade detta ännu så dyra namn väl utan rörelse^ 
men med en viss sänkning i rösten — »kunna tro, att iag 
icke vågade se henne! Ville du, att hon trodde det, min 
älskade?» 

\ Elviras kinder brunno i mörk rodnad: hennes öga blixt- 
rade af elden från blodets varma sjudning. »Gör mig inga 
sådana' frågor!» 

Georg tryckte sina läppar på hennes händer. »Jag 
hör. af din röst hur upprörd du är vid blotta tanken därpå, 
och ändå vill du betaga dig själf den enda möjligheten till 
en fullkomlig öfvertygelse! Kasta intet törne bland våra 
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blommor, min Elvira, utan tro mina ord, de ljuga icke, då 
de säga dig..* att da, endast da, fyller hela min själ!» 

»Men en gång — hur kan jag väl någonsin glömma de 
orden — sade du mig, att du blott med henne kunde bli lyck- 
lig .. . O, du valde henne älven sista gången, om hon sagt 
ia, om . . . om • . .» 

»Ack, hvad du kan plåga dig själf, du varma, stackars 
hjärta; Är ej vår lycka nog stor, utan att den behöfver be- 
styrkas genom en bekännelse, den du kunnat ana utan ord, 
den bekännelsen, att blott hedern andra gången jagade mig 
ifrån dig? Och jag dolde ej for Fanny, att du, om du så 
velat, redan då kunnat befästa ditt välde öfver mig.» 

»Sade du det? 0^ gud, hvad de orden tillskynda mig 
för en lycka!» Och Elviras hjärta svällde af stolt tillfreds- 
ställelse däröfver, att Fanny ändtligen fått veta, att hon, 
Elvira, icke alldeles behöft hålla honom till godo, utan att 
hon skulle hafva förmått beröfva Fanny rättigheten att för 
andra gången förskjuta honom. 

Denna tillfredsställelse var, så att säga, en sköld, den 
Elvira var glad att kunna sätta framför sitt samvete, hvar 
gång det erinrade henne om verkliga grunden för hennes 
förhållande under Greorgs första vistelse på Helgenäs. 

Georg förstod icke den känsla, som nu skymde glansen 
i hennes öga, men hans varma, löftesrika blick, hvilken 
sjönk i hennes, uppjagade blodet på hennes kinder. Mången 
kvinna har väl tyvärr med lika skicklighet fört koketteriets 
vapen, utan att sedan göra sin man förtroende däraf, men 
Elvira kände ett mäktigt behof att inför sin make icke stå 
bättre eller sämre än hon var. Passionen hade varit hennes 
läromästare: dess makt förstode nog han, och det skulle 
kännas himmelskt godt, om icke ens en skugga l&ge mellan 
deras hjärtan. 

»Du var ju nyss så glad — hvilken tanke har då åter 
fått makt med ditt oroliga hufvud?» 

»Den, Georg, att bäcta mina små synder för dig . . . 
O, jag har ej varit något helgon!» 

»Är det kärlekssynder,» sade han glädtigt, »och har 
du älskat någon annan än mig, så akta dig — då blir jag 
sträng!» Han steg upp, satte sig bredvid henne och drog 
henne intill sig . . . »Så, bikta nu, du lilla synder^ka!» 
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»Ja, men det är icke lätt.» 

»Har du gilvit mig någon kärleksdryck?» 

»Mer än en ha mina ögon gifvit dig.» 

»Den synden vare dig förlåten, ty jag har ärligt betalt 
lika med lika.» 

»Jag hade de stoltaste föresatser att glömma dig, men 
iag lyckades ei, fastän jag visste, att du lofvat din tro åt en 
annan . . .» 

»Likaledes förlåtet! Jag har väl också, tänker jag en 
smula erfarenhet af hvad sådana föresatser betyda och tackar 
Gud, att du ej lyckades, ty i det fallet hade iag säkerligen 
blifvit utan hustru.» 

»När du kom till Helgenäs, ville iag icke låta dig se en 
skymt af min svaghet: du skulle bli öfvertygad om att allt 
vore glömdt.» 

»Ehuru detta ditt beslut tillskyndade mig en ständig 
plåga, förlätes äfven det, emedan det var ädelt och dig 
värdigt» 

»O, nei, långt därifrån! Redan första aftonen märkte 
iag, att min köld sårade dig, att den uppdref alla gamla 
känslor, att elden ännu glimmade under askan — och jag 
gladde mig däråt.» 

»Den synden var så helt och hållet mänsklig, att jag 
redan därför måate tillgifva dig den!» 

»Jag fortfor att visa mig kall: iag blef dig endast lik- 
som en systerlig vän.» 

»Det skulle jag knappt kunna förlåta dig, om jag ei 
kände ändamålet . . . Och för att nu också bikta litet, vill 
iag förtro dig, att det iust var dina så ofta förnyade 
erinringar om Fanny och dina loftal öfver henne, som i den 
grad stegrade ditt värde och höide dig i mina ögon, att 
iag ...» 

»Säg ingenting mer, se ei på mig med denna ömma, 
tillitsfulla blick... iag uthärdar den eil O, Georg, min 
älskade Georg, det Var kärleken, svartsjukan, som lärde mig 
allt det där. Jag blef kall för att göra dig varmare^ iag 
ialado om Fanny så länge, att du tröttnade, iag drog ditt 
hjärta från henne, ty jag saknade mod att så försaka 
som hon försakade... Och nu, nu, då du vet allt detta 
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och jag ej vågar lyfta min blick upp till dig, känner jag 
med dödskval i hjärtat, att du ei ser kärleksfullt pä mig.» 

»Så se dä upp, och du skall bliiva öfvertygad pm 
annati Ty om jag än icke mot mitt eget samvete kan i 
detta fall frisäga dig från en liten synd, så har iag dock ett 
hjärta, som är 1 stånd att fatta hela storheten af din själf- 
bekännelse. Den kvinna, som gör en sådan bikt för sin 
make, kan väl under inflytelsen af en stark känsla hafva ägt 
tankar, hvilka ei alltid varit snöhvita, men till hennes hjärtas 
renhet, till hennes själs ädelhet kan ha^ sedan för alltid 
sätta en osviklig förtröstaa. Sådan, min Elvira, är den öfver- 
tygelse jag vunnii; genom ditt förtroende. Vet jag icke dess- 
utom^ att du, åtminstone sista aftonen före afresan, hade 
full mening med dina ord: Ti måste skiljas' — och likväl led 
du då af både kropps- och själskvaj!» 

»Ja, inför Gud bedyrar jag dig, att jag i den stunden 
hade allvar med min uppoffring, och jag bevisade det där- 
igenom, att jag ej andra morgonen gaf vika för min svaghet 
att återse dig... O, hvad jag led denna morgon!» 

»Än iag? Men lo f vad vare Gud, att du ej längre dolde 
detta för mig! Tycker du ej, älskade, att allt omkring oss 
nu blir renare, skärare, heligare?» 

»Ack, jo — och du förlåter mig helt, fullt, uta,n alla 
förbehåll?» 

»Helt och fullt, utan alla förbehåll, ty jag vet, att du 
numera icke kan hafva någon hemlig tanke för mig.» 

»Aldrig aldrig ... du är min kärlek, mitt lif , mitt 
samvete!» 

Och nu var det Mvira, som satte sig på dynan vid 
Georgs fötter. Hennes händer lade sig bedjande på hans, 
och hennes blickar, då de sågo upp till honom, uttalade 
hela den sällhet, som svallade genom hennes hjärta. 

Det blef tyst och stilla där inne. 

»Kapten,» rapporterade styrmannen utanför, »han går 
på en ostlig — vi få oss en liten kåre!» 

»Godt... jag kommer upp!» 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 

Vid medlet af oktober låg briggen, efter fem månaders 
resa, förtöjd på Grafvernas redd. 

Då Elvira hörde Georgs jublande förtjusning och såg 
enslingens bleka anletsdrag lifvas af en stilla glädje, när 
han slöt sonen och dottern till sitt hjärta^ kunde hon knappt 
förlåta sig att hafva hyst den själfviska önskan att afstyra 
detta återseende. Genom en tusendubbel ömhet mot sin 
Georgs far ville hon äftjäna denna förseelse. 

I Nicolines kammare bosatte sig de unga makarna. 

Här, sedan de med vältalighet gjort en beskrifning 
på sitt lif under resan, förtäljde Letsler för dem tillbaka, att 
han under denna höst njutit en fröjd, efter hvilken han i 
tjugu år längtat: han hade återsett Ignelius, sin gamle tro- 
faste Ignelius. Och nu följde en varm skildring öfver de 
stora glädjedagar, som icke blott Ignelius, utan äfven den 
landsflyktiges andre ädle vän, kommendörkaptenen, tillbragt 
på Johannisskäret. 

»Och jag är säker,» sade Elvira med ett innerligt små- 
leende, »att de icke kommo utan ärende? Tant Rezia har 
gått till hvila, och på Helgenäs vänta snart fyra hjärtan 
på det femte!» hon böjde sig ned och kysste den gamle 
mannens hand. 

»Ack, pappa,» utbrast Georg, »skulle väl denna utom- 
ordentliga lycka ännu tillfalla mig, skulle pappa . . .» 

»Nej, min käre son, tro icke, att det vore någon lycka 
. . . Jag åstundar ej mer att återse Helgenäs: dess gamla 
murar skulle återkalla alltför bittra minnen. Här är jag 
lycklig, här beder jag dag och natt för edert väl, och sedan 
jag nu njutit den så länge eftertrånade glädjen att träffa 
min gamle tjänare och i mitt hem sett er, mina barn, för- 
enade och lyckliga, kan ingenting locka mig härifrån.» 

»Men hela långa vintern?» inföll Elvira. 

»Då har jag min hederlige Earolus — hvad han skall bli 
ledsen öfver, att han nu icke varit hemma — och min trogne 
NiBse — vi passa så väl ihop — därtill edra bref, mina 
barn, och ännu en vän, som aldrig blir främmande för mig: 
min andra dotter.» 
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»Ja, iag trodde,» sade Georg med varm blick, »att 
inga förhålLanden skalle förändra henne!» 

»Däri har du rätt... Och nu går handeln på Strand 
åter mycket bra, fastän r mindre skala. Fanny är så driftig, 
så verksajn, att man ei nog kan berömma henne.» 

»Gud ske lofl» sa4e Elvira rodnande. »Jag har ibland 
haft en fruktan . . .» 

»Frukta icke för henne, min dotter I Hon har en af 
dessa siälar, hvilka i motgången starkast utveckla sig. Hen- 
nes lugna, klara sinne förlikes ej med en trånande sorg: 
också kan man ei se på henne, att hon haft någon sådan.» 

Svårt är att afgöra, om Letsler yttrade detta antingen 
för att lugna Georgs och Elviras larhågor eller för att låta 
Fanny vederfaras den rättvisa, som hennes förhållande för- 
tjänte. 

Mycket lättad utropade Elvira utan betänkande: »Resa 
vi ei dit i morgon, Georg?» 

»I morgon ... ja . . . om vädret blir vackert!» svarade 
han dröjande. 

»Och hvarför skulle det ej bli vackert? Nog blir det 
det!» I Elviras blick uppsprang en skymt af oro. 

Georg fattade hennes hand och såg henne in i ögat. 
»Vi skola resa!» 

»Och i öfvermorgon bjuda vi patron Holmers att i säll- 
skap med pappa äta middag hos oss på fartyget?» 

Letsler sade hvarken mot eller med till dessa förslag. 
Han förstod rätt väl Elviras oro och Georgs lugnande blick 
lika väl som han förstått hans grannlaga tvehågsenhet att 
så hastigt och oförberedt öfvarraska Fanny, men han litade 
fullkomligt på Fannys styrka, hennes kvinnliga själfkänsla^ 
och han hoppades, att det nu skulle bevisa sig, att Georg 
vore en man, på hvars fasta och redliga kärlek en hustru 
kunde bygga sin lefnads lycka... »Likväl, om jag varit 
i Georgs slÅlle,» tänkte han, »skulle jag icke af svaghet 
för min hustru kunnat såra en kvinna, som jag förut eftér- 
sträfvat, genom att inbjuda henne till det fartyg, som 
under dessa förhållanden måste djupt plåga henne att se!» 
Men med nöje erinrade han sig nu, att Georg icke gifvit 
något svar. 

Senare på dagen tittade Greorg in i Nisses kammare 
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och nämnde då att han ämade med sin hustru dagen där- 
efter hälsa på hos patron Holmers. Läsom händelsevis till- 
lade han: )>Går det ofta bud nu mellan Grafvema och 
Strand?» 

Niase, med sin lilla klokhet och kännedom om forna 
förhållanden, tänkte för sig själf : »Nog begriper jag hvarför 
han frågar så mycket som så I Men högt svarade han: 
»Jag ärnar mig, iag, till Strand i eftermiddag for lite handels 
skull.» Och det var Nisse liksom han erfarit ett slags triumf, 
då han föreställde sig, att den unga frun icke skulle få se 
mamsell Fanny så bedröfvad som hon kanske inbillade sig. 

Då det unga paret om aftonen kommit i ensamhet, 
sade Elvira, under det hon arm i arm med Georg stod vid 
fönstret och blickade uppåt stiärnorna, som så vänligt blänkte 
på den mörka hösthimmelen: »Jag vet ei, om iag miss- 
hagade dig med mitt förslag att bjuda Holmers till briggen — 
du svarade mig ej I» 

»Jag svarade ej, emedan jag i pappas närvaro icke 
ville såra dig med en motsägelse, och dessutom hoppades jag 
att, när du bättre öfvertänkt detta förslag, du själf skulle 
förkasta det.» 

»Och hvarför skulle jag det?» frågade hon med en 
lätt darrning i rösten. 

»Hvarför . . . det säger dig troligen ditt fina omdöme 
säkrare än jag kan förklara det.» 

»Nej, det ger mig ingen förklaring!» 

»Elvira, nu är du icke fullt uppriktig... Men låt mig 
göra dig en fråga, den jag ber dig öppet besvara: För 
hvems nöje önskar du att bjuda Fanny till fartyget? Icke kan 
det vara för hennes, ty om du blott för ett ögonblick för- 
sätter dig i Fannys läge, tror jag, att du icke skulle finna 
en sådan bjudning angenäm. Icke heller kan det vara för 
mitt, ty ehuru min kärlek fullkomligt slocknat, har dock 
den kvinna, som jag en gång älskat, alltid anspråk på 
min aktning: hon kan åtminstone fordra, att jag icke för- 
olämpar henne. Det blir således endast ett enda fall kvar . . .» 

»Och detta fall,» svarade Elvira, hvars kind nu blossade 
och brann, »hvarken kan eller vill jag förneka! Det är, öppet 
taladt, för mitt, icke nöje, utan lugn, som jag nödvändigt 
vill se dig och henne tillsammans just på fartyget. Gode, 
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dyre Greorg, du får icke neka mig det! Dina ord, ditt 
varma försvar för henne ha redan väckt osälla känslor i 
mitt bröst — du nekar ej?» 

»Jo, jag nekar!» sade Georg, och äfven på hans kind 
blossade nu en högre färg. 

Han älskade sin hustru nästan till afguderi, men han 
kunde ej därför frångå sitt lynne, sin karaktär. Elviras 
tvifvel voro förnärmande, och han ansåg som en hederssak 
att ei gifva efter. Detta var dessutom en gärd, som han 
vore skyldig Fanny. 

På Georgs afgörande ord, hvilka bUfvit uttalade, om 
icke med hela hans forna häftighet, dock i en ton som 
vittnade om meningsallvar, följde några ögonblicks tystnad. 

Elvira hade växlat färg, hennes ansikte var nu så 
hvitt som skummet på vågens topp, och inom henne gingo 
vågor, dem hennes oroliga sinne ägde hvarken förmåga eller 
mod att behärska. Med en hastig rörelse drog hon slutligen 
sin arm ur hans. Hon hade synbart ansträngt sig till det 
yttersta, i hopp att han skulle återkalla sina ord, men då 
detta icke skedde, kastade hon sig på soffan, betäckte sitt 
ansikte med händerna och gaf fritt lopp åt en ström af tårar. 

Att första gången ,se en älskad bustru gråta är något 
som ingen man med mildare känslor förmår uthärda utan 
att försöka aftorka dessa tårar. Så var nu förhållandet med 
Georg, ehuru han i själfva detta ögonblick ei var i stånd 
att dölja för sig, det Elviras tårar ei flöto från någon 
ädel källa. Och likväl hade han, efter de kärleksvarma ord, 
som för några månader sedan blifvit växlade i kajutan den 
aftonen Elvira så öppet gjordi» »in bekännelse, vågat hoppas 
annat. 

»Ellvira,» bad han ömt, »kom åter till dig själf, och ditt 
varma bjärta skall, långt ifrån att fördöma mitt afslag, säkert 
gilla det!» 

»O nej, aldrig mer får du se mig lugn, pm du icke 
nu i detta enda fall ger efter! Hvad skall jag tro... du 
kan val se henne på Strand, men vågar ej blottställa dig 
för hennies åsyn just på denna brigg, där hon en gång 
hade mera hopp än jag att lefva vid din sida. Där, där vore 
det vida farligare! Och i och med detsamma du skyr faran, 
erkänner du den!» 
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»BlviTa, jag tar Gud till vittne, att din svartsjuka icke 
blott förvillar dig, utan förolämpar mig! Äga vi då rätt 
att på bekostnad af Fannys goda tanke om min heder och 
grannlagenhet tillförsäkra oss ditt lugn — och här kan icke 
vara fråga ens om lugn, utan blott om en dig fullkomligt 
ovärdig nyck.» 

»Vissite jag icke det: du erkänner således, att hennes 
goda tanke är dig af vida högre värde än mini Georg, 
Georg, hur kan du säga mig detta? Du dödar mig genom en 
sådan öppenhet! Och likväl, om du dolde något för mig . . . 
min ädle, tillbedde make, du döljer ju ingenting för 
mig . . . icke en enda känsla ... ej en enda tanke — nej, 
iicke en half tanke, icke ens en skymt däraf får du dölja 
för mig!» 

Hon lindade hårdt sina armar om hans hals. Hennes 
kyssar, hennes tårar, hennes ångest besegrade hans kraft, 
men ej hans motvilja för själfva saken. 

»Min älskade, lugna dig nu . . . låt mina förnyade löften 
om en trohet, som ingenting kan rubba, söfva din ångest 
till ro! Det skall bli som du vill, blott j a g slipper framföra 
denna bjudning... Kan du göra det själf?» 

»O, ja — haf tack, min Georg! Nu kommer lugnet 
snart tULbaka, ty jag vet att, om jag ej varit dig kärare än 
hon, du k5ke skulle gifvit efter.» 

Och i ro inslumrade hon vid hans hjärta, hvilket nu 
var lika lugnt. Ty vissheten, att hon så omätligt älskade 
honom, förtog bitterheten af hennes svartsjukas utbrott. 



Rodd af fyra flinka matroser, flög Elvira Eornelias slup 
öfver gamla Skageracks vågor. Och då båtshaken tog töm 
mot Strandsbryggan, blickade de bägge makarna så tro- 
fast och kärleksfullt på hvarandra som om de ömsesidigt 
velat saga: »Se in i min själ!» 

Georgs själ var ljus och lugn, ty han trodde och hop- 
pade, att sorgen ej lagt sig tungt öfver Fannys lif, och 
djupt och fast kände han, att hon nu icke kunde blilva 
honom farlig. 

Elviras själ var på långt när icke så lugn som hennes 
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ansikte utvkade: hennes bröst bäfvade af oro och fruktan. 
Men då hon betraktade sin make, måste hvarje tvifvel 
tystna. 

Nu kom någon ilande utför trappan och nedåt gården. 

Den höga, smärta gestalten, de Uusa, flygande lockarna, 
de vackra blå ögonen. Allt var Fannys. Och ee henne 
utan hiärtklappning, det förmådde han ej. Men denna hjärt- 
klappning hade ingen skymt af likhet med den han for- 
dom erfor. 

Ännu en gång innan han skyndade mot henne såg 
han på Elvira . . . Hvilka kärlekskval läste han ej nu i 
denna blick, som i den afgörande stunden ej kunde be- 
slöjas . . . Han hann blott tillhviska henne: »Jag lägger nu min 
själ inför dina ögon!» 

»Välkomna, välkomna!» ropade Fanny så glad t, så varmt, 
så systerligt, att det skulle behöfts sjudubbla ögon lör 
att tränga till hennes hjärta. . . Hon räckte en hand åt hvar- 
dera. »Hvad jag tackar er, att ni kom till Strand!. . . Pappa 
är icke hemma: han får således endast höra talas om min 
glädje.» 

»Ack, Fanny, min goda, kära Fanny» — Georg tryckte 
den lilla hvita handen till sina läppar, både en och två 
gånger, midt för sin hustrus ögon — »ack, Fanny, om du 
visste hvad jag är lycklig!» 

Det var en himlens välgärning, att dessa sista ord flöto 
så väl från Georgs läppar som från hans hjärta. De bidrogo 
att Tinderbart lugna Elvira och kommo äfven henne att med 
en innerlig ömhet blicka på Fanny. 

Och icke en enda gång under de timmar, besöket varade, 
röjde sig något besvärligt i samtalet: ingen oro, ingen för- 
lägenhet märktes hvarken å Georgs eller Fannys sida. Deras 
barndom, deras första ungdom berördes ofta, och pirogen, 
hvilken ännu hängde i taket, erinrade dem om mången glad 
stund, men allt föll sig så naturligt som om det mellan 
dem aldrig funnits annat än denna barndomsvänskap. 

På återresan till Johannisskäret hviskade Elvira, i det 
hon tryckte sin makes hand: »Vet du, Georg, det måtte 
aldrig ha funnits någon starkare känsla hos Fanny — eljest, 
tro mig, kunde hon i dag icke varit sådan.» 

»Jo, nog var den stark, men den var lugn och ren . . . 
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Och kan du nu, min Elvira, lita på mifir? Har du sett en 
skymt af den karlek, som du fruktade?» 

»O nej, iag är alldeles öfvertysrad! Du, som har sä 
häftiga känslor, skulle ei kunnat dölja dem... Visst blef 
iag i hastigheten litet häpen, när du så varmt kysste hennes 
hand, men jag fann strax därpå, att, då du gjorde det i 
min närvaro, det ingenting betydde — det var alltför lyck- 
ligt, att vi kommo hit . . . Men, Georg, nog kan det vara till- 
räcklifgt om du i morgon kysser henne en gång på hand!» 

»I morgon — du bjöd hönne då verkligen? Af dina 
glada, tillitsfulla blickar slöt jag, att du afstått från diU 
beslut.» 

»Jag hade verkligen bort göra det, men när du gick 
ned för att ge tillsägelse om båten, sprungo orden öfver 
mina läppar, innan jag hann betänka något mer än det: 
'Om hon ej vidl, så kan hon ju neka!' Och jag försäkrar 
di^, att jag bad henne så hjärtlig att hon ej...» EHvira 
fullbordade icke slutet af meningen. 

»... kunde misstänka, att det icke var så alldeles 
hjärtligt menadt?» hviskade Georg med en liten straffande 
min... »Men hvad svarade hon?» 

»Hon frågade om det var min egen och uppriktiga 
önskan, och när jag på bägge dessa frågor svarade ja, 
yttrade hon utan jkvekan: 'Då skall jag också komma.'» 

När Georg senare på aftonen farit ombord på briggen 
för att fifva kocken några order för följande middag, satt 
Elvira ensam med sin svärfar på den lilla soffan i Nicolines 
kammare. 

»Nå, min älskade dotter, var du nöjd med ditt besök 
i dag?» 

»öfver all beskrifning!» Elvira lutade sin glödande kind 
mot Letslers bröst och tillhviskade honom med dotterlig för- 
trolighet, att hennes svartsjuka misstro icke förtjänt en så 
stor lycka. »För min Georgs far kan jag säga, hvad jag 
icke har mod att erkänna för honom, att det fattas mig 
mycket för att likna henne: hon är icke blott skön, hon är 
mild, god och ändå så kraftfull, så bestämd. Bestämd och 
kraftfull är också jag, men utan mildheten och godheten 
blir ingenting godt af.» 

»Det skall bli godt^ mitt barn, ty då du sett och upp- 
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fattat de egenskaper, som han så högt värderade hos Fanny, 
är jag viss, att det skall blifva dig angeläget att också för- 
värfva dem. Och ]u mera öbegränsadt du visar honom din 
tillit, desto säkrare fängslar du honom för alltid. Jag, som 
så väl känner hans karaktär, kan med säkerhet förutsäga 
dig detta... Dessutom, då första återseendet ei betydde 
något — och det fann iag genant af hans öppna blick — 
kan du vara lugn!» 

»Men säg mig, pappa, hur är en sådan styrka som hennes 
möilis[, ifall hon verkligen älskat? Hon måste ju nödvändigt 
vara svartsjuk, och likväl upptäckte jag ingen förställning 
i de ord, hon talade med mig.» 

»Jo, en sådan styrka kan finnas, och den finns hos 
henne, men så äger hon också en sann gudsfruktan, en 
sann kärlek till alla människor: se där hennes hjälpkällor!» 

»Omöjligt begriper jag detta . . . Om jag varit hur gud- 
fruktig som helst, skulle jag ändå ha förgåtts af harm och 
sorg, ifall han kommit till m i g med henne såsom sin hustru.» 

»Du missförstår dina eg^a känslor, ditt eget värde, 
mitt barn! Aldrig hade en dotter af vårt blod kunnat vara 
så svag: jag är säker^ att du skulle hafva öfvervun^it dig . . . 
Men när du trodde, att Fanny icke förmådde detta» huru 
kunde då du, den lyckliga, sätta henne på två så hårda 
prof? Jag tyckte, att du i går afton — deji där dörren, 
mitt barn, är helt tujin — för långt pröfvade ditt välde. 
Lita på den gamles erfare;nhet: under första kärleksruset 
kan det gå an, men icke i framtiden, så vida du vill, att er 
lycka skall fortfara.» 

Georgs ankomst gjorde slut på samtalet. Dock hann 
Elvira hviska i Letslers öra: »Jag skall gömma hvart ord i 
mitt hjärta, och tro mig: jag önskar innerligt, att denna 
bjudning vore ogjord!» 

Och då nu under loppet af det gemensamma samtalet 
åter blef fråga om vintern och ensligheten på Johannis- 
skäret, sade hon ömt och med blickar, hvilka gjorde så 
godt, så godt i Georgs hjärta: »Jag får väl dela litet med 
mig, pappa, af min herres och mans sällskap: Georg måste 
resa hit någon gång under vintern!» 
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Foliande dag styrde Fanny sm båt mot Grafvernas 
strand. 

Vi anse oss ej berättigade att kasta en full blick in i 
hennes h]ärta, då hon för första gången såg Georgs fartyg, 
denna brigg, denna Elvira Kornelia, om hvilken hon så ofta 
talat och drömt. Men det våga vi dock förråda, att åsynen 
af briggen och dess tvenne namn satte Fannys siälfbehärsk- 
ning på ett vida hårdare prof än det hon föregående dagen 
bestått. Och om Elvira lagt sin hand på hennes hjärta, 
under det Georg hjälpte henne uppför fallrepstrappan, skulle 
hon ej hafva dömt så som hon gjorde: hon skulle då hafva 
insett storheten i Fannys uppoffring att gå hennes önskan 
till mötes. Men Fanny förmådde det, emedan hon kände, 
att denna önskan ej var Georgs. 

Också Letsler besökte i dag för första gången Georgs 
fartyg: för första gången var han gäst hos sin son. 

I många brytningar gingo de känslor, som nu skiftade 
inom kajutans väggar . . . För Georg själf var närvarande 
dag svårare än gårdagen. Han erinrade sig med noggrann 
klarhet det tillfälle, då han af Fanny begärde hennes namn 
för denna brigg, hvilken då fanns till endast i inbillningen: 
det var på tulljakten i salig Petter Grans tid som denna 
begäran framställdes och beviljades. Och Georg kunde ei 
heller undgå att tänka på hvad som nu säker%en tilldroge 
sig i Fannys minne. Men ... 

Det lilla bordet för fyra personer stod färdigt 

I dag visade sig ESvira på sin mest förtjusande sida. 
Icke undgick det henne, att Georg, åtminstone för en stund, 
ej visade samma ledighet som i går, men hon hade en så 
fin urskillning, då lidelsen icke undanskymde den, att hon 
väl förstod, det samvaron på fartyget kunde medföra en vks 
trycknii;ig, hvilken härflöt hvarken af kärlek eller ånger. 

Men hvem, om icke hon, borde ställa detta till rätta, 
och hvem betraktade henne, om icke Fanny! Och bägge 
dessa unga, sköna kvinnor sträfvade nu att höja sig i hvar- 
andras aktning och i hans, hvilken de bägge älskade. 

Icke en sekund förlorade Elvira omtanken för suia 
gäster. Aldrig hade hon synts Georg så älskvärd som nu, då 
hon med den öppnaste förtrolighet nalkades Fanny och ^ed 
vördnadsfull uppmärksamhet följde Letslers ögon, sökande 



ÄN EN GÅNG PÅ FRIFARARN 255 

efter lians bifall^ det hon också kände, att hon allt mer och 
mer vann. 

En gång, då Letsler gick upp på däck, lämnade äfven 
Elvira kajutan, hvarefter Georg och Fanny några minuter 
befunne sig ensamma. Och om Elvira då kunnat se dem, 
skulle hon redan hafva njutit den stilla, rena känsla, som 
hon sedan erfor, när hon från Georgs läppar fick höra det 
Ulla samtalet. 

»Du är lycklig, Georg,» sade Fanny med en innerlig 
betoning i rösten, »och ingen kan däröfver fröjda sig högre 
än jag.» 

»Ja,» svarade Georg, »jag är lycklig. Detta skulle jag 
ej hafva sagt, om jag ej vore öfvertygad, att ju större min 
lycka är, desto större är din tillfredsställelse öfver att hafva 
skapat den ... O, Fanny, om jag finge se äfven dig lycklig 
— nu kan jag önska deti» 

Vid dessa ord förmådde ej Fanny hindra att en mörk 
purpursky gick öfver hennes ansikte. 

»Man kan vara lycklig på mångahanda sätt,» svarade 
hon, »och jag är det för närvarande i vissheten att kunna 
vara gagnelig för andra.» 

Då Fanny lämnat fartyget och Johannisskäret åter upp- 
tagit enslingen och de bägge makarna, utbrast Georg fröjde- 
fullt: »Kan jag ej vara stolt, pappa, kan jag ej våga hop- 
pas på en varaktig sällhet! Min Elvira icke blott älskar mig: 
hon har af kärlek till mig öfvervunnit sig själf.» 

»Nej, det är jag,» sade Elvira, i det hon häftigt kastade 
sig i sin makes armar, »det är jag, som kan vara stolt öfver 
dig, du, som med så mycken godhet och förstånd behand- 
lat tnig, sedan jag visat mig felaktig, och så alldeles dig 
ovärdig, som jag i går afton gjorde. O, min Georg, hvad 
jag dock välsignar dig för det du varit just sådan! Men 
på samma gång ber jag dig innerligt och ödmjukt^ här i 
din fars närvaro, att du förlåter mig . . • säg, att du gör det, 
och ehuru jag ej vågar gifva något förhastadt löfte, skall 
jag beständigt i mitt niinne återkalla din bild sådan den f öre- 
sväfvar mig både från i går och i dag — och då hoppas 
jag att alltid blifva stark mot frestelsen!» 

; »Jag icke blott af . själ och hjärta förlåter dig, min 
Elvira, jag ... o nej, så oförståndig och svag viU jag dock 
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icke vara! Men du är en så förtjusande bedjerska — är hon 
icke, pappa?» 

Varm af deras lycka, slöt Letsler dem hågge till sitt 
bröst. 

Men sedan gick han ut på klippan: han kunde ej mot- 
stå begäret att kasta ännu en blick efter Fanny, efter den 
i fjärran försvinnande lilla båten. 



TJUGUSJÄTTB KAPITLET. 

Under denna vinter blomstrade för de unga makarna 
en hel sommars rosor. 

Mot slutet af februari dansade Greorg omkring med ^in 
förstfödde på armen, och då kommendörkaptenen akg hvilken 
oändtligt djup och ren känsla som slagit sina rötter i hans 
varma hjärta, bäfvade han ej mer för Mviras sällhet. 

Denna sällhet syntes också nu stå på sin höjd och lof- 
vade en så mycket större varaktighet, som Mviras nyckfulla 
och retliga lynne till en stor del förmildrats ^f hennes 
kärlek. 

Vid jultiden hade Elvira själf uttalat en önskan, som 
hon läst i Greorgs öga, och trygg i den fasta tillit, hon nu 
visade honom, besökte han sin far, men denna gång icke 
Strand. Och när han återkom, när han berättade ^enne 
detta, sade hon med en blick, som trängde till hans hjärta: 
»Min Georg, jag kunde väl nu säga: 'hvarför reste du ej 
dit, jag skulle icke alls ha blifvit ledsen däröfver^ men vi 
ha ju kommit öfverens. att aldrig dölja en tanke för hvar- 
andra, och därför tillstår jag, att jag känner en djup glädje 
öfver att du icke for. Jag har ej råd att dela med mig en 
enda af dina varma blickar, och på henne kunde du ej hafva 
sett annat än varmt. 

Men fanns ej någon, som gladde sig åt deras sällhet lika 
mycket som kommendörkaptenen själf? Jo^ Ignelius, och 
hans fröjd var nästan större, ty den angick icke blott Georgs 
och Elviras lycka, utan det innerliga hoppet att genom dem 
— skotten iaf den gamla och nya stammen — Vriden för 
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alltid skulle bosätta sig på det kära Helgenäs. Och om 
dessa sina solliusa tankar skref han litet hvar dag i ett af 
de bref, som nu alltid voro i gång till hans forne herre. 

Sedan Ignelius fått återse honom och blifvit öfvertygad 
om, att lugn och frid slagit sina rötter i den biltoge 
flyktingens hjärta, sedan dess funno- jordens bekymmer ej 
mera rum i hans trogna bröst »De onda dagarna äro förbi, 
herr baron!» sade han ofta till sin nuvarande herre, hvars 
blickar svarade honom med ett förtröstansfullt hopp. 

»Men, min käre Georg,» yttrade kommehdörkaptenen 
en afton vid slutet af mars, »jag förundrar mig öfver att se 
dig, en driftig sjöman, ge dig så god ro på landbacken, att 
du ej ens talar om sjön! Ännu ligger väl isen, men snart 
reser han — det kan jag hugna dig med.» 

Med ett glädtigt leende svarade Georg, som i dag för 
första gången efter lång tid fört sin hustru ned i salongen 
och nu var som ifrigast sysselsatt att på det bekvämaste 
sätta i ordning pallen och soffdjmorna: »Jag vet icke, pappa, 
om det just är någon så stor hugnad! Jag får ej sällskap 
den här gången, och att resa ifrån alla mina skatter . . . 
pappa ser själf om det kan vara afundsvärdt.» 

»Du skulle just blygas! svarade kommendörkaptenen 
med ett hjärtligt skratt. »När du väl i alla fall ämar dig 
hem i oktober, så blir det icke för tidigt att rusta sig ut i 
april?» 

»Nej, det får jag bekänna . . . men vi måste höra hvad 
Elvira säger.» 

»Ju längre det dröjer, dess raskare bUr jag — så är 
min tanke, och säkert kan det aldrig på allvar vara din, 
George att jag skulle bli hemma.» 

Hon såg på sin make med en af dessa blickar, som 
det, i trots af sunda förnuftet, var Georg omöjligt att mot- 
stå. Och gud vet hvad han kunnat komma att svara, om 
icke kommendörkaptenen helt allvarligt tagit sin dotters 
hand mellan sina och faderligt ömt sagt: »Kasta först och 
främst din blick i spogeln, mitt barn, så skall du finna, att 
dina bleka kinder erinra, att åtminstone ett par månader 
åtgå innan hälsan och rosorna stadga sig, och titta sedan 
in genom dörren till kabinettet: där ser du ditt barns vagga — 
skall gossen så tidigt få klaga öfver brist på modersvård?» 
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»Ack, det blir mycket svårt . . . men, pappa, jag kan 
3U taga honom med?» 

»Jo, då tycker jag hvad trefnad Georg skulle få i sin 
kajuta! Det går väl an för en sjökapten att då och då 
frakta med sig sin hustru, men att inrätta sitt fartyg till 
barnkammare, därtill är jag säker att Georg själf säger nej.» 

»Han skall icke behöfva det, pappa lilla, ty jag har 
redan insett, att det var galet . . . Men Vendela, som är 
så öm och god, hon skulle säkert vårda mitt barn som sitt 
egot.» 

»Svara då du, Georg!» yttrade kommendörkaptenen, 
som smått råkade i förargelse öfver en kärlek, som icke 
alls ville hafva något att skaffa med förnuft och måtta, 
utan till och med trängde in på moderskärlekens område. 
Emellertid gjorde Elviras ännu svaga tillstånd, att han icke 
tordes sjunga ut. 

Georg, som hyste samma fruktan, hade ej önskat bättre 
än att tills vidare slippa yttra sig i ett fall, där han mot 
Elvira och mtt eget hjärta måste gifva sin svärfader rätt, 
men efter dennes sista vädjande var detta omöjligt. 

»Gud och du själf, Elvira,» sade han omt men fast, 
»vet hvad det smärtar mig att lämna dig. Denna gång 
måste jag dock resa ensam, och du skall ju ej sätta min 
ståndaktighet på ytterligare prof!» 

»Detta är första gången som du säger måste — och 
det ligger nästan en befallning i det ordet.» 

»Om det så gör, min Elvira,» svarade han, och för 
att bibehålla sin fattning, tordes han icke blottställa sig för 
de farliga blickarna, »så är det likväl icke jag, utan nöd- 
vändigheten, som befaller.» 

Kommendörkaptenen, nöjd att se sin svärson «— hvars 
svaghet han verkligen börjat frukta skulle gå ^alltför långt 
— en gång taga på &i;g en liten myndighet, gaf honom ett 
kraftigt slag på axeln och sade muntert: »Så bör det vara! 
En man kan älska sin hustru öfver allt annat på jorden, 
men märker han, att det blir för topp rasande under hennes 
styrelsf), så får han emellanåt ha ett ord med i laget.;» 

Elvira kände sig frestad att gråta, att begagna ett ännu 
farligare vapen: ett låtsadt illamående. Men hon öfvervann 
lyckligt bägge dessa frestelser, och endast ett djupt uttryck 
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af sorgsenhet kvarblef på hennes ansikte, då hon utan att 
säga ett ord lade sitt hufvud mot Georgs bröst. 

Han, som mindes hennes häftighet under aftonen på 
Johannisekäret, förstod fullt att skatta den styrka, hon nu 
visade, 'och varm och tacksam var hans blick. 

»Huru,» hviskade hon slutligen, »skall jag förmå lefva 
när 'du är borta?» 

»Genom din kärlek till mig, vårt barn och din far — 
fick 'ej han sakna dig hela sommaren! Och är ej dessutom 
en vinter sådan som denna värd några månaders saknad?» 

»Ack ia, det är sant Men res ei för snart!» 

»Så länge jag kan försvara min sysslolöshet, blir jag 
hemma, men det yrke, mannen en gång valt, måste han 
äfven älska.» 

»Kanske mer än sin hustru?» 

»Mitt yrke älskar jag . . . min hustru dyrkar jag. Dessa 
känslor trifvas väl tillsaramans.» 

För att höja sig i sin makes aktning, .försökte Elvira 
att lägga band på en smärta, som för hvarje dag blef allt 
mera häftig. Tårarna kunde ej längre hejdas: hela timmar 
låg hon snyftande på soffan med händerna tryckta mot 
hjärtat och knappt en enda minut förmådde hon släppa från 
sin sida sin make. 

Georg var understundom bragt nära till förtviflan öfver 
denna sorg, som hvarken ville söka eller finna tröst. Be- 
dröfvad rådgjorde han med sin svärfader. 

»Du måste ut, ju förr dess hellre! När du är borta 
och slaget gifvet, få vi mera makt med henne, stackars 
liten.» 

Georg trodde detsamma, men med beklämdt hjärta, såg 
han afskedsdagen nalkas. 

Under den natt, som föregick morgonen, på hvilken 
denna skilsmässa skulle äga rum^ tillslöt Elvira icke sina 
ögon. Intill sista skymten af själfbehärskning var nu för- 
svunnen, och hon upprörde både sig och Georg i den grad, att 
han, då morgonen kom och den afgörande stunden nalkades, 
knappt mer kunde uppfinna några tröstegrunder för att lugna 
henne. 

»Vänd dig ej bort,» bad hon, »sök ej att dölja din 
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egen oro, dina egna kval — låt mig se dem: jag känner 
en tröst, då jag vet, att du lider som iaig!» 

»O, min älskade, kan det trösta dig, så se då gärna in 
i min själ ... se, att den är söndersliten af både din och min 
smärta, ty jag lider ej blott för mig utan äfven för dig! 
Men, min älskade Elvira, lämna mig i afskedsstunden något 
ännu större bevis på din kärlek än denna gränslösa sorg, 
som nästan kan förtörna Gud — lämna mig något, som 
kan glädja mig under den tid vi äro skilda!» 

»Hvad, hvad? Jag vill gifva dig allt! Det är mig en 
himmelsk glädje att höra, det du ännu vill ha ett prof på 
en kärlek, som alltför mycket uppenbarar sig — hvad 
begär du?» 

»Jag begär mycket: jag begär, att du i<;ke genom dessa 
utbrott af din grän&lösa smärta förvekligar min kraft . . . 
Jag måste blygas inför mig själf öfver att vara så svag, ia, 
jag måste blygas inför dig, då jag nu förtror dig, att jag 
flera gånger känt mig frestad att bli ^emma hela året . . . 
betänk, Elvira^ af kärlek, af sorg öfver din sorg kom jag 
därhän, att jag öfverlade detta. Men längre kom det gud 
ske lof icke, och jag är säker, att du själf skall känna dig 
lycklig däraf. Ty icke vill du, min ptolta Elvirs^, som vet 
huru kvinnans rena kärlek förmår elda och ^tyrka mannen 
till hans allvarliga värf , icke vill d u i stället kväfva denna 
kraft och se din make förvandlad från »en man, den du kan 
akta, till en blott och bar älskare? Nej, höjden af din 
kärlek kan väl förvilla dig, men icke till 4en gra4 — därom 
är jag förvissad: ja, jag är förvissad, att just detta för- 
troende om min svaghet skall göra dig etark!» 

I Georgs ord låg djupt allvar och därjämte något i 
själfva tonen, som förvissade Elvira, att hon skulle förlora 
alltför mycket, om hon icke nu rättfärdigade iia,ns för- 
hoppning. Fruktan återgaf henne således det mod, sorgen be- 
röfvat henne. 

Stilla, öfverlåtande, uta;n knöt lade hon sin heta panna 
mot hans axel. »Jj^g skall ej mera ivara svag, Georg! 
Om jag än icke förmår höja mig till den styrka, som dina 
ord borde ingifva mig, så vill jag ändå visa dig, att du icke 
förgäfves vädjat till den bästa känslan i kvinnans bröst: 
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hennes äregirighet om sin makes anseende. O, jag tål icke 
ens själfva tanken på, a^tt man skulle ,säga, det du sitter 
hemma och pjunkar med din hustru, då andra sjömän rosta 
sig att plöja hafvet! Nei, res med Xrud, min älskling — 
jag v i 1 1 vara förståndig för att kunna bibehålla din kärlek 
och din aktning!» 

»Och de ha aldrig, min älskade Elvira, så högt som i 
detta ögonblick tillhört dig! Nu är du en värdig sjömans- 
hustru; nu skall din far glädjas och jag kunna resa trygg 
i hoppet att du vårdar dig väl. Du har dessutom din andre 
Georg, medan jag endast har den stackars Kom!» . 

»Kom» . . . utbrast Elvira. Men rodnande för hastig- 
heten i ton och rörelse, afbröt hon tvärt. . 

»Du är väl icke svartsjuk på Kom, min älskade?» sade 
Georg leende. 

»Nej ... å nej . . . visst icke — men . . . Ack, jag är ett 
barn! Kärleken har mycket förändrat mig. Dock, låt oss 
ej tala härom . . . jag tycker jag hör pappa!» 

»Vill du behålla Kom hemma?» frågade Georg med en 
ömhet, som så väl tillkännagaf, att han förstått henne. 

»Hvad du är god . . . men jag kan icke taga honom 
ifrån dig. Ty jag vet, att, ehuru han ofta i ditt minne åter- 
kallar en bild, som icke är min, denna bild likväl är alltför 
ädel att vilja skada din makas intresse.» 

»Ja, vid Gud, blotta bilden af henne, som du menar, 
är för ren för att tillåta, det en enda tanke råkar på sido- 
väg, och ingen tanke vill heller skiljas från dig, du, min 
enda älskade ... o, var förvissad, att de alla skola med varma 
böner omsväfva dig!» 

Kommendörkaptenen knackade på. »Hvad lider det med 
af skedet, barn? Jag väntar er där nere.» 

I salongen voro Vendela och Henning till mötes. 

Elvira var förtviflad öfver att ha vittnen till det sista 
afskedet. Men dess mer fann hennes far, liksom Georg, 
klokheten i denna anordning. 

Nu var resfrukosten både in- och uttagen. Det återstod 
endast det sista famntaget. 

Redan hade Georg böjt knä vid sin sons vagga, mot- 
tagit sin svärfaders hjärtliga omfamning, Hennings och 
Vendelas lyckönskningar och nu nalkades han sin hustru 
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tinder en rörelse, den icke hela hans manliga kraft förmådde 
behärska. Men knappt hade hans arm omslutit henne, hans 
läppar vidrört hennes till den sista af&kedskyssen, än hon 
bleknade och förlorade sansniogen. 

»Låt henne vara!» hviskade kommendörkaptenen, och 
tog med mildt våld Elvira ur hennes makes armar och ned- 
lade henne på soffan. »Res, skynda, min son, innan hon 
vaknar för att genomlefva sin smärta på nytt!» 

Ännu en gång hvilade Georgs läppar på hennes mun, 
hennes panna, hennes händer, dem han pressade mot sitt 
hjärta. 

Ett par ögonblick aenare var han borta. 



Månader hade förgått 

Elviras sorg hade icke uttömt sig, men slutligen för- 
vandlats i en stilla längtan, som likväl icke hindrade henne 
att åter känna lifvet friskt och gladt omkring sig. 

Om hon än i striden mellan sina känslor för en kort 
tid glömt de nya pHkter, hon hade att uppfylla, blefvo de 
henne nu så mycket heligare och dyrbarare. Och aldrig var 
hon en ömmare och uppmärksammare dotter än nu: hennes 
fars glädje och trefnad var hennes dagliga omsorg, hennes 
käraste studium, ty hon märkte rätt väl huru mycket äfven 
han saknade Georg. 

Men främmande sällskap älskade hon icke: i sitt barn, 
sin far, sin Greorgs bref hade hon allt hvad hon under skils* 
mässan från den älskade maken önskade och behöfde, och 
med undantag af ett och annat besök hos Vendela var det 
alldeles fåfängt att förmå henne finna något nöje utomhus. 

»Få se ändå, om ej en liten resa skulle behaga unga 
frun?» sade kommendörkaptenen en dag, och då Elvira i 
samma andetag hörde nämnas Johanniskäret, flög hon med 
tindrande blickar i sin fars famn. 

»0^ hvad pappa är öm och god — hvad Georg skall 
tacka pappa för detta! Dit vill jag visst resa.» 

Och nu blef Elvira idel lif och verksamhet 

Men I själfva midsommardagarna, den tid, som var be- 
stämd för resan, kom där ett stort hinder emellan, ett hin- 
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der, som åter röfvade grlädien och sällheten från hennes 
hjärta. 

Kommendörkaptenen insjuknade hastigt och snart ut- 
vecklade sig det onda till en svår och smittosam sjukdom, 
som i orten skördat många offer. 

Dag och natt vakade Elvira med rastlös oro, med aldrig 
tröttade lifsandar. Hon kunde ju aldrig göra nog för 
att visa huru tacksam hon var för den lyckan i olyckan, att 
hon nu var hemma. »Tänk, pappa, tänk,» hviskade hon 
ångestfullt, »om iag fått min vilja fram: om jag nu varit 
borta — o aldrig, aldrig hade jag förlåtit mig det!» 

»Ack, du arma, häftiga hjärta, jag vet nog huru du då 
skulle lidit och plågat dig, och ä^fven jag skulle suckat långt 
djupare än nu, om jag nödgats umbära dina kärleksrika 
blickar^ dina ömma omsorger. Men, mitt älskade barn, du 
glömmer nu alla dina andra plikter för din fars skull: du 
måste skona dig — du kan själf insjukna genom detta 
ständiga vistande i sjukrummet.» 

»Må jag det^ pappa — men jag lämnar icke min plats!» 

»Och 'om du, så ung och lycklig, skulle dö . . . om du 
ginge bort från din make, ditt barn?» 

»Om jag det gjorde, funne säkert mitt barn en annan 
mor, 'kanske förståndigare och bättre än jag, och min Georg 
skulle sörja mig, ja, han skulle sörja mig mycket, mycket! 
Men liksom jag själf måste afsky mig, så måste äfven han, 
som är så god och kärleksfull, göra, ifall jag för min egen 
säkerhet kunde lämna pappas sjuksäng.» 

Ett mildt och tacksamt leende smög öfver kommendör- 
kaptenens läppar. »Så dröj då hos mig, min dyra dotter. 
Jag 'känner, att det i alla fall icke blir så länge . . . Gud 
har gifvit mig mycken glädje i lifvet, men jag har också 
haft nog sorger för att med fridfull beredvillighet följa, då 
han kallar mig. För din framtid, mitt barn, är jag utan 
oro: Georgs hjärta och karaktär äro mig därför en borgen 
. . . Jag skall med ett par rader taga afsked af honom, som 
varit mig den hängifnaste son — och en högt älskad son.» 

Under Btiila tårar kysste Elvira sin fars hand och stan- 
nade kvar, tills döden för alltid slutit de ögon, som ännu i 
sista etunden hade en kärleksblick för henne. 
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Djupt hade hon älskat sin far: djup, häf%, tröstlös 
var hennes sorg. 

Och Georg var borta — h€nn,e8 klagan nådde ej hans 
öra! Men ett trofast hjärta hade hoA kvar: Ignelius, han, 
som outtröttligt med henne delat sjukvården, delade också 
hennes smärta. 

Nu blef det Henning, som åtog sig att styra och ställa 
på Helgenäs, Ulls den unge ägaren hemkom. Ignelius hade 
ingenting häremot: han var trött och gammal. Och så in- 
tresserad fann sig baronen af sitt beskyddare- och värdskap, 
att han stundom glömde bort, att han icke var hemma hos 
sig själf. Men när han någon gång tänkte på verkligheten, 
var det endast för att erinra sig de omätliga tacksamhets- 
förbindelser, hvari Georg nu måste stanna hos honom, för- 
bindelser, hvilka tvifvelsutan beständigt skulle ökas, då det 
nästan kunde anses som afgjordt, att han, som föredrog att 
flyga hafven omkring på sina plankor, med förtjusning skulle 
mottaga Hennings tillärnado anbud att allt framgent åtaga 
sig såväl Helgenäs som Axelholm. 

Under ett par månader efter det första starka utbrot- 
tet af sin sorg förblef Elvira i ett ytterst nedstämdt och 
modlöst tillstånd, och hon skulle väl icke ännu på länge 
kunnat befria sig från denna själsdomning, ifall ej emellan 
henne och baronen en strid uppstått, hvUken framkallade 
och återväckte hennes gamla stolthet och själfständighet. 

En dag kom Ignelius in till sin unga matmoder, då hon 
med sin lille son på knät satt där tyst och sorgsen^ lekande 
med hans vackra lockar. 

»Ack,» sade gubben, som väl visste huru han bäst 
skulle inleda ett ämne,. h vilket länge legat och bränt honom 
på hjärtat, »hvad han är lik kaptenen — det är ju all- 
deles han själf upp i dagen!» 

»Ja, käre Ignelius, jag tycker verkligen, att min lille 
Georg är lik min store Georg!» ett Ijuft småleende fram- 
kallades på hennes läppar. »Men,» tillade hon, »jag tror 
knappt, att han blir så vacker som pappa — det vill också 
mycket till!» 

»Å, nog blir han det: det vore underligt annars . . . 
Men skulle vi icke tänka på någon slags öfverraskning åt 
kaptenen, tills han kommer hem? Lyckan att finna hustru 
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och bam vid lif och hälsa ofvergår natorli^rtvis all annan, 
men nar han hämtat andan efter den glädjen, skulle det nog 
storligen behaga honom, om nådig frun i trots af sin stora 
sorg ändå tänkt på något att fägna honom med.» 

»Min Gud,» utbrast Elvira, »hvad detta var vackert 
och snällt af herr Ignelius! Jag är afgjordt färdig tiU allt- 
som kan viima hans bifall.» 

»Jag vet någonting, som skulle göra honom en riktigt 
stor glädje . . . Mer än en gång har han sagt mig: 'Om iag 
hade något att säga på Helgenäs, skulle bestämdt de väl- 
signade trappstenarna få hvila sig på hafvets botten!'» 

»A, det är icke möjligt: G-eorg är ej skrockfull!» 

»Tror nådig frun» (det var alldeles omöjligt att få 
gubben från sina inbitna nådvanor) »att jag skulle kunna 
ljuga?» Gubben frågade detta med en så allvarlig ton, att 
Elvira genast försäkrade, det hon visste, att sådant vore 
omöjligt, men att något misstag ägt rum. 

»Nådig frun får väl snart tillfälle att fråga kapten själf 
om saken, och han skall äfven kunna berätta att, när vi 
sist talte därom, just dagarna före bröllopet, jag ändå tog 
mig friheten låta honom förstå, att han kanske icke så lätt 
skulle få nådig fruns bifall.» 

»Och han svarade?» 

»Om jag rätt minnes, föUo orden så: 'att hans fästmö 
vore alltför änglagod att lägga sig emot en önskan, som han 
framställde.'» 

»Och det skall hon icke heller som hustru, ehuru jag 
ej förstår, att Georg kan hysa en sådan önskan.» 

»Den tror jag mig om att förklara: Eb upplyst man 
som herr kapten är visst icke vidskeplig, men han är trött på 
att höra omtalas dessa olycksaliga kyrkstenar. Det vissa är 
emellertid, att det skulle göra honom ett stort nöje om han 
vid sin återkomst sluppe se dem.» 

Men nu inträdde Henning, hvilken från nästa rum hört 
nog af samtalet för att finna sin inblandning af nöden. 

»Jag hoppas, goda Elvira, att du icke låter herr Ignelius 
öfvertala dig till en sak, som bestämdt aldrig kan vara 
Georgs allvar!» 

»Behagar herr baronen då »äga hvad som kunde för- 
anleda kapten att gyckla med en gammal tjänare?» inföll 
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Ignielius med en värdighet, som icke tillät Henning att i 
detta hänseende vara uppriktig. 

»När Georg sagt det, har det också v^rit hans allvar,» 
förklarade Elvira, »och alltså, min bäste Henning, behöfva 
vi icke hålla rådslag om en sak, som redan är afgjord!» 

»Förhasta dig icke, söta Elvira! Om Greorg haft en så 
befängd idé, som den att beröfva Helgenäs dess dyrbaraste 
lämning från forntiden, denna trappa, som genom sina my- 
stiska traditioner fängslar alla resandes intresse^ så borde 
väl du icke bifalla det.» 

»Jag bifaller utan invändning hvad min man finner för 
godt att besluta.» 

Ett spetsigt leende krusade Hennings läppar. »Man kan 
ei annat än beundra din älskvärda kvinnlighet,» sade han, 
»isynnerhet då man vet, att denna intagande egenskap är 
förvärfvad och icke medfödd.» 

»Just därför sätter jag en heder i att öppet visa den för 
mina vänner, öfvertygad, att de med deltagande se, det 
iag vunnit en sådan seger öfver min forna egenmäktighet!» 

»Men går ej din vackra ovändelse utom nödvändig- 
hetens gränser! Vill du icke. i af seende på nämnda fråga 
först höra Georgs vilja af hans egna läppar?» 

»Nej, jag skall verkställa den innan den uttalas.» 

»I så fall ursäktar du om jag, såsom ombudsman i 
detta stärbhus, icke kan tillåta dig att gå så långt Min 
nådigaste Elvira, trappan måste tills vidare förblifva orörd!» 

Rodnande vid Hennings djärfva försök att spela här- 
skare uppreste sig Elvira och yttrade till Ignelius med en 
ton, som för första gången i hennes lif, då hon talade till 
honom, utgjorde en ovillkorlig befallning: »Nu genast, inom 
en timme, skall arbetet begynna — det är min vilja!» 

Aldrig ljöd en befallning Ijufligare i mänskliga öron än 
denna i gubbens. Och timmen var ännu icke halfliden, då 
tio karlar stodo församlade kring sagotrappan, hvars stenar 
ändtligen skulle finna ro i hafvets famn . . . Skulle nu äfven^ 
såsom barden lofvat, en evig ro bosätta sig inom det åldriga 
herresätets murar? 

Från den dagen öfvergaf Henning hoppet att kunna in- 
verka på sin släkting. Och ehuru hans för långt drifna 
nit aldrig mera omnämndes, lät Elvira honom otvetydigt för- 
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stå, att det endast var kärlekens välde hon erkände, och att, 
när hennes make var borta, hon väl i nödfall kunde styra 
själf på Helgenäs. ^ 

I augusti hade Elvira svar på de bref, som underrät- 
tade Georg om hans svärfaders död. Sedan Georg i detta 
ämne skrifvit allt hvad hans hjärta kunde uppfinna af tröst, 
sedan han utgjutit sin egen djupa saknad öfver förlusten af 
denne sin andre far, så älskad, så vördad — en far, som 
med sin kärlek omfattat honom ända från början af hans 
bana — slöt han siiit bref sålunda: 

»Om ej min heder lede af att bryta de förbindelser, 
jag för fortsättningen af sommaren ingått, skulle jag genast 
skynda till dig, min dyra, älskade Elvira, men jag är säker, 
att du tror din Georg, då han försäkrar dig, att det icke går 
an och att du äfven tror honom, då han säger, att han 
häraf IMer fullt ut hvad du lider! 

Men allt hvad i mänsklig förmåga står att påskynda 
mina göromål, det gör jag för att desto snarare få njuta den 
outsägliga, den himmelska fröjden att i mina armar sluta dig 
och vår son — din och min son! Gud ensam vet huru tack- 
samt mitt hjärta klappar för den rika lott, som tillfallit mig. 
Han vet äfven hur fast mitt uppsåt är att beständigt göra 
mig värdig dig, till hvilken min själ beständigt återvänder, 
dig, för hvilken mina böner dagligen brinna . . . Elvira, ingen 
kvinna har någonsin varit så tillbedd af sin make som du! 
Men hvilken kvinna var väl också så värd att dyrkas? Om 
du visste huru skön din bild är då du besöker mig, vare 
sig under mina tysta kärleksdrömmar i den ensliga kajutan 
eller under mina nattliga vandringar på däck då briggen 
flyger öfver de bullrande vågorna — o, öfverallt ser jag dig, 
vid solens ljus, i månens skimmer, i stormen, i lugnet, ia 
stundom tycks mig till och med att din bild dansar på det 
skummande kölvattnet efter fartyget ... Du sköna ängel, 
min lefnads ängel, mitt lif, min själ, vi — du och jag — 
veta hvad kärlek är! 

Din far välsignade i mig en son, hvilken aldrig skulle 
svika hans förtroende i afseende på den dyrbara skatt, som 
han kvarlämnade i min vård. I denna tro dog han lugn, 
och han har redan emottagit mitt högtidliga löfte att af hela 
min själ söka motsvara hans ädla tillit. Och har jag ej 
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hopp att kunna hålla detta heliga lefte? Jo, ty liksom din 
kärlek är min högsta jordiska lycka, så är också min kärlek 
din värld, och i den kan du lefva utan fruktan att någonsin 
se gränserna i ditt rike inkräktade.» 

Elviras sällhetstårar föUo på detta bref. 

Hösten nalkades. 

Före slutet af oktober eller början af november kunde 
hon icke hafva Georg hemma. De hade öfverenskommit 
att mötas i Göteborg, där fartyget skulle lägga upp för 
vintern. 

Men då de gulnade bladen började nedregna öfver sten- 
riddarna, som stodo så dystra och mörka vid sidorna af den 
nya trappan, fattades Elvira mäktigt af tanken att kunna 
göra sin make en annan, en kärare öfverraskning. 

Hon underrättade Igneliois, att hon nu ärnade företaga 
den på sommaren så smärtsamt afbrutna resan till Johannis- 
skäret, för att med hela styrkan af sin lilla vältalighet söka 
förmå enslingen att göra henne sällskap tillbaka. »Nu,» sade 
hon, »nu då han vet, att blott vi tre, min Georg, jag och 
gamle Ignelius, finnas här, tycker jag, att han borde vilja 
återse siiit Helgenäs, se sin sonson, som jag nu i sena 
hösten ej kan taga med mig. Men skulle jag än icke lyckas 
att få bereda Georg den oerhörda glädjen att finna sin far 
här i bägges hem, så skall jag åtminstone kunna fägna 
honom med nya varma hälsningar, och huru mycket skall 
det icke dessutom fröjda och behaga honom, att jag ändå gjort 
försöket!» 

Ignelins, som af erfarenhet kände, att hans unga mat- 
moder aldrig mottog råd där hon blott ville ha bifall, 
gjorde endast några invändningar i afseende på hälsan, års- 
tiden o. s. v. Men när hon sade: »Jag är ju nu så frisk, 
att jag aldrig varit starkare, och är det ej dessutom bättre 
att vara i verksamhet än sitla hemma den sista månaden och 
lida af oro och längtan så att jag blir blek och ful tills 
han kommer,» då, ehuru han hjärtligt önskat kunna afstyra 
denna resa — en önskan hvartill han hade sina skäl — måste 
han dock biialla. Likväl bad han, att Elvira skulle lofva 
honom att ej dröja öfver en vecka på Johannisskäret och 
för allt i världen icke med detsamma resa till Göteborg, »ty 
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då,» sade gubben oroligt och bevekande, »blefve den lille 
alltför mycket lidande.» 

»Frukta icke, käre gamle vän, att jag så länge skulle 
ha hjärta att vara borta från min lille af gud! I dag ha vi 
den sista september, den 12 eller 13 oktobox" År jag tillbaka, 
och jag reser bestämdt icke till Göteborg förr än omkring 
den 29 — det vore rysligare än allt annat att ligga där en- 
sam och vänta!» 

Och nu följde genast handling på beslutet. En fattig 
änka, som vid Elviras giftermål kommit till Helgenäs såsom 
husfru, fick det dyrbara förtroendet, att taga moderlig hand 
om den lille Georg, hvilken hon redan samfällt med Elvira 
vårdat från hans födelse, och utan att ens Henning eller Ven- 
dela fått erfara ett ord om hennes förslag satte sig Elvira i 
vagnen. 

Men ]ust då Ignelins skulle slå igen fotsteget, öfverfölls 
hon af en så häftig rörelse, att gubben förundrad blickade 
upp på henne: hennes kind hade bleknat, en iskall fasa bäf- 
vade genom hennes lämmar. Hon sprang åter ur vagnen 
och upp på sitt barns rum, ryckte gossen ur vårdarinnans 
armar till sitt bröst, öfverhöljde honom med kyssar och tårar 
och visade alla tecken till icke blott en mors naturliga sorg, 
då hon skils från sitt barn, utan till en verklig förtviflan, 
en ångestfull, bäfvande, tröstlös förtviflan. 

»I Guds namn, detta går aldrig an!» sade gubben med 
verkligt faderlig röst... »Jag låter spänna ifrån?» 

»Nej, IgnelixLS, jag måste resa, om det än gällde mitt 
lif ... Nu är det bättre.» 

Och åter steg hon i vagnen. 

»Farväl, herr Ignelius, farväl, trogne, faderlige vän! 
Vårda väl den skatt iag lämnat hemma: det är en del af 
mig själf . . . Vänta, än ett ögonblick» — hon lutade sig 
rodnande ned till gubben — »är det ej sant, att i världen 
knappt finnas så lyckliga makar som min Georg och jag . , , 
tror herr Ignelixis, att någon hustru varit så älskad?» 

»Älskad?» svarade gubben med den varmaste öfver- 
tygelse i ton och blick. »Säg tillbedd^ f örgudad . . . Jag 
minns väl, jag, då nådig frun var så sjuk dagarna efter den 
lilles födelse! Aldrig såg jag sådan sorg. I det lilla kabi- 
nettet utanför nådig fruns rum låg kaptenen flera gånger på 




"Det stod aldrig rätt tilt med henne," mumlade gubben. 
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knä och bad, och när faran vek bort, var han glad som en 
människa, hvilken sluppit lefvande in i himmelriket.» 

»Tack, tack! Jag är alltför barnslig, men så är det blott 
han och min käre Ignelius som veta det.» 

»Och för dem bägge kan nådig frun vara så barnslig 
hon behagar... Kom nu bara hem med glädje och godt 
lynne, och tank på den vmter, som stundar . . .» 

» . . . och den sommar, som folier efter, ty då . . . Far- 
väl, gamle vän, farväl, farväl!» 

Och vagnen rullade bort 

»Det stod aldrig rätt till med henne, det kära, stackars 
barnet!» mumlade gubben. 



TJUGUSJUNDE KAPITLET. 

Elvira hade haft den lyckan att finna Georgs far vid 
hälsa, och med den innerligaste tillfredsställelse hade hon 
sett den oskrymtade glädje hennes ankomst tillskyndat honom, 
en glädje så vältalig, att den fullt ersatte hennes resa. 

Nu sprakade de tillsammans vid den förtroliga afton- 
brasan. Elvira klagade sin sor^ öfver den älskade faderns 
bortgång och hur tomt det var. 

»När du får hem din man, mitt barn, blir det (godt 
igen, fastän den gamla platsen icke kan fyllas.» 

»Nej, den blir aldrig fylld, så vida icke min Georgs far 
skulle vilja skänka sina barn den outsägliga sällheten att 
komma till dem. Ack, älskade pappa, låtom oss bereda 
honom en så oväntad glädje... följ mig hem!» 

»Kära, ömma dotter, hvad Georg har skäl att vara 
stolt och tacksam för det han äger en sådan maka! — och 
hans bref till mig utvisa nog att han så är. Men, mitt barn, 
bed mig ej härom, ty dina ögon kunde till och med förföra 
mig, som ej mera borde ta inverkan af något... Se, min 
dotter, först efter långa år har jag förvärfvat det lugn, som 
nu är mitt! Skulle du då vilja, att en gubbe, hvilken bön- 
fallande riktar sina blickar till himlen, åter kastade sig midt 
in i hvirfvelQ af sina jordade minnen endast för att skänka 
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di^ ett kanske snart ångradt nöje? Hvem säger mig, hvem 
lofvar mig, att jag någonsin mer återhittar den trygga väg, 
på hvilken jag nu vandrar? O, mitt barn, du önskar iu 
icke att till detta pris köpa din Greorg några stunders lyck- 
salighet!» 

»Nej,» svarade Elvira sakta, »jag önskar det icke mer!» 

»Och du skall icke underhålla den tron, att jag lider 
af min enslighet: var förvissad, att jag älskar den så, att 
till och med ditt och Georgs sällskap skulle trycka mig, om 
jag beständigt kunde få njuta det . . . Nej, som det nu är 
finner jag det lyckligast: ni se till er gamle far ibland... 
dessemellan har jag edra bref . . . och nästa vår, innan ni 
resa ut, komma ni och visa mig min lille sonson... efter 
honom längtar jag.» 

»Och han skall komma för att mottaga farfars väl- 
signelse.» 

Elvira hade icke ärnat att under sitt vistande på Johan- 
nisskäret besöka Strand, ty ofta hade hon ångrat, att hon 
förra gången kom till Fanny liksom för att skryta med sin 
lycka. Snart fick hon dessutom höra, att Fanny icke var 
hemma. Karolus, som just i de dagarna återkom från Göte- 
borg, berättade, att hon anländt dit samma dag som han 
reste därifrån, och så många affärer hade hon att uppgöra 
för sin handel, att hon icke vore att hemförvänta på minst 
fjorton dagar. 

»Och hurudant är nu hennes lynne, hennes lit pappa?» 
frågade Elvira med en suck. 

»Hennes lynne äger nu som förr den jämnhet och in- 
tagande mildhet, som alltid gjort henne så älskvärd, men af 
den gamla Ijufva glädtigheten synes ej mera något spår. 
Hennes lii är för öfrlgt en oupphörlig verksamhet.» 

»Och ingenting höres af om . . .» 

» . . . någon ny kärlek, menar du — nej, därom f ör- 
spörjes ingenting. Däremot har jag hört berättas, att Holmer 
åter haft den sorgen att se ett mågskap gå sig ur händerna: 
en rik handlande från Göteborg har både under förra vintern 
och denna sommar varit på Strand, men nu ha resorna upp- 
hört: Fanny föredrar sitt närvarande lif.» 

»Så länge hon det gör, har hon icke heller glömt 
Georg.» 

18. — Enslingen. II. 
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»£aaifik& icke grlömt, men det är min öfveftygelse, att 
hoa nomera k:ke för bomim hyser de kän^r, aom. fordom 
liifvade kenne. 



Det Led mot slutet af den vecka^ som var bes&nd for 
Mvirae vistande på Johannisskäret, och ofta möttes ensim^ens 
och hans unga sonhustrus varma suckar vid tanken på den 
snara skilsmässan. Men allt emellanåt kom Karolus oeh 
muntrade dem genom sitt godmodiga skämt ock fängslade 
Eäviras uppmärksamhet med sina berättelser från Georgs 
gossår. 

Under de senare dagarna hade det blåst oupphörligt. 
Ofta under nättema låg Elvira hela timmarna vaken och 
lyssnade på bränningarnas dån. 

»Min gud,» tänkte hon, »hvad här är hem^ på denna 
klippa!» Och hennes inbillning ilade tillbaka till den tid, 
då Nicoline satt där borta vid detta samma fönster. Huru 
mången gång måtte ei hennes hjärta hafva darrat: £Lvira 
ryste för Nicolines kval . . . ack, visste hon hvilka som voro 
beskärda för henne själf , . . 

Natten emellan den 10 och 11 oktober rasade på bohus- 
länska kusten en af de förfärligaste stormar, som c^ någon- 
sin varit hörda. 

Under minuter af pinsam tryckning för den, som lyss- 
nade till den dofva tystnaden i dessa mellanrum, kunde 
man säga att stormens gud höll andan tillbaka för att nästa 
ögonblick med en ursinnighet^ hvilken hotade att rubia 
l^lij)porna ur deras grundvalar, utblåsa hela den omäiti^a 
kraft, som svällde i dess lungor. 

Hafvet reste sig tUl stora massor. Det var vattie&- 
titanerna, som under vildt gny drogo i hämad mot orkani^i. 
Och öfver slagfältet höll natten ^n mörkaste sorgfana ut- 
spänd. 

»Min gud, min gud,» suckade ^vira, i det hon reste 
sig från bädden, där hon förgäfves sökt sömnen, >>aldr^ 
hörde jag en sådan ^rm!» Hon viiUe tala, hon ville roiia 
utåt andra rummet till Letsler, men i detsamma kom &l jL- 
vind, så skärande skarp, att den skar genom både kam- 
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maren och s]äien. Hela huset darrade. Siälfva skäret tycktes 
i sitt innersta fäste skakas. 

»Nej^ detta uthärdar jag aldrig ... O, om Georg nu 
är ute . . . Men Herren vare prisad och lofvad, han är 
icke här på kusten!» 

Den lättande sucken ur Elviras bröst besvarades af ett 
tungt andedrag från Letslers kammare. Letsler hade ett 
bekymmer, om hvilket Elvira ej drömde: han visste, att Georg 
måste vara på kusten, ty Greorg hade skrifvet så väl till sin 
far som Ignelius, att han med säkerhet hoppades vara hemma 
i början eller åtminstone vid medlet af oktober, men som 
detta skulle bli en öfverraskning för hans älskade hustru, 
hade hon fått förblifva i den tron, att de skulle mötas i 
Göteborg vid slutet af nämnda månad. 

»Hvar,» tänkte Elvira, där hon, med hufvudet lutadt i 
handen, satt och vaggade af och an, »hvar finnas väl 
sådana lidanden som dem en sjömans hustru får utstå!» 

Hennes oro tilltog. Det var henne omöjligt att längre 
kvarblifva hvarken i sängen eller kammaren: hon kastade 
på sig sina kläder, stack de små fötterna i ett par tofflor 
och trädde så, med det påtända ljuset i hand in till Letsler, 
som, alldeles oförberedd på detta besök och fruktande att icke 
genast äga nog välde öfver sig, fann för bäst att låtsa sofva. 

Elvira gick sakta fram emot sängen och lyst^ på ho- 
nom. Hon blef förfärad . . . hon hade så när skrikit till: 
aldrig hade far och son synts henne så lika som nu, då 
Letsler sof. Hon tyckte, att hon såg sin Georg på dödsbädden, 
ty dessa drag voro ju alltför bleka att tillhöra lifvet 
Och hennes heta tårar, framkallade af blotta tanken på 
något så förfärligt, föilo på Letslers ansikte. 

Han låtsade då vakna och frågade med oro: »Kan 
du ej sofva, mii;t barn?» 

»Nej, pappa . . . men förlåt,» att jag kommer och stör! 
Fastän jag vet, att min Georg icke kan vara i detta farvatten 
är jag likväl intagen af dödlig ångest ... O, det är ju andra 
seglare ute under denna förfärliga natt! I^nk^ hur mången 
hustru nu vakar och beder . . . jag vill vaka och bedja 
med dem!» 

»Du är så lätt upprörd^ mitt barn! Man efter du ej 
kan sofva, så sätt dig här hos mig och låt oss spraka en 
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stund . . . Tänk på slutet af den här månaden! Då kommer 
glädjen och. färgar din kind med andra rosor än de, som nu 
sitta där. Men d,u får icke bli otålrg, om det dröjer in i 
november I» 

»Nej, han har beredt mig på detta! Men den sista 
oktober vill jag bestämd t vara i Göteborg: han har uttryck- 
ligen bedt mig att ej resa förr.» 

Letsler nickade. Han visste ju för väl hvad denna 
Georgs 1x)n åsyftade: endast att hålla den älskade vid lugn 
och mod. Och nu vände I/etsler sin blick mot det stora 
uret, som hängde öfver dörren. Klockan led mot fyra. 

»Tre timmar till dager!» sade Elvira. »Har man någon- 
sin hört sådan storm?» 

»Många 'gånger, jnitt barn . . . Men du fryser — knacka 
på hos iNisse, så kommer han ut och eldar och kokar kaffe 
åt dig!» 

Elvira var ytterst beredvillig härtill: hon kände en riktig 
lättnad vid tanken på en värmande brasa och hoppet att 
vidare slippa vara ensam. 

»Snälle Nisse, vakna och kom med eld!» 

»Strax, kära fru — jag sofver ej. »^ 

Brasan flammade, kaffet ångade i kopparna, Elvira blef 
bättre till mods. Men då hon såg hur blekt Letslers ansikte 
ännu var, hur där låg liksom ett bemödande i det lugn han 
visade, steg en aning lik sanningen upp i hennes hjärta. 

»Pappa,» utbrast hon häftigt, »en olidlig fruktan kom- 
mer öfver mig . . . pappa känner väl ingenting, som jag ej 
vet?» 

»Jag, mitt barn — hvad menar du?» 

»O, jag vet det icke själf . . . men om han ändå vore 
närmare än jag trott: om han haft för af sikt att bereda mig 
någon stor glädje . . . Låt mig se hans sista bref !» 

»Du har ju sett det.» . 

»Ja, men då jag tänker efter, tycker jag, att det nästan 
är omöjligt, ,att icke pappa haft bref i september?» 

För Letsler var det nu den högsta plåga att taga Bin 
tillflykt till en osanning, men för Elviras lugn offrade han 
sanningen. Om hon fått se detta sista bref, se, att hennes 
Georg enligt all beräkning ej kunde vara långt borta, vå vida 
han icke just i dessa dagar ankommit till Göteborg, skulle 
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hon blifvit alldeles ifrån sina sinnen, och därför låg en 
vördnadsbjudande och tillförlitlig bestämdhet i den ton, hvar^ 
med Letsler svarade: »Se där hänger nyckeln, mitt barn 
— du kan själf, om du ej tror mina ord, se åt om du 
finner något annat bref i min skrifpulpet!» 

»Förlåt mig, pappa!» bad Elvira med intagande ödmjuk- 
het. »Jag skall försöka att vara lugn . . . Men jag längtar 
efter att få se hafvet vid dagens ljus.» 

Och hon fick se det vid dagens ljus,. 

Klockan hade skridit fram emot sex, då på en gång 
ljudet af en annan röst än stormens kom att öka morgonens 
fasor: det var rösten från en kanon, som gaf den dånande 
signalen efter hjälp. 

»Store gud, hvad var det? O, iag förstår» (den unga 
dödsbleka kvinnan sammanknäppte sina händer), »någon är 
i nöd! Kommer det lotsar ut, min far?» 

»Helt säkert. De försumma aldrig sin plikt, om det 
ligger inom mänsklig förmåga, att uppfylla den.» 

Några förskräckliga minuter förflöto. Då hördes åter 
ett skott iifrån sjön. 

»Jag vill upp på höjden, pappa — jag måste se om 
jag kan skönja något.» 

»Omöjligt, mitt barn! Ännu ha vi ju knappt en skymt 
af dag.» 

Och Nisse, hvilken i detsamma inträdde med ett ut- 
seende, som tydde allt hvad han led af att veta någon vara 
i fara, försäkrade att, då han med sina vanda ögon icke 
kunde upptäcka det minsta, det aldrig vore värdt för unga 
frun att försöka. Dessutom skulle stormen rent af taga 
henne från marken! 

Men Elvira stod ej att återhålla. Hon klädde sig varmt 
och ordentligt, och slående sin arm om den gamles hals, 
sade hon af bedjande: »Se ej så oroligt på mig, pappa, det 
är mig omöjligt att bli inne, och var säker, att jag står på 
fötterna!» 

»Du är alltför envis, min dotter — lyssna, jag ber dig, 
till mina böner!» 

»Nej, ack, nej, nu förmår jag blott vara olydig . . . 
I mitt hjärta känner jag en oro, som drifver mig dit ut!» 

Hennes läppar vidrörde Letslers kind. Därefter försvann 
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hon snabb som vinden och nästan buren på dess vinglar upp- 
för klyftorna, tills hon nått afsatsen under* den högsta 
toppen. Här satte hon sig bredvid det skyddande värnet af 
ett utskjutande stenblock. 

Hon ansträngde sina ögon för att kunna genomtränga 
morgonskymningen. Men fåfängt: till en början syntes him- 
mel, haf, berg och klippor ännu sammanblandade i en ore- 
dig mörk massa, genomlyst endast af det hvita, hvälf vande 
skummet från bränningarna. 

Elvira förlorade dock ej modet, ej heller tröttnade hon 
att vänta, och då Nisse stod framför henne med det vän- 
ligaste budskap från hennes svärfader^ att hon måtte åter- 
vända, hälsade hon innerligt tillbaka, att han icke skulle 
sända flera bud, ty omöjligt finge henne någon härifrån 
förrän dagen kom. 

Ändtligen randades den. 

Och nu syntes de dimmor, som under natten höljt him- 
lens fäste, likt afslitna trasor hänga och fladdra i luften. 
Utsikten var fri, men ändå skönjde Elvira ingenting annat 
än ett vidsträckt mörkt gap, öfver hvilket orkanen rasade 
fram och åter. Fåfängt följde det forskande ögat den svarta 
randen vid horisonten, förgäfves spejade hon utefter hafvet 
i alla riktningar: ingen seglare upptäcktes. 

»O,» tänkte hon i sin ångest, »kan han redan ha gått 
under — har ingen lots vågat sig ut att vägleda honom 
. . . Hvilket lif är ej sjömannens! Min Georg, min Georg, hvar 
är du nu? Gud, om jag visste det... ack, hur tålig jag 
ville vara, ja, jag ville vänta hela långa vintern, om blott 
jag visste, att du nu vore utan fara!» Och varma sväfvade 
hennes böner från den glödande själen upp till himlen. 

Nu tyckte hon sig genom stormen förnimma röster helt 
nära intill sig. Och hon bedrog sig ej. 

Det var Karolus, med kikaren under armen, och hans 
båtkarl Stånge-Jan, hvilka uppmärksamma genom nödskotten 
skyndat till Johannisskäret, från hvars höjd man hade en 
vidsträcktare utsikt än från Grafverna. 

Snart stodo bägge vid Elviras sida. 

»Herre Gud,» yttrade Karolus, på hvars ansikte jden 
brådskande beslutsamheten, det djupa iillvaret i dag undan- 
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trängt den glädtiga godlyntheten, »är frun här uppe i stor- 
men ... Gå i herrans namn in — det blir aldrig väl!» 

»Tala icke om mig! Gud ske lof, att Karolus kom — 
nu får iag höra hur det är?» 

»Jag fruktar att det inte blir mycket hugnesamt!» 
menade Karolus, i det han med Stånge-Jan skyndsamt trädde 
uppför sista afsatsen af klippan. 

Här drog han kikaren ur fodralet, aftorkade sorgfälligt 
glasen och såg länge utåt horisonten. 

»Stormen gör, att iag inte kan hålla den atadigt — ställ 
dig framför mig, Jan, så får iag lägga den jnot din axel . . . 
seså ]a, det är bra!» 

»Ser du något?» frågade Jan. 

»Inte än!» 

»Ah, låt mig titta en titt!» 

De ombytte ställning. 

»Stopp!» ropade Stånge-Jan hastigt. »Stå still... nu 
har jag honom . . . det är visst en galeas . . . men fan så liten 
mesanmast har han ... Se där — håll kikarn mera syd- 
väst, så ser du honom utomkring Sälö-båkeoi.» 

»Ja . . . iag ser den . . . Men det är ingen galeas, du, 
— det står ioite rätt till ombord där . . . ihuka dig mera 
ner . . . rätt så . . . nu ser jag bra ... det är, guds död, 
nödmast han hair uppe... stilla, Jan, stilla...» Det kom 
en besynnerlig stockning i Karolus' vanligtvis så lugna 
röst . . . »Vid min lefvande själ, är det inte Elvira Kornelia, 
eller jag vill aldrig mera sätta kikare för ögat! Hennes 
bog känner iag bland hundra: deji gula randen och de målade 
styckeportarna kan jag till och med skönja... Se nu du!» 

Jan såg, slog ihop kikaren och sa,de endast: »Så är 
det — och detta så godt som hemma i dörrarna! Han kla- 
rar inte Munkskären: han är ju nästan kloss under dem.» 

»Nej, det syns bara så: han är längre ute än du tror, 
och får han göra två eller tre slag till, så kan han godt 
hålla af mot inloppet.» 

»Dit kommer han aldrig med den riggen hon nu har. 
Strömmen är för stark: det är den, som satt honom så långt 
ner . . . Herre Jesus, hai^ tänkte väl på annat i går så dags: 
då trodde han nog, att han nu legat vid Klippan.» 

^>Nå, inte hjälper det £^tt klaga, näfV en k^n görs^ bättr^! 
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Nu ha vi sett huruledes det är fatt, och hvarkea lif eller 
skuta skall sparas för mm gamle vän Georg . . . Fort om- 
bord!» 

Men då de vändt sig om och stigit ned (Karolus 
ville 3ust med några ord lugna Elvira, som, efter hvad han 
trodde, icke kunde hafva hört samtaJet), tvärstannade bägge. 
Elvira satt där orörlig som en marmorbild: då ordeia an- 
gingo Georg, skulle hon hafva hört dem genom tusen stormar. 

Karolufl och Stånge-Jan utbytte blott ©n blick, men de 
förstodo hvarandra likväl fullkomligt. Stånge-Jan ilade förut 
att med Nisses tillhjälp göra Frifararn klar, och Karolus tog 
den liliebleka Elvira på sin. armar och bar henne in i 
det lilla huset. 

»Gud allsmäktig — min dotter, mitt arma barn, sansa 
dig . . . hör min röst!» Letsler darrade häftigt. »Nödskotten 
kommo då från honom?» 

Karolufl hviskade skyndsamt ett par ord till den ska- 
kade fadern^ hvarefter han ville ila bort. 

Men Elvira, som han lämnat i den gamles armar, fast- 
höll honom krampaktigt och såg på honom med en blick, 
en blick, den Karolus aldrig glömde. »Tag mig med!» sade 
hon med onaturligt lugn. 

»Nej, min. älskade dotter, begär ej något sådant! Georg 
har blott hissat lotsflagg, och som ingen af lotsarna märkt 
den, hjälper nu Karolus honom in. Du blir hemma och 
lagar allt i ordning tills din man kommer — med Guds 
hjälp ha vi honom här om ett par timmar.» 

»O, min far, försök icke att visa dig lugn: det tjänar 
till intet och dårar mig ej! Jag vet hvad du känner... du 
vet hvad jag känner — ingen makt håller mig tillbaka!» 

»Men kära lilla fru,» utbrast Karolus både rörd och 
otålig, »frun blir oss bara till hinders! Hör nu ett ord så 
godt som två: kommer Friiararn tillbaks, så är Georg om- 
bord — kommer han däremot inte, så res öfver till Graf- 
vema och säg ett tröstens ord till en änka, som, fast hon 
inte är så fin, har likså varmt hjärta och därtill tre fader- 
lösa barn... och detta är för sanning taladt af Karolus 
Eliasson, som ännu aldrig bröt ord och handslag . . . pch 
nu farväl!» Karolus slet sig ifrån henne och skyndade 
nedåt bryggan. 
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Men hvem höll Blvka kvar, då hennes make kämpade 
för lifvet . . . ingein! 

Snabbare än skyn« jagad af stormen, stod äfven ^on 
på bryggan, och hennes röst, hennes åtbörder förkunna, att 
hon ämade hålla sitt ord. 

»Jag måste med,» yttrade hon kort, befallande, be- 
stämdt, »eller jag störtar mig i nästa ögonblick i sjön! 
Jag vill och jag skall träffa^ honom.» 

Utan ett ord till svar lyfte Karolus henne i den våld- 
samt gungande båten. 

Då vinkade hon åt Letsler, som med förstörda (anlets- 
drag och den djupaste sor^ afspeglad i sitt öga stod på 
hällen och sträckte sina armar efter henne. »Var lugn för 
mig!» ropade hon med en röst^ som hade en förundransvärd 
stadighet, en röst, som vittnade om fullkomlig själsnärvaro. 
»Får jag ej .lefva med honom, så kan jag dö f ö r honom 
. . . Gud välsigne dig, min far — förlåt, att jag gör dig 
bekymmer!» 

I stumt kval nickade Letsler åt henne. 

Snart var allt i ordning på Frifararn . . . Karolus hade 
ej velat försumma en sekund genom att springa upp till 
sitt, men nu, då han kastade sin jafskedsblick dit, bleknade 
den väderbitna kinden, ty utför backen nedåt istranden 
kom vackra Johanna, hans kära hustru, ilande. Hennes 
sammanknäppta händer, dem hon bönfallande sträckte mot 
honom, hennes dödsbleka utseende, hennes enda utrop: 
»Karolus, Karolus!», allt bidrog att uppröra det varma 
hjärtblod, som svallade inom den starke sjömannens järn- 
bröst. Men han förmådde hämma sin- känsla, och med en 
röst, som fyllig och djup ljöd genom stormen in i Johannas 
öra, ropade han: »Var tröst, Johanna! Det är för Georg 
jag ger mig ut. Herren hjälper mig tiog hem igen för 
dina böners skull!» 

Han nickade och vinkade med handen. 



^ 
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TJUGUATTONDB KAPITLET. 

Frifararn, hvars däck onpphörlifirt öfverspolades och 
ofta till en åttondel låg under vattnet, skar nn genom de 
rytande vågorna med en farty aom gjorde heder åt hans 
rykte. 

Som sjögången var i högsta grad förfarlig och Karolns 
tvungen att kryssa, stod Stånge-Jan nästan oupphörligt vid 
lillpumpen för att hålla ror-rummet läns. 

Ännu hade icke Earolus fått tid att ne efter sin på- 
tvugna passagerare. Men då han nu upptog en presenning 
fp.r att breda öfver henne^ där hon Batt sig i ena hörnet af 
den smala rorfördjupningen, förvånades han öfver att finna 
henne så lugn, så tyst och tålig. 

»Herre Gud,» tänkte han och hans egen på samma 
gång känsliga och fasta själ intogs af beundran, »hvad det 
likväl måtte vara för en stor och stark kärlighet . . . som 
kan göra en klen och fin kvinna så modig!» 

Om lavira gråtit, klagat, varit rädd och bäfvat för 
faran, skulle hon i detta ögonblick icke kunnat hos Earolus 
väcka någon annan känsla än ångsten öfver att ha henne 
med. Nu däremot» då hon satt där nästan kall och liknöjd 
för det äfventyiiiga i sin belägenhet, utan att göra en 
enda fråga, ingaf hon honom ett slags vördnad. Earolus 
hade nog skarp omdömesförmåga att begripa, det hon icke 
följt med af blott nyck: nej, hon hade tagit detta beslut 
af både själ, hjärta, förstånd och vilja och var tydligen be- 
redd på allt 

»Stackars läla fru,» sade han, och i den vältaliga böj- 
nmgen af hans hufvud låg ett deltagande djupare än ord 
kunde tolka, »detta är en het stund — men ännu gud ske 
lof är det mte så illa, att ej räddning kan vara möjlig: vår 
Herre är man för att göra större underverk!» 

Elvira försökte att småle. 

»Jag önskar, att frun kunde gråta — det lättar sinnet!» 

»Om vi alla komma väl bärgade hem och han är med, 
då skall jag kunna gråta, gode Earolus, gråta i salig glädje 
... men nu har jag mga tårar.» 

»Och i sådan förskräcklig hjärtångest, i sådant herrans 
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väder, att en karl kan blekna vid det, gitter frun helt 
stillsam!» 

»Jag kan ju nu vara lugn, då jag vet, att jag på något 
sätt får träffa honam . » . huru lämnar jag åt Gud.» 

Elvira kände ej den yttre fruktansvärda stormen, hon 
fruktade ei, att Frifararn skulle kantra, fastän det otaliga 
gånger såg så ut, hon ryste ej för störtsjöarna, som hvälfde 
fram och åter öfver henne, hon hvarken hörde, ryste eller 
fruktade för hvad som tilldrog sig med henne själf: hela 
hennes siäl, hela hennes förmåga att fatta och tänka var 
spänd på det ögonbMck, då hon skulle upptäcka Elvira 
EorneMa. 

Detta ögonblick kom. 

Efter ungefär en timmes segling befann sig Frifararn 
i öppna hafvet i lofvart om Sälöbåken. 

Briggen låg dikt an bidevind och forseraie alla segel 
oaktadt den bräckliga nödmasten. Han krängde så,, att 
märsrån på förmasten nästan vidrörde sjöarna. 

»Nu, frun lilla,» sade Karolus och räckte Elvira handen 
för att resa henne upp, »nu vill det mod och styrka till, 
om hon ändtlisren skall se den leken — men allvarsam 
är den.... Håll sig väl fast i den här toUen, men släpp för 
himlens skull inte taget, för då spolas frun genast öfver 
bord.» 

»Spill ingen tanke på mig!» 

Och nu vände Elvira ett ansikte, från hvilkeit hvarje 
skymt af lifsfärg flytt, till det mot sin undergång kämpande 
fartyget. Hvad som vid dess åsyn tilldrog sig i hennes 
hjärta, det blef emellan henne och Gud: ingen klagan nådde 
mänskliga öron, men af det utomordentliga kval, som visade 
sig i hennes vidt stirrande öga, märktes hvad hennes hjärta 
inneslöt. 

Vi ha förut sett Elviras kärlek — när nu dessa jglö- 
dande lågor skulle brottas med döden om den älskades be- 
sittning, behöfde de hela Västerhafvet för att svalka sig 
efter striden . . . 

»Han har drifvit betydligt närmare brotten nu, efter 
hvad jag kan tycka!» sade Earolus till Stånge-Jan. »Men 
lyckas hon att gå öfver, så är det ingen omöjlighet, att han 
på lindra bogen klaner d^t yttersta af Muiikskären.» 
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»Hända kan det, men han pressar henne så mycket, 
att jag: fruktar hon kantr'ar elle>r att masten springfer.» 

)>Å nei, det är en tjock spira han fått upp, och inga 
öfversegel har han, som fresta henne.» 

Elviras blickar gingo under detta samtal ömsom från 
den ene till den andre. I>e begärde tröst, dessa sönder- 
slitande blickar, men skyggade undan för det mörka, ut- 
trycksfulla allvaret i männens ansikten. 

»Seså,» återtog Karolus, som, för att sköta manövrerna 
på Frifaram, nödgats under några ögonblick lämna briggen 
ur sikte, »nu ämar han snart gå öfver! Han drejar ner så 
nära han kan komma, för att få bättre fart att skära upp 
i vinden . . . rätt så, kapten — godt knep, lärdt af mig . . . 
Friskt mod, frun lilla: går briggen öfver stag, då den nästa 
gång vänder, så ansvarar jag för, att han är räddad!"» 

Elviras öga höjdes mot himlen. Brann väl någonsin 
en varmare bön på darrande läppar? 

»Det var sjutusan hvad han dröjer... Georg, Georg, 
du är för djärf!» 

Med andlös uppmärksamhet följde Earolus briggens 
minsta rörelser: han var hos Georg med lif och själ och 
talade till honom liksom han kunnat höra hans råd. . 

»Ror i Jä!» skrek han nu och böjde kroppen i den 
direktion, han önskade att fartyget skulle taga . . . »Så ... så 
— riktigt ... så ja!» 

Det viktiga ögonblicket var inne. 

Briggen gjorde en cirkelformig svängning åt vindsidan, 
och då han uppnått den, så att vinden stod rakt mot bogen, 
stannade han: seglen slogo med förfärlig våldsamhet fram 
och tillbaka. 

Lif eller död berodde på åt hvad håll bogen föll. 

»Jesus Kristus!» ropade Karolus, »hon vägrar i vänd- 
ningen — jag ser tydligt kapten siälf och två man försöka 
att få focken opp i lofvart ... A, se min Georg, hur han 
sträfvar att få henne öfver . . . och här står jag och kan 
inte hjälpa honom ... se, se hur seglet slår . . . Men hvar 
är han nu, hvart tog han vägen? Jag ser inte mera till 
honom . . . guds död — kapten och en man slogs öfver bord!» 

Vid dessa fasans och dödens ord reste sig Elvira. Hon 
hade nyss nedsjunkit, men klättrade nu upp bakom Karolus, 
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som stod vid rodret och i detta ögonblick icke gaf akt på 
henne. 

»Jan, ett sträckande i skotet . . . Hit nu och tag röret 
och håll så nära vind som möjligt, att vi få honom i lä om 
oss! Gud förläne honom krafter tiUs vi hinna honom — 
sett oss har han.» 

Nu band Karolus skyndsamt ett vedträd vid ena ändan 
af ett tåg och sköt det öfriga i ringlar uppefter armen . . . 
»Titta du åt på läsidan, Jan — jag skall hålla utkik för 
ut!» sade han och fattade tag i fockstaget för att hålla 
sig fast. 

Ännu kunde Georg icke upptäckas. Men för deras 
blickar framställde sig ett skådespel, som till och med för 
en sjömans hårda nerver var alltför starkt att uthärda. 

Då briggen vägrade att vända, hade den inom några 
minuter drifvit ned på skären. Någon räddning där var ej 
tänkbar: efter tredje törnen fanns af Georgs stolta fartyg, af 
hans vackra Elvira Eornelia endast spillrorna kvar, och 
bland dem syntes snart liken af tretton skeppsbrutna. 

Den olyckliga besättningen hade icke kunnat göra ring- 
aste försök till räddning, ty i samma ögonblick fartyget 
första gången stötte och rämnade, blefvo alla af den efter- 
följande vågen slungade mot de hvassa klippkanterna^ från 
hvilka de åter igen slungades ut i det hungrande hafssvalget. 
Icke ens deras dödsskri kunde nå båtfararnas öron, ty brän- 
ningarnas förskräckliga dån skulle här hafva borttagit ljudet 
af det skarpaste kanonskott. 

Nästan hvarenda man var personligen känd af Karolus 
och Stånge-Jan. 

Inga tårar stodo i sjömännens ögon och fördunklade 
synförmågan, men deras innersta deltagande för de drunk- 
nade kamraterna gaf sig, särdeles hos Karolus, luft på ett 
lika våldsamt som upprörande sätt. 

Allt som något af de till döden invigda offren sökte 
fasthålla sig vid en eller annan rämna, för att ej af den till- 
bakarusande vågen dragas ned i djupet, ropade Karolus i 
hjärtslitande ton: »Skynda dig, klättra högre opp, kanske 
kan du kasta dig ned på andra sidan, men fort: ser du 
inte störtsjön som kommer . . . håll dig fast . « . fast ... A 
nej, han följde med!» Näx nu den olycklige än en gång 
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vräktes mot klipporna, tycktes Karolus lida af grufliga 
kroppsplågor^ så konvulsiviska voro hans rörelser. Men det 
var hans varma^ kraftfulla, människoälskande själ som låg 
på pinbänken. 

Sista man af besättningen, som så försvann under hans 
ögon, var en ung matros från Grafverna, uppvuxen med 
Karolus och ansedd som en af de raskaste sjömän från 
fiskläget. Han hade med den otroligaste ansträngning sökt 
att aflägsna sig från brotten, men förgäfves: fyra särskilda 
gånger hade han slungats tillbaka . . . den femte syntes 
han icke mera till. 

»Adjö, Halvar!» sade Karolus med dof röst »Må vår 
Herre öfverge mig i min sista stund, om jag inte tar så 
faderlig hand om dina små piltar som om mina egna!» 

Hade den drunknande sjömannen kunnat höra dessa ord, 
skulle han icke hafva känt den sista smärtan. 

Men stormen, hafvet, bränningarna, dödsskriken, allt 
rullade tillsammans, och snart erinrade endast de kring- 
drifvande styckena af vraket om slutet af detta sorgespel, 
spelad! med fruktansvärd sanning under den korta tidrymden 
af några minuter. 

En djup suck drog genom Karolus' bröst. 

Hvem vågar fördöma de bägge sjömännen därför att 
deras uppmärksamhet blifvit delad, att de under ett par 
ögonblick glömt spejandet efter Georg, den enskilde vännen, 
för att sända en medkänslans blick öfver det hela! 

De väcktes snart till nya skräckscener. 

Vi ha sett huru Georg under ansträngningen att rädda 
sitt fartyg kastades öfver bord jämte en man af besättningen. 
Denne senare var ej vuxen striden: han dröjde ej länge att 
följa sina kamrater, och honom följde ännu en trogen vän, 
som af kärlek sprungit efter sin herre: det var Kom, den 
stackars Kom, hvilken också försvann i den vidöppna graf- 
ven, utan att hafva funnit den han sökte. 

Georgs utomordentliga styrka, hans skicklighet i sim- 
ning gjorde det möjligt för honom att genomtränga och bära 
sig uppe på vattenmassorna, så att han icke närmade sig 
bränningarna. 

Han hade sett Frifararn och var säker, att Karolus 
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skulle uppbjuda allt för att bistå honom, blott han kunde 
hålla sig någorlunda på samma ställe, tills båten hunnit fram. 

Detta hade nu skett. 

Men de bägge sjömännen, hvilkas uppmärksamhet i 
det afgörande ögonblicket oafvändt var fästad vid skepps- 
brottet, märkte icke, att de sköto förbi Georg helt nära. 

Stormens tordön öfverröstade hans rop. 

Men på Frifararn fanns iu en tredje person, hvars upp- 
märksamhet — äfven ifall klipporna lyftat sig från sina 
grundvalar och nedstörtat kring båtens sidor — ei skulle 
kunnat afledas från en mörk punkt, som än höjde sig öfver 
vågens topp, än sänktes därunder. 

Så snart Elvira fått sikte på denna punkt, hvars upp- 
täckt hon skälfvande afvaktat, ropade hon till — det var en 
dödsklagan, som arbetade sig fram öfver hennes bleka läppar. 

Men hördes den väl? 

Stånge-Jan, som stod vid rodret, måtte likväl hafva hört 
detta rop, han måtte hafva känt huru hennes händer ryckte 
i hans kläder för att söka väcka hans uppmärksamhet. Men 
antingen gaf han, i detta tillstånd helt och hållet försatt 
utom sig själf, icke akt på hennes rop och ryckningar eller 
ansåg han dem framkallade af de skräckscener, som hon 
hade för ögonen. 

Emellertid hade båten kommit allt närmare den mörka 
punkten hvilken för Elviras skarpa öga snart förvandlades 
i den så oändligt älskade mannens hufvud. Återigen upp- 
gaf den olyckliga ett skri så genomträngande, att dess toner, 
som nu bortblandades i orkanens hvirfveldån, sedermera mer 
än en gång med pinsam klarhet återskallade i de öron, som 
förtviflan och förfäran nu slogo med döfhet. 

Det var just i det ögonblick Halvar för sista gången 
försvann i djupet som Frifararn sköt förbi Georg. 

Men i detsamma Earolus drog den djupa sucken, i 
detsamma han på nytt fick makt med sin upprörda själ^ 
klingade till hans åter öppnade öra dessa skräckfulla ord, 
uttalade med glödande eld, med stormfuU längtan: 

»Georg, Georg, icke utan mig!» 

Och vid det de bägge männen häpna vände sig om, 
fingo de se en skymt af Elviras klänning: den syntes på 
ryggen af en hög svallsjö. 
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Något längre akternt ifrenkande de Georg, men hans 
oregelbundna rörelser med armarna gåfvo nogsamt tillkanna, 
att kroppskrafterna redan börjat kampa den sista striden 
med döden. 

I den redlige, behiärtade Karolns' själ öppnade sig en 
afgrund af kval lika djup som den, hvilken famnade Georg 
och hans unga maka. 

Han behöfde ej kommendera ror i lä eller ge order om 
fockskotet: de bägge karlama förstodo hvarandra, och man- 
övern verkställdes ögonblickligt 

Som en sjöfågel skar Frifaram upp i vinden, och efter 
en half minut låg han på andra bogen. 

Blek var Earolus, där han stod i fören, färdig att 
kasta linan. 

Skulle han vara nog säker på hand för att kasta den 
rätt? Skulle Georg äga nog krafter kvar att fatta den? 

O, hvad Karolus nu fördömde sin försummelse, sitt del- 
tagande, hvilket, på samma gång som det varit utan ända- 
mål, kommit honom att förgäta det egentliga syftemålet med 
den lifsvådliga utfarten! Skulle kanske därför ännu tvenne 
människolif spillas på denna förut så stora offerdag? 

Dock hvad som skett stod ej att ändras — återstod 
att se hvad som kunde godtgöras. 

Earolus började fatta mod, då han såg Georg med åter- 
väckt kraft genom öfvermänsklig ansträngning uppnå och 
omfatta sin Elvira, denna kvinna, som icke blott frivilligt, 
utan med hänförelse valt döden med honom framför liivet 
utan honom. Hans ena arm slöt sig fast om henne, under 
det han med den andra sökte håUa sig uppe. 

Men arbetet mot vågorna var nu mera omöjligt: hvarje 
sjö störtade honom med sin börda allt närmare och när- 
mare in mot klipporna. 

»Dreja nu och håll rakt ned så nära i lofvart om honom 
som möjligt . . . rätt så!» 

Genom drejningen fick båten ökad fart 

Med stadig arm fattade Earolus tågringen, och under 
en varm bön till Gud kastade han den. 

En suck af oändligt omfång gick öfver hans läppar, 
och strax därpå ett djupt: »Herren vare pris!» 





Karolas stod färdig att kasta linan. 
19. — Enslingen, n. 
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Försoket hade lyckats: Georg fattade tåget, och nu var 
Karolus säker, ty han visste, att hvad den drunknande om- 
fattar, måste mod våld tagas ur hans hand, äfven om den 
fitelnat i döden. 

Varsamt började Karolus inhalningen . . . Ännu såg han 
Georg hålla hufvudet öfver vattnet, men då han var nära 
intill ässingen, föll tåget lodrätt ned åt djupet — och ingen 
rörelse förspordes mer. 

Förtviflad fattade Karolus med ena handen tag i en 
fastgjord kabelända, kastade sig med halfva kroppen utöfver 
och lyckades slutligen fatta Georg i kavajkragen. Anlitandet 
af en full mannakraft, i donna fasans stund mångdubbelt 
stegrad, gjorde det nästan omöjliga möjligt . . . 

Inom några ögonblick lågo do bägge makarna på Fri- 
farams däck. 

Med en beslutsamhet, som numera ingenting kunnat af- 
vända, slog Karolus genast omkring lifvet på hvar och en 
af dem ett tåg, hvilket han fastgjorde vid masten, att de 
icke under slingringarna skulle rulla öfver bord. 

»Jag fruktar, att det är slut med båd' honom och 
henne!» suckade Stånge-Jan i det han tog ett tag i &otet . . . 
»Det var med knapp nöd vi klarerade bränningen.» 

Karolus lossade sakta Elviras armar, dem hon kramp- 
aktigt knutit om den älskades hals, äfvensom Georgs vänstra 
arm, hvilken så hårdt omlindat Elviras lif, att den med 
möda kunde skiljas därifrån. Dock märkte han, med en 
glädje för stor för hvarje utbrott, att armen icke var stelnad, 
ty när han fått den loss, föll den väl orörlig ned, men den 
kunde likväl böjas fram och tillbaka. 

Sedan Karolus nu verkställt allt hvad hans kännedom 
och erfarenhet i sådana fall gaf honom vid handen, vände 
han sig till Stånge-Jan med dessa ord, uttalade i en under- 
lig ton, en ton, hvaruti den djupaste, den bittraste sorg 
blandades med en vemodig glädje: »Georg kommer sig be- 
stämdt . . . han har blott domnat af mattighet. Men . . . den 
stackars frun ... ser du, Jan — med henne är det slut . . . 
Hur förunderliga äro ej Herrans vägar: hade hon si;annat 
hemma, skulle hon blifvit omfamnad af någon annan än 
döden.» 

»Nej, om hon inte varit med,» svarade Stånge-Jan 
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fullt lika upprörd, »så hade besättningen där nere ej sak- 
nat sin kapten: ifall inte hon ropat, skulle vi sökt honom 
förut och inte akterut . . . Men om vi hållit rätt utkik efter 
den, som kunde räddas^ i stället för att gapa på dem, 
som inte kunde det, då sutte de nu bägge två lefvande 
och friska här liksom du och jag. Vet du, Earolus, detta 
blir mei en dyr dag: det faller mej före som att den Guds 
ängelns död kommer att ligga tungt på mitt samvete, för jag 
hörde när hon ropade gången före den sista, och det ropet 
glömmer jag aldrig, och jag känner ännu hur hon drog mej i 
kavajen — men mitt sinne var liksom borta!» Stånge-Jan 
visade härvid med en vältalig åtbörd utåt Munkskären. 

Karolus svarade ej. Han var själf i behof af tröst och 
böjde sig djupt ned öfver den unga kvinnan, hvars stelnade 
hjärta nyss slagit så ångestfullt. 

Detta glödande hjärta, detta hjärta af idel flammor, 
hade nu funnit svalka i döden — men den var henne Ijuf, 
ty hon fann den i hans famn^ som för henne utgjorde allt. 

På sjömannens bruna kind darrade en stor brännhet 
tår, då hans läppar sakta vidrörde den marmorhvita handen. 
Hans själ suckaule till den, som ser uppsåtet och ej blott 
förmågan att utföra det. 

Men nu reste sig Karolus^ modig genom bönens kraft 
... »Herren må döma oss efter sin barmhärtighet! Vi få 
dock icke glömma den lefvande för den döda.» 

Och öfver den så tidigt brutna och förbleknade rosen, 
den unga sköna Elvira, bredde Xarolus ett segel till svep- 
duk: ifall Georg återvände till sans, skulle hon vara undan- 
dold för hans blickar. 

Så nalkades Frifararn Johannisskäret. 

På bryggan stod enslingen. Dessa tre timmar hade gjort 
honom minst tre år äldre. Sorgen var utan klagan, men 
hvad den var sjmtes i hans öga . . . Han tycktes gissa hvem 
som låg under seglet, och nästan ljudlös lät rösten, då han 
frågade: »Är också han död?» 



^ 



292 ENSLINGEN PÄ JOIIANNISSKÄRET 

Äfven på denna dag kom en afton, en afton med sans, 
med tankar, med klarnadt begrepp. 

Huru förfärligt är ej stundom detta återvändande från 
domning till lif och verklighet, detta småningom klarnande 
ljus, som belyser alla mörka punkter, rubbar och slutligen 
omildt bortrycker den välgörande slöja, hvilken höljt vårt 
elände för våra egna blickar! 

Denna slöja hade fallit från den unge skeppsbrutne 
sjömannens ögon. 

För några dagar sedan var han ännu så rik, att han 
tyckte sina skatter vara omätliga. Han gungade då på sitt 
vackra fartyg hem från resor, som burit honom vinst och 
välsignelse, hans raska besättning skulle hvar och en få 
röna sin herres lycka. Och var den ej stor, denna lycka? 
Väntades han ej af en maka, som han tillbad och af hvilken 
han tillbaka var mer än tillbedd! Väntades han ej af 
sitt barns leende, sin faders trogna famntag! Väntades han 
ej som herre till Helgenäs, till detta Helgenäs, som kärleken 
beröfvat honom, som kärleken återskänkt honom! 

O, han var visst rik! 

Och blott en så liten del af den långa vägen återstod 
för att hinna målet. 

Denna korta väg hade dock varit tillräcklig att plundra 
honom nästan på allt: maka, fartyg, lycka, lugn. Fjorton 
raska, kraftfulla sjömän hade gått i kvaf med Elvira Kome- 
lia — fem änkors, fem faderlösa barns tårar skulle bränna 
på hans hjärta. 

Han ville följa sin £21vira, han ville följa sin trogna 
besättning — men där böjde sig öfver hans säng ett huf- 
vud med snöhvita lockar, där betraktade honom ett par 
ögon, som talade ett språk, hvilket han ej kunde motstå. 

öfver hans läppar, ur hans suckande hjärta darrade 
tre ord: »Jag måste lefva!» 

Och stor och klar blickade månen under natten in i 
Nicolines kammare, där den så älskade kristikorsblomman 
ännu sträckte sina grenar upp öfver de hvita gardinerna. 

Hon med de guldfagra lockarna fanns ju icke mera där 
— men på henn^j säng hvilade en annan hvit kvinnobild, 
omkring hvars snöbleka kinder och sköna hals det stenkols- 
svarta håret ringlade sig i djupa vågor. 
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På knä vid hennes likbädd låg: den man, hvilken hon 
så lidelsefullt älskat. 

Hvad hans läppar, hvad hans hjärta hviskade hörde 
ingen . . . Det gifves smärtor, som hvarken hafva tårar eller 
ord. 



4 
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JOHANNISSKÄRET. 



TJUGUNIONDE KAPITLET. 

Medan döden och sorgen omvrida sina dolkar i det 
arma människohjärtat, vrider sig tiden likgiltigt på sin axel. 

Tvenne gånger hade vinterstormarna rasat fram öfver 
de förfärliga Munkskären. Snart stundade en ny sommar, 
den andra, som hvälfde sina blå vågor öfver den plats, där 
Elvira gått att möta sin make. 

Elviras sköna, eldfulla kärleksdröm flydde ei ens, då 
hon omfamnades af Skageracks kalla vågor: bland dem hade 
hon funnii; sin Georg. Ur hans famn tog hon sin Ijufva 
dröm med sig till himlen, och där kunde hon fria och skydda 
den från alLa dessa oroliga tankar, som omhvälft den på 
jorden. Jorden, kärleken skulle ändå aldrig i längden för- 
mått att gifva henne nog. 

Likväl hade hon varit älskad, likväl var hon saknad 
så som få kvinnor det varit. 

Men hennes häftiga, brinnande, mycket begärande hjärta 
hörde till dem, som tusen gånger hellre vilja framlefva 
ett år af omätlig sällhet, än trettio af en blott vanlig mänsk- 
lig sällhet 

Elvira ville ej veta af en fridfull lycka: kärleken skulle 
hvarje dag vara ett nytt rus, eller erkände hon den icke för 
kärlek. Hvilket rus kan likväl vara i evighet? 

Huru många gånger hade hon ej yttrat den önskan 
att få dö, medan hon ännu var så älskad! Hon fick det: 
hon fick dö i hans armar^ dö, såsom hon trodde, med honom 
— henne återstod ingen önskan mer. 
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Lifvet hade gifvit henne allt, kärleken allt, döden allt. 

Och nu slumrade Elvira i sina fäders graf och vid hen- 
nes sida barnet af hennes kärlek: blott några månader hade 
det öfverlefvat henne. 

Och när allt detta tilldragit sig, när den ena förhopp- 
ningen efter den andra blifvit jordad, då föll äfven den 
gamle eken, som i mer än sjuttio år trofast vuxit tillsam- 
mans med Helgenäs. 

Kanske var ändå icke förlusten af hans unga, så högt 
älskade härskarinna den sorg, som bittrast gnagde sig in i 
Ignelius' hjärta, öfvertrons bindel, hvilken så tätt slutit 
sig intill gubbens ögon, hade obarmhärtigt blifvit bortrifven: 
de röfvade kyrkstenarna, som förorsakat honom så mången 
bekymmersam stund, voro väl komna till ro, men hade det 
därför blifvit bättre, hade någonsin en fullkomligare upplös- 
ning af all lycka ägt rum än den nu inträffade: den sista 
dottern af det gamla huset gick bort — den första telningen 
af det nya följde henne! Hvad återstod, då till och med 
hans gamla kära barndomstro beröfvades honom? Intet — 
intet utom hoppet att få komma dit, där hvarje gåta löses. 

Nöjd lade gamle Ignelius sitt hufvud till hvila, och hans 
sista bön på jorden var den, att han icke för länge skulle 
få vänta på sin älskade gamle husbonde. 



Första vintern efter omstörtningen i sin lyckA jillbragte 
Georg ömsom hos fadern på det åter så dyst>rt blifna 
Johäunisskäret och ömsom på Helgenäs, där ha , med sin 
späde son hårdt tryckt intill sitt hjärta, anropa ^e Gud att 
få följa den älskade, den så gränslöst saknade, j' iilken, sedan 
hon gifvit honom allt, äfven gaf honom si*/ i. 

Gud hörde ej dessa böner. Men d? ' i gossen, som 
hon kvarlämnat, räckte honom sina små h öder till af sked, 
då äfven den gamle trogne Ignelins /' ^t bort, förmådde 
Georg ej längre dröja på Helgenäs: hr jade farväl åt dessa 
murar, inom hvilka hans far lidit c suckat, inom hvilka 
han själf nått jordens högsta lycka -nen inom hvilka äfven 
han nu fått sucka och lida, kla' . och tråna, utan tröst, 
utan hopp. 



^ 
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Lämnaade vården om Helgenäs i Hennings händer» åter^ 
vände han till Johannisskäret, där han vid sin fars sida 
genomsläpade dagarna, suckande efter våren, då han åter 
ville ut och fresta den trolösa böljan. 

Letslers sinne hade efter det sista hårda slaget alldeles 
tagit farväl af jorden och dess fröjder. Matt vändes hans 
blick efter hvarje sjunkande aftonsol, och i hans öga lästes 
den tysta bönen: »Måtte det snart vara den sista för mig!» 

Men lifvet är segt. Letslers kroppskrafter voro ännu 
icke på långt när uttömda. 

Ofta talade han med Georg om Elvira, ty det var hans 
öfvertygelse, att ju friskare såret finge blöda ut, desto förr 
skulle det helas. Och med lifvade anletsdrag, med en stråle 
af den forna elden i ögat hörde Georg honom beskrifva 
hvarje särskild dag af den vecka, hon tillbragt på Johannis- 
skäret: alla samtal de haft, alla de kärleksrika ord hon talat 
angående de öfverraskningar, den glädje hon ville bereda 
sin make, ja till och med det, som under sista natten 
passerat, dolde han ej. 

Och under dessa meddelanden, de enda, som kunde 
sätta någon själ i Georgs af sorgen nedstämda lifsandar, gick 
dag efter dag, vecka efter vecka. 

Slutligen blef det vår ... Då drog den unge sjömannen 
det första andedrag, som talade om lif. 

Han ville kasta sig in i verksamhet, icke för att glömma 
— o nej, minnet var ju nu hans högsta, hans dyrbaraste, 
hans enda egendom — utan för att skydda sig mot den mod- 
löshetsanda, som öfverväldigat hela han väsen och gjort 
hgnom trött vid en värld, som skänkt honom så mycket 
för att lika plötsligt taga det tillbaka. 

Blott ett par droppar tröst hade fallit i denna vinters 
rågade sorgbägare: det var de olyckliga matrosänkornas och 
barnens glädjetårar och välsignelser för det han gifvit dem 
det enda, det högsta han förmådde, ett litet kapital, som satte 
dem hvar och en i stånd att anständigt och bekymmerslöst 
kunna bärga sig. Han besökte dem i deras boningar och 
frambar till dem sitt hjärtas deltagande, sin innerliga smärta 
öfver deras lidanden, och hans vänliga ord, hans blida röst 
gjorde dem godt. 

Men lärkan hade sjungit^ segel efter segel sköt fram. 
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medan skimrande vågor dansade kring kölen. Det var tid 
att bryta upp. 

»Min far,» sade Georg i afskedsstunden, »gå icke bort, 
o, gå icke bort, innan jag återkommer! Har jag ei detta 
hopp att lefva för, då har jag intet, intet — är det ej för- 
färligt att icke äga något hopp!» 

»Var stark, mim dyre son, och Gud skall ej beröfva 
dig det sista! Jag känner på mig^ att vi träffas än en 
gång.» 



Handeln af ett vackert skepp jämte dess utrustning och 
bemanning satte Georgs domnade själskraft åter i rörelse^, 
och då han trampade däcket af sitt nya fartyg, kände han 
tydligt, att anden ville lyfta sig för att afskaka det grafstoft 
som en lång tid tyngt och nedtryckt den. Han kunde omöj- 
ligt under sin brinnande verksamhet känna smärtan så frä- 
tande, som då han lefde endast ii drömmarna,. 

Aftonen förrän han skulle löpa ur hamn föll det honom 
in, under det han spatserade genom Masthugget, att han 
ännu en gång skulle se det liilla hus, där gamle flaggskep- 
paren och ffu Rebecka lefvat i sitt glada och lyckliga äkten- 
skap. 

Ljufva och vemodiga minnen smögo sig till hans hjärta 
. . . Ack, hvad den tid, då han första gången med sin kapp- 
säck stannade framför porten tiill detta hus, var olik den 
närvarande . . . Hur bjärt afstack ej ynglingens lätta bekym- 
merslöshet mot mannens bittra erfarenhet! 

Georgs tankar fingo emellertid en annan vändning^ då 
han varseblef en ung, ganska ståtlig herre gå fram och åter 
utanför huset, betraktande ömsom den gamla galjonsbiilden 
af guden Mars, hvidken ännu sedan gubben Stormboms tid 
prydde ingången, ömsom den lilla förstugan, som väl var 
snygg, men dock iicke på långt när hade den siratliga fin- 
het, som utmärkt den i salig fru Rebeckas och de konst- 
mässiga granrisfigurernas dagar. 

För första gången under sju månader erfor Georg en 
känsla snarlik nyfikhetens: han kunde icke begripa, men 
fann sig dock hågad att få veta hvem som så intresserade sig 
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för detta hus, hvilket fordom varit och ännu var honom 
kärt. Greorg kände ej hvem som nu ägde det. 

I det rum, han själf bebott, hängde framför fönstret 
hvita jalusier, likväl icke särdeles höga, och han visste ei 
om i detta ögonblick en ssmvilla framgycklade den bild, hvil- 
ken här beständigt kringsväfvat honom, eller om det verk- 
liga var dessa samma guldfagra lockar^ han från fordom 
kände, som skymtade vid jalusien. 

Han fick ej se själfva ansiktet Hvad han såg åter- 
förde likväl minnet af henne^ som han väl icke glömt, men 
hvars bild han under den stora sorgen icke förmått upp- 



Åter föll hans öga på den prydlige herrn. En märk- 
bar otålighet röjdes i dennes drag. Men på en gång for 
en ljusning däröfver: ett fruntimmer syntes i förstugan. 

Denna unga dam hade Georg aldrig sett. Och ehuru- 
väl hon hade ljusa lockar, liknade de dock icke dem, som 
han tänkte på . . . Men, o, hvem är det nu som kommer 
— hennes ljusa lockar mindes han alltför väl: det var dem 
han sett vid fönstret . . . Hon hade då besökt hans forna 
bostad! 

Georg hoppades, att Fanny icke sett eller igenkänt 
honom på det stora afståndet. För sin del *saknade han 
helt och hållet mod att första gången efter så lång tid möta 
henne i främmande sällskap. Han drog sig hastigt bakom 
muren af ett annat hus. 

Nu kommo alla tre gående nedåt planen. 

Två gånger såg Fanny sig tillbaka. Hennes kind var 
icke blekare än då Georg sist såg henne, men den konst- 
lade glädtighet, som då lifvat hennes anletsdrag, fanns icke 
nu, ej heller kunde man upptäcka något svårmod, något 
spår af sorg, nej, där låg ett mildt, själfullt lugn, en inner- 
lig hjärtats och sinnets frid öfver detta sköna ansikte, 
hvars fina blommor hade en behaglig friskhet Och läp- 
parna svällde ännu, så röda som rödaste koraller. 

»När jag sist såg henne,» sade Georg för sig själf, »såg 
jag henne egentligen icke. Jag visste icke, att Fanny var 
s å skön!» 

Och nu började han tänka på den omständigheten, att 
hon tillbragt vintern i Göteborg i stället för på Strand. Han 
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mindes icke om han hört orsaken. En värme på kinden 
häntydde likväl, att han gissade de skäl, som förmått Fanny 
att icke under denna tid vistas så nära Johannisskäret. 

Då de tre spatserande försvunnit, gick han in i det 
lilla huset. Men på tröskeln måste äfven han se sig tillbaka 
... Hvem var den unge mannen? Hade han icke hört 
något nämnas om en friare i Göteborg? »O... skulle hon 
väl blifvit förlofvad nu — just nu sedan» . . . Han bröt 
tvärt af. 

I den kammare, där gubben Stormbom fordom satt 
bland sina segeldukshögar i sällskap med rektifikatorn och 
bambu-Olle, satt nu en skomakare bland läderhögar, läster 
och sylar. 

»Ack — gamle flaggskepparens helgedom en skomakare- 
verkstad . . . Men sådan är ju världens gång!» Georg kunde 
dock ei kväfva en suck. 

Han anhöll att få kadta en blick på de andra rummen, 
hvilket utan minsta svårighet beviljades, då han omnämnde 
att han varit en gammal vän till husets forne ägare. 

Mästaren gjorde blott den anmärkningen, att den lieder- 
lige flaggskepparen måtte haft många vänner^ emedan ett par 
unga fruntimmer just nu varit där i samma ärende. 

G^eorg fick först se fru Rebeckas statrum, hvilket af 
den nya värdinnan synbart hölls i en viss respekt Och 
milda, vänliga känslor vaggade af och an i hans hjärta, då 
han här och hvar upptäckte en möbel^ som tillhört den akt- 
ningsvärda kvinnan. 

Nu inträdde han utan sällskap — ty värdinnan blef 
uppehållen — i sin egen gamla kammare. 

Här var allt förändradt: intet spår fanns kvar af den 
forna nättheten. Men det var likväl samma rum, samma 
tapeter, samma fönster, vid hvilket han så ofta stått och 
blickat efter gumman, då hon med sin korg på armen gick 
åt torget . . . och där var ju dörren till garderoben, där Kom 
vid sitt första inträde blef inlogerad. 

»Ack, Kom» — suckade Georg — »till och med dig 
skulle jag förlora... min stackars käre Kom!» 

Georg måste nödvändigt öppna denna dörr, som kanske 
»någon annan» nyss öppnat... Ja, det var då säkert — 
ty strax innanför tröskeln låg en fin hvit näsduk . . . Någon- 
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ting var inknutet i dess ena hörn. Men i ett annat stodo 
bokstäfverna F. H. 

Då värdinnan i detsamma hördes ta^ra i dörren från 
förstugan, stoppade Greorg mit fynd på sig. 

Kommen ombord och sittande ensam i sin kaiuta, upp- 
vecklade han denna näsduk, som tidlhörde Fanny. Det 
inknutna föremålet befanns vara en liten sidenplånbok, hvilket 
likväl ej innehöll mer än ett sammanviket^ icke försegladt 
bref med utanskrift till: herr G. H. W. 

En lång stund vägde Georg det lätta brefvet i sin hand. 
Då Fanny burit det dit med sig och burit det oförsegladt, 
hade det säkerligen varit hennes mening att vid skilsmässan 
lämna det åt den person, som väntade henne utanför Storm- 
boms lilla hus. 

Georg ansåg därför sin första plikt vara att oförtöfvadt 
återställa henne det (förlorade, ty utan tvifvel skulle hon, om 
hon återvände till stället och icke funne sitt bref, däröfver 
sväfva i största oro. 

»Mig,» sade han — så tänkte och kände han äfven 
— »miff kan det i alla fall icke röra . . . Näsduken vill jag 
dock gömma till ett minne af denna älskade ungdomsvän.» 

Nu framtog han papper, penna och bläck: han ville 
kuvertera brefvet och jämte ett par rader skicka det tillbaka. 
Han hade påmint sig, att hon bodde hos en sin fars gamle 
gynnare och vän, hvars dotter det troligen varit, som åtföljt 
henne. 

Och utan att gifva vika för den frestelse, som tillhviskade 
honom: »Nog kunde du väl ändå läsa detta bref, som 
troligen af gör hennes eget och en annans öde!», hastade 
han att slå in det, sedan han på ett medföljande blad teck- 
nat dessa rader: 

»Goda, kära Fanny! 

»Din ungdomsvän — hvars bittra olyckor du säkerligen 
någon gång skänkt en deltagandets tanke — besökte i går 
samma rum, där du nyss förut tittat in. Han fann innan- 
för garderobsdörren en näsduk, märkt med ditt namn, och 
i den inknutet bifogade brei 

Jag försäkrar dig, vid min heder, att jag icke läst ett 
enda ord däraf! 
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Det återsändes dig iämte en varm och trofast hälsning 
från 

Georg Letsler, 
P. S. Näsduken behåller jag.» 

Sedan brefvet bliivit skickadt i land med en matros, 
kände sig Georg särdeles belåten med sitt handlingssätt. 

Slutet af aftonen upptogs af några återstående göromål 
i" land. Och följande morgon i gryningen lyftades ankar. 

Vid middagstiden, då den präktiga handelsstaden låg 
långt bakom honom (ty en frisk vind förde fartyget raskt 
öfver böljorna), framträdde samme matros, som föregående 
aftonen fått sig anförtrodt brefvet till Fanny, och åter- 
lämnade det med den underrättelsen^ att, se'n han för- 
gäfves bultat på alla dörrar utan att slippa in, han ei haft 
annat råd än att föra brefvet tillbaka. 

Georg tog emot det och erfor, då det åter hvilade i 
hans hand, en egen besynnerlig känsla. Emellertid inlåste 
han det bland sina andra papper, för att vid första tillfälle 
återsända det. 

Men det blef aldrig återsändt. 

Försegladt följde honom Fannys bref genom främmande 
haf och länder. 

När hans själ var på väg att återfalla i dystert grubbleri 
och bitter klagan öfver de försvunna himmelska dagar, då 
hans så outsägligt älskade hustru följde honom på hans äfven 
bittert saknade Elvira Kornelia, hans ungdomsdrömmars kära 
fartyg — då, när alla dessa minnen lade honom i förtviflans 
och missmodets bojor och hvarken verksamhet eller förnuft 
ville räcka till att hjälpa honom därur, framtog han detta 
bref, och det blef honom ett underbart sällskap i den ens- 
liga kajutan. Han betraktade det, han gissade och gissade 
om igen på dess innehåll, och därvid hände, att Fannys 
glada bild från de sköna ungdomsdagarna, då hon var hans 
lilla gudinna på Strand, småningom förblandades med ESviras, 
och de började tillsammans bo i hans hjärta, där det då 
någon gång blef solljust. Men dessa Fannys visiter voro 
ej långvariga: Elviras bild jagade merendels bort hennes med 
de blå ögonen. 
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Men nar där så åter kom en hemligr längtan öfver 
hiärtat, måste brefvet ånyo fram. 

Fyra månader förmådde Greorg: behärska sm lust efter 
dess närmare bekantskap. Men en afton, då öfver hela 
naturen \kg ett trånande vemod, som i hans siäl fann en 
trofiren återklang, var det slut med alla ordvändningar för 
och emot: kuvertet, hvari han låtit det hvila, slets isär — 
och nu kom ingen öfverläggning vidare i fråga. Han sade till 
och med i ett slags af görande lugu ton: »Om ett par 
månader skall iag ju i alla fall få veta resultatet . . . och 
dessutom, hvad rör det mig?» 

Nu var brefvet uppveckladt. Och visst tyckte han ändå^ 
att det något så när rörde honom, då han läste följande: 

»Bäste herr W.! 

Jag är i dag mera bedröfvad än jag på lång tid varit, 
ty jag vet, att jag måste bedröfva en person, som så länge 
och uppriktigt af mig sökt vinna något mera, än hvad jag 
förmår gifva: min varma högaktning. 

Och detta är alltså min tacksamhet för den omsorg, 
de råd, det deltagande, jag rönte, då jag efter den stora om- 
störtningen i min fars affärer kom till Göteborg för att söka 
upphjälpa dessa affärer, utan hvilka min stackars far skulle 
hafva alldeles trånat bort, så van vid verksamhet som han 
en gång blilvit. 

Ack, när jag tänker härpå, måste jag gråta öfver min 
otacksamhet! Och likväl ligger det utom min förmåga att 
handla annorlunda. Ty att gifva trogen, varm kärlek till 
gengåfva — endast pliktens tro, det vill jag ej och bor 
ej heller, ty bägge äga vi för djupa och starka känslor att 
blifva belåtna med ett sådant äktenskap, se'n då lyckliga! 

Jag har undvikit att ingå i ett ämne, hvarpå herr W. 
ofta häntydt såsom orsak till min köld. Men nu, då jag 
lämnat en afgörande förklaring, skall jag ej heller dölja det 
enda, som kan rättfärdiga mitt afslag. 

Redan från min första barndom sammanväxte mitt hjärta 
med en ungdomsväns, hvars namn jag ej behöfver nämna: 
herr W. känner det. Och denna kärlek följde mig omed- 
vetet till den ålder, dä en starkare känsla gör sig till herre 
öfver hjärtat. 
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Det fanns en tid då jag: med säkerhet visste, att ia,g var 
högt älskad, och jag tror, att .goda andar i himmelen icke 
känna en oskuldsrenare fröjd än den, som då var min. 

Men . . . åren gingo fram, stormarna växlade med sol- 
skensdagarna och undanträngde dem slutligen fullkomligt. 
Mitt lif förändrades: ej mer blommade de barnsligt Ijufva 
fröjderna, ej mer den glada, fridfulla kärlek, som utmärkt det 
första uppvaknandet. Jag kunde ha blifvit förenad med 
honom, som var mig mera än allt annat, men just emedan 
han det var, blef jag ej hans. Han anade aldrig hvad hans 
sällhet kostade mig: jag skulle ha dött af blygsel, om hans 
blick trängt in i mitt hjärta. Den gjorde ej det, och han 
trodde, att jag var för lugn, för ljum att fatta den starkaste 
lidelsen i vårt bröst och att jag ej rätt kunde erfara någon 
stor smärta, då mitt öde genom mig själf afgjordes. Min 
styrka låg i denna hajns tro. 

Men dessa försakelser, dessa, inre strider togo ut sin 
rätt. Min sorg blef icke dödlig, icke häftig, icke förstörande 
för själ och kropp. Men det blef en sorg, som följer mig 
genom lifvet. Jag menar ej sorgen att förlora honom — 
den kom i andra rummet och kändes reda^ mindre bitter 
— utan den, att ha förlorat hans hjärta. Jag kunde blott 
en gång giiva mitt. 

Kanske har jag varit alltför öppenhjärtig, men det har 
skett för att helt och fullt kunna visa det enda aktningsbevis, 
som stod i min makt att lämna. 

Som jag vet, att det blefve mig omöjligt att tala i detta 
ämne, har jag i stället valt att skrifva, och jag ärnar själf 
framlämna mitt bref, då vi i afton skiljas. 

Med djup och innerlig tacksamhet för det anbud, öfver 
hvilket jag alltid skall vara stolt, förenar jag min hjärtliga 
och varma önskan, att herr W. endast med vänskap måtte 
tänka på 

Fanny Holmer,if 

Bn full timme sedan Georg läst detta bref, blef han 
kvarsittande orörlig framför de så hastigt upprullade taflorna 
ur hans flydda lii. 

Och i hvarje tafla stod Fannys sköna bild klar och lef- 
vande, strålande af en annan kärlek än den hans ögon skådat. 
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»Hon har då ä^rt andra känslor än förnuftets, lugnets, 
den stilla, litet gifvande, litet begärande kärlekens . . . Brann 
hon, led hon, kämpade hon, då hon så lugnt och bestämdt 
sade: 7ag har varit sen att fatta mitt beslut, men en gång 
fattadt, är det oåterkalleligt ... det ändras aldrig?' O, ja, ja, 
de orden kostade henne en oerhörd behärskning.» 

Han fattade åter hennes bref. »Hur stod det här?: 
7ag menar ej aorgen att förlora honom — den kom i 
andra rummet och kändes redan mindre bitter'... Ack, 
det tror jag väl, det var den första, det var mim otro, Fanny, 
som gaf dig denna sorg, den, om hvilken du säger: 'den 
blef icke dödlig, icke häftig, icke förstorande för själ eller 
kropp, men den följer mig genom lifvet' ... Du hög- 
sinnade kvinna, du kunde blott e n gång gifva ditt hjärta . . . 
Men du skall ej heller någonsin mottaga det, som du tre 
gånger försköt, sedan det affallit från dig!» 

Vid denna slutsats rodnade Georg djupt» rodnade öfver 
att han ägt alla dessa tankar. Han slog ihop brefvet, för- 
seglade det på nytt och öppnade det it^ke mer under hela 

resan. 

* 

I början af november låg Georgs nya fartyg, efter en 
den lyckligaste tur, åter på Göteborgs redd, och medan det 
sof där sin vintersömn, haltade han till Johannisskäret för 
att själf öfvervintra hos sin far. 

Helgenäs ville han ännu icke besöka: det skulle smärt- 
sammare än allt annat haf va upprif vit hans sår . . . »de blöda 
nog ändå!» skref haji till Henning, som i sina bref upp- 
manade honom att komma och öfverse alla de förbättringar, 
han trott vara nödiga. 

Men icke var Henning, där han nu med sin lilla fri- 
herrinna lefde ståtligt på det alltid afundade Helgenäs, den 
som särdeles sörjde för det Georg icke kom, isynnerhet 
sedan han blifvit i tillfälle att i ett nytt bref utgjuta sin och 
Vendelas tacksamhet för »de alltför dyrbara och magnifika» 
presenter som de mottagit från sin frånvarande »broderlige 
vän» . . . »Jag vet tyvärr,» hette det vidare, »att jag är helt 
och hållet oförtjänt af så mycken artighet. Men jag vågar 
dock hysa den förhoppningen, att bror Letsler skall finna 
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sig icke alldeles obelåten med min verksamhet! Man vill 
åtminstone här i orten påstå, att kanske få egendomar skötas 
såsom Helgenäs och Axelholm.» 

Georg tviiflade icke det ringaste på Hennings stora in- 
sikter i landtbruksekonomien, och då han själf icke ägde en 
skymt af insikt härutinnan, var han rätt glad öfver att, på 
samma gång som han tryggade de personers välstånd, hvilka 
legat 'Elvira om hjärtat, få för egen del lefva utan alla dylika 
bekymmer. Dock var han icke så godtrogen, så ointresserad 
eller okunnig om hvad egendomerna förut afkastat, att han 
icke alltid visste hvad han hade att påräkna. 

Med smärta varseblef Georg sin fars stora aftynande 
under denna sommar. 

Letsler log väl miidt och hjärtligt, då Georg med en 
liten släng af den forna friskheten sökte anordna deras hus- 
hållning för vintern, men leendet var matt och kunde ej 
tillfredsställa Georg, som ryste för tanken att bli helt och 
hållet ensam. 

I enskildt förtroende af Nisse erfor han, att fadern 
tillbragt dagarna nästan uteslutande med andaktsöfningar. 
Han roades ej mera hvarken af fåglarna, snäckorna eller 
schackspelet. Kristikorsblomman var utdöd, och han hade 
förbjudit Nisse, medan hon ännu stod med ett par friska 
rotblad, att vidare bry sig om henne, och då Nisse likväl 
varit en smula envis, hade han svarat: »Låt henne vara, 
låt henne dö i ro... hon behöfver icke lefva längre!» 

»Jaså,» sade Georg, djupt nedslagen — »hon behöfver 
icke lefva längre!» 

Anande och mötande hans smärta, kramade Letsler ofta 
den äl&kade sonens hand. »Du skall ej oroa dig, barn: 
ännu är jag icke resfärdig.» 

Men någon annan hade under denna höst blif vit res- 
färdig... Patron Holmer, som efter den stora omstört- 
ningen tämligen repat sig i de nya affärerna, fick likväl icke 
länge njuta sitt lugn. Hela sommaren ända från vårens 
början, då Fanny hemkom för att icke mera lämna honom, 
hade han känt sig illamående, men mot hösten tilltog det 
onda. Och när han förstod, att det började lida till slut, 
sade han en dag till sin dotter, där hon djupt sorgsen satt 
vid hans sida: »Jag är nöjd, mitt barn, ty en inre röst, på 

20. — Enslingen. II. 
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hvilken jag tror så fast som på Guds eget ord, säger mig, att 
din trogna kärlek snart skall finna sin lön . . . Ja ja, rodna ej 
du inför mig . . . När du af slog det sista anbudet i våras, 
så förstod iag, att du aldrig ville eller kunde bli lycklig 
utom med en viss kapten — och han kommeri» I denna fasta 
tro dog Holmer, 

Nu var boden på Strand bortarrenderad, och Fanny hade 
återflyttat till Göteborg. Men under den tid hon varit hemma 
hade hon, som fordom, mycket ofta besökt enslingen . . . 

Karolus och Georg, hvilka efter den förskräckliga till- 
dragelsen vid Munkskären blifvit ännu starkare förenade, 
voro under denna vinter nästan beständigt tillsammans, det 
vill säga, att Karolus för det mesta uppehöll sig på Johannis- 
skäret, där han liksom Georg sökte utfundera den gamles 
minsta önskningar. Men hans önskningar hade tystnat, och 
om han ägde några, nämnde han dem likväl icke. 

Det var vackert att se dessa kraftfulla sjömän sitta där 
i stilla andakt och lyssna på Nisse, när han med sin vänliga, 
röst för den gamle läste högt ur bibeln om aftnarna. Stundom 
läste äfven Georg, men den starka, fylliga klangen i hans 
ton behagade ej Letslers öra så som den, vid hvilken han 
en gång för alla blifvit van. 

Emellertid hade Georgs sinne äfven rum för många 
minnen och känslor, som ofta öfverraskade honom, då han 
tyckte sig hafva tänkt antingen på sin förevigade ETIvira eller 
på sin gamle far. 

Han var skygg och rädd för dessa känslor och minnen, 
och han nästan blygdes för sig själf, då han någon gång 
mot sin vilja började lyssna till dem: de hade så många 
saker att förtälja både om det framfarna och det framtida. 
Men — icke kunde han öfverlämna sig åt så förledande 
villor . . . Han, som så högt älskat och varit älskad af den 
ömmaste, hängifnaste maka . . . han, som så djupt saknade 
och sörjde henne I 

»Ja,» sade han till sig själf, »jag sörjer henne alltför 
djupt att kunna blifva henne otrogen!» Men åter skyggade 
han tillbaka, ty han var ej rätt väl tillfreds med sina för- 
säkringar. 

Det hittade brefvet hade längesedan blifvit ånyo öppnadt 
och otaliga gånger omläst, och ej nog med detta: han hade 




Leteler ser Qeorg stadera den före^^fna kartan. 
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så länge under hvarjehanda förevändningar letat i sin fars 
gömmor, att han slutligen påträffat det lilla brefpaket, som 
han anförtrott denne, kort förr än han reste till Helgenäs att 
fria. 

»Söker du något, min son?» hade Letsler en gång 
frågat. Men då svarade Georg blodröd i ansiktet: »Jag 
trodde, att jag lagt en karta här!» 

Ett par dagar därefter hade likväl Letsler vid en tillfällig 
blick in i hans kammare sett honom med all ifver sitta och 
studera på den föregifna kartan. Då log den gamle i sitt 
sinne och hoppades, att Georg nog ännu en gång skulle repa 
sig och åter finna lycka och glädje i lifvet. 

»Jag tror,» sade Karolus en dag, helt tvärt afhuggande 
den långa tystnaden i detta ämne, »att kapten Georg rent 
af glömt mamsell Fanny ... har han alldeles ingen längtan 
att se henne mer?» 

»Jag har så sällan tänkt på henne, att jag icke kunnat 
komma att röna en sådan längtan!» svarade G«org tvunget. 
»Men nog tror jag, att hennes återseende skulle göra mig 
glädje.» 

»Så, nätt opp, är också min förmening!» inföll Karolus, 
men tog ei vidare upp tråden. Karolus var för slug att 
låtsa märka, det Georg rätt gärna skulle velat fortsätta, men 
då han var osäker på Fannys närvarande tänkesätt, ville 
han icke göra sig skyldig till mer än en liten oskyldig på- 
stötning. 

Så giclt-ti<ffeU till fram mot slutet af januari. Och nu 
kunde Georg i trots af sin sorg, sin saknad, sitt änklings- 
stånd ej mera döl^a Jör sig själf, att den lefvande gamla 
kärleken med all makt ville tränga bort den, hvars föremål 
var långt öfver jorden. 

Han ville åter finna lifvet, om ej rosenrödt, åtminstone 
i andra skiftningar än svart och hvitt: han ville åter fylla 
det tomma rummet i hjärtat, i själen, i sinnet. Och det 
fanns ju blott en enda, som kunde fylla det! 

Men voro väl hans känslor nu, då sorgen härjat hans 
hjärta, så djupa och sanna, så lefvande varma, att de kunde 
fullt tillfredsställa henne, som älskat så troget, så djupt? 

»Ja, jag tror väl, att jag ännu är rätt varm!» tänkte 
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han men hade dock icke mod att tillstå hur varm han verk- 
ligen var. 

Ändtliigen beslöt han att jgöra en resa till Helgenäs. 
Han skulle då taga vägen genom Goteborg, och när han väl 
vore där, kunde han ej gärna visa sig så likgiltig, att han 
icke uppsökte en gammal ungdomsvän. 

Resan företogs. 

Men redan efter åtta dagar kom han tillbaka. Han 
hade, efter hvad han sade, mistat lusten under vägen: resan 
till Helgenäs finge uppskjutas till en annan gång. 

Karolus fick aldrig veta orsaken till denna hastiga för- 
ändring, men af Georgs tysta och allvarsamma väsen anade 
han något likt sanningen. 

Vår kapten hade besökt sin ungdoms älskade och funnit 
henne vid tjuguf yra år långt skönare än vid aderton . . . 
Och icke utan en blandning af smärta och fröjd erfor han 
hur villigt hans hjärta öppnade sig för att mottaga den så 
länge älskade. Han rodnade icke mer af blygsel öfver att 
det åter ville gifva henne ett rum: nu rodnade han af 
fruktan, att hon icke skulle vilja intaga det. 

Och detta sista syntes mer än betänkligt. 

»Jag kunde ej giiva mitt mer än en gång!» stod där 
väl i brefvet, men oaktadt dessa ord ville det synas Georg 
som detta hjärta numera icke tillhörde honom. Kanske 
gjorde det likväl så, ehuru hon dolde det 

Men då Fanny såg, att han sökte henne med blickar, 
som icke kunde vara tvetydiga, och hon likväl insvepte sig 
i slöjan al den lugnaste vänskap, skedde detta icke af koket- 
teri eller för att stegra hans återväckta känslor, utan för att 
låta honom så granlaga som möjligt förstå att, ifall hon 
också ännu älskade honom, hon hvarken kunde eller ville 
glömma, att hon en gång förlorat hans hjärta. 

Ack, hvad han gärna i hennes ögon önskat se dessa 
afväxlande blixtar mellan mörker och Ijus^ mellan eld och 
is, hvilka han en (gång sett i Elviras! De skulle hafva visat, 
att hon velat draga honom till sig, att hon velat straffa 
honom för att sedan gifva honom allt . . . Men Fanny tyck- 
tes ej vilja gifva något — och en sådan lek med känslor 
var alldeles emot hennes sinne. 

Georg kände Fanny, och i hennes ögon, i hennes väsen 
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låg uSLgontmg, som, ehuru mildt och godt, likväl öppet an- 
tydde att, om han yå«:ade försöket, det bestämdt skulle 
misslyckas. 

Djupt bedröfvad reste han åter hem. 

Nu ville han e] vidare tänka på sin flydda ungrdoms- 
dröm, e} heller på den nya. Lifvet låg åter tungt och mörkt 
framför honom. Men han måste lägga band på dessa kän- 
slor, denna nya sorg, som nästan gjorde sig till mästare öfver 
den gamla. Ingen skulle S& ana hans missräkning . . . 

Och än en gång Wef det vår. 

Isflottoma bortseglade. Rosorna i Nisses gamla baktråg 
frodades och fröjdades åt solen, som så vänl^t lyste in på 
dem. Karolus hade längesedan rustat ut till den första 
resan. Men Georg rustade ei: han yMe blifva hos sin far. 



TRETTIONDE KAPITLET. 

En vacker och fridfull afton i slutet af mai hade Lets- 
ler vid sin sons sida tagit plats där ute på den gamla kära 
hällen, där han under så många olika skiftningar i sitt inre lif 
suttit och betraktat dessa berg, dessa klippor, dessa stränder, 
detta honom så minnesrikt blifna haf. Med allt var han 
förtrogen, och han betraktade nu hvarje särskild del med 
detta djupa intresse^ som vi känna för de föremål, hvilka 
blifvit oss dyrbara och från hvilka vi ana, att vi snart skola 
skiljas. 

Georgs blick hvilade på fadern, och denna blick ut- 
tryckte: »Snart har det sista bandet brustit!» 

»Hur många år har jag ej tillbragt på denna klippa!» 
sade slutligen Letsler. »Sexton år äro en lång tid, min 
son, men dock hur kort för en botgöring svarande mot måttet 
af mina synder!» 

»Ack, pappa, denna botgöring har varit lång, o, så lång, 
att man knappt förmår fatta huru en människa förmått 
genomgå den! Och redan länge har jag haft den öfvertygel- 
sen, att boten varit oändligt större än synden. Gud har 
sett den, mottagit den och gifvit frid.» 
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»Ja — han har gifvit frid . . . Hur godt är det mig 
ei nu mot den dagen, då iag, jagad af mina inre stormar, 
tog min tillflykt hit till detta skär! Och snart skall det 
blif va ännu mycket bättre än i närvarande ögonblick . . . 
snart, dyre son, är min längtan slut: din mor... o, hvilket 
återseende!» Han tystnade och en stråle af längesedan 
slocknad eld brann i den matta blicken. 

»Min dyre far, jag kan ej missunna dig den himmelska 
sällhet du går att möta, men store Gud, är det ej förlåtligt 
om jag — så fattig, så fattig, som jag då blir — önskade 
att få f ölia dig . . . äfven jag har en älskad och saknad maka 
att möta.» 

»Icke så, min Georg! Vid icke fyllda tjugusju år, i en 
knappt hunnen mannakraft, är det ej rätt att tala på detta 
sätt. Dina sorger ha varit stora, djupa och bittra, men de 
kunna läkas . . . och om jag ej alltför mycket bedragit mig, 
har ditt hjärtas sår redan varit på väg att läkas?» 

»Ja, pappa, jag måste bekänna det! En känsla af blyg- 
sel har hittilk hindrat mig att tillstå hvad jag var säker 
om att pappa anade.» 

»Och hvarför »kulle du blygas för det att i din unga 
själ en frisk vår vill blomstra upp igen? Ifall du aldrig 
älskat någon annan än Elvira, skulle jag hafva undrat öfver 
att du redan hunnit på nytt känna kärleken. Men nu är 
det helt annorlunda. Hon, till hvilken dina känslor åter- 
vändt, var ditt allt, innan du ännu sett Elvira. Sedermera 
bodde de samfälldt en längte tid i ditt hjärta, och således, 
långt ifrån att upptaga en ny och främmande bild, sluter 
du dig endast fastare och trognare intill den varelse, som, 
enligt min bestämda öfvertygelse, skall skänka dig den 
högsta och säkraste lycka, en man kan ernå på jorden. 
Fanny äger starka känslor, men hon äger också både mod 
och vilja att kufva och behärska dem.» 

»Ack, pappa, hvad det gör mig godt att höra dessa 
ord — de liksom försona mig med mitt samvete på samma 
gång som de helga mina gamla känslor . . . Men hon har 
tyvärr alltför stor förmåga att behärska sig. Jag kan icke 
tro, att jag är glömd, men . . .» 

» . . . men det såg kanske så ut, tyckte du i vintras, då 
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du var i Göteborg? Jag kunde förstå det, efter du kom 
8ä snart tillbaka.» 

»Ja, verkligen, hon var icke kall, men också långt ifrån 
varm, och därför ville jag icke äfventyra ett bestämdt steg.» 

»Daruti gjorde du fullkomligt rätt, min son! Hon måste 
ha tid att glömma de sorger, du tillskyndat henne . . . Men 
det skulle smärta mig, om jag ei finge se henne ännu en 
gång innan min död. Hon har vuxit så fast i mitt hjärta 

— hennes utseende erinrar mig alltid om Nicoline ... Ja, 
jag måste säga, att jag längtar efter henne . . .» 

Nu skref Georg till f^nny. Icke en skymt af hans 
kärlek framlyste i brefvet: det innehöll icke mer än under- 
rättelsen om hans fars varma önskan att få se henne före sin 
bortgång. Själf tillade han ej en enda bön. 

Och åtta dagar efter det brefvet afgått såg Georg en 
dag, då han stod ensam på klippan, en liten båt glida mot 
Johannisskäret, och vid styret satt alldeles som fordom 
hans ungdoms älskade. 

Han flög ned . . . »O, Fanny, Fanny — hvad jag är 
lycklig att se dig här... att se dig så I» hviskade han, 
medan de arm i arm gingo uppåt skäret. »Det är något i 
dina blå himlar, Fanny, som sä,ger mig, att du nu ej skall 
bli så hård mot din stackars Georg som du i vintras var.» 

öfverraskad — ty Fanny hade i denna stund varit allt- 
för upprörd att hafva något slags reda på sitia ögon — 
svarade hon, hänförd af den talande värmen och glädjen i 
hans ord: »Ack, Georg, det förekom mig liksom vi i hast 
blif vit flyttade långt tillbaka . . . Men,» tillade hon långsamt, 
då han med ett trofast leende såg henne in i ögat, »det 
var blott en villa!» 

G^org låtsade sig icke höra de sista orden. »Pappa 
sofver nu,» sade han, »och vaknar icke på en fullgod 
timme . . . Men om du, dyra Fanny, ville göra denna dag till 
en riktig glädjefest för mig, så låt mig ro dig ut en liten 
stund!» 

»Å nej,» menade^ hon, icke utan osäkerhet i rösten 

— »det är så kyligt på sjön!» 

»Nå, då skola vi sätta oss i min mors lilla kammare 
... o, hvad iag längtar, hvad jag längtat att åter liksom 
fordom i Ijuf förtrolighet få spraka med dig!» 
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Men nu tyckte Fanny, att det vore allra trefligast att 
stanna ute. Hon hade ii alla fall ärnat att hälsa på vid 
Grafverna och vtlle nu bedragna tillläjlet, medan herr Lets- 
ler sof. 

»Och dit åtminstone nekar du mig ej att ro dig?» 

Detta behöfde Faniiy icke neka: den rodden skulle ei 
upptaga fem minuter. 

I>e stego i båtea. Men om Fanny vågat upplyfta ögonen, 
om hon sett huru Georgs blickar lyste och strålade, skulle 
hon visfi^t dragit sig tillbaka från äfven att par minutera 
färd ... Nu var det likväl för sent, och hvad kunde, hon 
annat göra än taga saken som ett skämt, då Georg vid Graf- 
verna vände båten och satte rakt af utåt fjorden, så fort 
han förmådde. 

»Nu måtte du väl ha nog af denna förlustels-e!» yttrade 
hon^ då de kommit eit godt stycke,, utan att Georg gjorde 
min af aitt vända. 

»Nej, söta Fanny, vi' måste nödvändigt se hur den 
gamle G«orgsäolmen mår!» 

Vid detta förslag for ett styng genom Fannys hjärta. 
Rodnaden flydde från hennes kind: hon blef så blek^ att 
Georg, hastigt hvilande på åran, frågade: »Afs-kyr du detta 
ställe så mycket. . . befall då, och vi skola' genast vända om!» 

I uttrycket af hans röst låg en sådan smärta, att Fanny, 
som dessutom icke ville^ röja sin svaghet, efter ett ögon- 
blicks besinning gaf efte>r, och de stego i land på det lilla 
skär, som Georg i sin barndom brukat kalla för sitt och 
som nämndes Georgsholmen. 

Hans blick hvilade på henne med ett oroligt forskande 
uttryck. En makt, starkare än hans vilia, höll hans tunga 
fängslad. 

»Säkert,» sade Fanny uppmanande, »är herr Let&ler 
vaken — vi böra; återvända.» 

»Hvarför,» frågade Georg sig själf, »har hon i hast blif- 
vit så underlig, så kall?» Då Fanny nyss steg ur båten 
trodde han mg hafva sett sin lilla glada gudinna på Strand 
... Nu såg han ett nästan främmande väsen framför sig. 

Bönen i hans &jäl ville dock icke tystna, känslorna växte 
med ilande skyndsamhet: de brunno^ de lågade, de begärde 
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att genast återfå henne sådan som han förut älskat och till- 
bedt henne. 

Men när Fanny tycktes vilia resa sig for att gå, sönder- 
slet fruktan att förlora de dyrbara minuterna det band, 
som en annan fruktan för en kort stund pålagt honom. 

Han siönk till hennes fötter, och öfver hans läppar flöto 
ord så varma som blodet, hvilket strömmade från och till hans 
stormande hiärta. 

»Min Gud, Georg — håll då upp! Du kan omöjligt 
känna så för mig, nu sedan . . . ne], det är omöjligt!» 

»O, säg icke så — du ser att det är alltför sant! Förra 
sommaren såg jag (dig &n dag i Masthugget ... jag drog 
mig bort, gömde mig undan din blick . . . Fanny, äls>kade, 
tror du, att, om jag ej redan då rönt hela inflytelsen }af 
ditt gamla välde, jag icke hastat fram för att hälsa på barn- 
domsvännen? Men blyg inför mig själf, skyggade jag för att 
kaista en blick in i mitt hjärta.» 

»Jag återvände snart till det hus, hvarifrån du troligen 
såg mig utgå,» sade Fanny rodnande, »ty jag hade tappat 
något . . .» 

» . . . som jag hittade och som, efter hvad du ännu kan 
se af en liten biljett, samma afton återsändes. Men budet 
träffade ingen hemma, och jag återfick ej detta bref förrän 
följande middag ute på sjön. Fyra månader följde det mig 
f örsegladt ... det var ett sällskap, hvars underbara makt på 
min själ jag icke ens vill beskrifva, ty du förstår den... 
Nog, Fanny ... en stund af svaghet kom: jag måste se hvad 
det innehöll.» 

öfver Fannys ansikte gick sky efter sky, än ljusa, än 
mörka. Hennes öga hvilade med ett förebrående uttryck på 
Georg. 

»Så får du icke se på mig, älskade Fanny! Fyra måna- 
ders själf behärskning är dock något att lägga i viktskålen 
mot e n stund af svaghet. Men, tro mi^g, de himmelska orden 
förvillade mig icke: jag insåg, att du ej snart, om någon- 
sin, skulle lyssna till mina böner. Och då jag i vintras be- 
sökte dig, sade jag till mig själf: 'Än är det icke värdt 
att jag försöker!' Och så reste jag hem igen och satt här 
och trånade vintern ut. Ku, när våren är inne<, har jag 
ej kunnat resa och söka tröst i min verksamhet på sjön, ty 
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pappa är så svag, att det snart lider till slut, ja, jag 
tror icke han öfverlefver några veckor till, och då, då — 
om iag skall dömas att lefva ensam — blir det en långtur 
som kommer att räcka öfver både din och min ungdom.» 

Han sökte Fannys blick. Nu var den sänkt... kanske 
var den dock icke så stum som hennes läppar. 

»Men om,» återtog Georg med stegrad känsla, med 
eldig hänförelse, »om mina bönor, min kärlek — min kär- 
lek, som skulle .låta dig, min ungdoms Ijulva brud, erfara, 
att du ingenting förlorat, att mitt hjärta slår för dig 
med en styrka, en häftigh&t, mot hvilken de forna slagen 
i ynglingens bröst voro matta, att hans känslor låga af en 
värme, mot hvilken den forna var endast ljumma fläktar — 
om denna kärlek, dessa bönor kunde öfvervinna din fruktan, 
om de kunde väcka tillit i ditt hjärta, om du kunde säga: 'Du 
stackars vilsefarande sjöman, jag vill taga dig tillbaka och 
hädanefter följa dig i lif och död!*, då, när den gamle gått till 
den ro, hvarefter hans trötta själ så varmt längtar, stiga vi 
ombord på det nya fartyget, och då, älskade, dyrkade Fanny, 
äro mina första saliga, heliga ungdomsdrömmar förverk- 
ligade, då blir det ljus och kraft och lif för alltid i din 
Georgs själ!» 

Fannys bröst häfdes af svallande vågor. Hennes an- 
sikte uttryckte den hänryckande sällh,et, som Georgs varma 
språk väckt i hennes själ. O, h^varför skulle hon väl nu 
tvifla? Hade hon väl någonsin hört eller sett honom sådan! 
Och omedvetet undföllo henne dessa ord: »Nej, jag kan 
icke tvifla!» 

»Nej, min Fanny, huru skulle du det kunna!» 3ade 
han allvarligt och trofast. »Var jag väl henne, som nu är 
borta, med en enda blick otrogen? Aldrig! Nej, i den äkta 
kärleken mellan tvenne väsen ligger något alltför djupt 
och rent att kunna oskäras, och då jag var henne trogen, 
hon, som haft dig till medtäflarinna, hvad kan då du, min 
ungdoms och min mannaålders goda ängel, hafva att frukta, 
du» som har ingen?» 

»Minnet!» hviskade Fanny. 

Georg rodnade djupt. »Minnet af Elvira^» sade han, 
och hans röst darrade vid klangen af det dyra namnet^ »blir 
mig heligt, oförgätligt — men du, Fanny, är alltför upp- 
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höid att icke unna den sköna bilden af min döda brud en 
plats i det hjärta, som na ocli för alltid inviger sig åt dig, 
min lefvande brud! Och hennes minne kan ej skada dig, 
ty jag har vågat tänka, att - . . nej, det vill icke öfver 
mina läppar, men du, som alltid läst i min s]äl! du ser, du 
vet, att med miiit häftiga sinne, med; mitt h!eta blod, förenar 
sig bäst och sällast för ett helt långt lif ett sinne så 
miidt, så lugnt och fast som ditt. Och nu, älskade, har 
iag giort dig den sista, den viktigaste bekännelsen. Nu 
tror du mig, nu förskjuter d,u mig ej, ty du känner i ditt 
eget hjärta, att vi äro ett! O, låt oss hasta till min stackars 
far, som så innerligt längtar att som dotter få sluta dig intill 
sitt hjärta, som längtar att gifva oss den välsignelse, på 
hvilken vi skola bygga vår framtida sällhet . . . Men först 
. . . först» — han sträckte sin famn mot henne . . . »Du 
svarar icke . . . men dina blickar svara mig . . . Store gud« 
det är dina armar, som för första gången linda sig om- 
kring den, som und.er åratal längtat efter denna sällhet . . . 
O, Fanny . . . Fanny! ...» 



Tredje söndagen, som det heliga förbundet mellan Georg 
Letsler och Fanny Holmer afkunnades i Grafvemas kapell, 
firades i enslingens tysta kammare en fest, hvartill Johannis- 
skäret för första och sista gången skulle vara vittne. 

Bernhärd Letsler, liggande på sin dödsbädd, hade inför 
församlingens själasörjare aflagt den sista bikten, och på 
hans förklarade ansikte strålad,e nu återskenet af den saliga 
förtjusning, hvarmed han mottagit inseglet på sina synd,ers 
förlåtelse. Frid var utbred,d öfver hela hans varelse. 

Slutet af akten hade haft fyra vittnen. 

Vid sängen stodo tvenne personer, på hvilkas drag man 
såg detta brinnande hopp, som förenar och i sig sammän- 
smälter det högsta, det betydelsefullaste i lif vet: Kärleken 
och Döden. Den gröna kronan i Fannys ljusa lockar och 
hänförelsen i Georgs blickar vittnade, att ännu en akt 
af djup betydelse återstod. 

Längre bort i rummet syntes Nisse med hatten för 
de tårfulla ögonen och litet längre bort Earolus, på hvars 
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manliga, allvarliga ansikte en stark och häftig rörelse 
darrade. 

Nu g]orde Letslér ett tecken med. den matta handen. 

Prästen reste sig. Och framför den blomstersmyckad.e 
pallen, begiutna af solens glans, uttalade Georg och Fanny 
de löften, som för dem öppnade ingången till lifvets Eden 
under ett äktenskap, där jordens ädlaste blommor, kär- 
leken och friden, aldrig utblomstrade. 

Då natten och månen kommo tågande öfver fästet, låg 
Georg med sin brud på knä vid faderns säng. 

Dennes blickar hvilade välsignande på dem. Hans ena 
hand smög öfver . Fannys böjda hufvud, den andra var 
sluten i sonens hand. 

»Ditt löfte,» Georg?» hviskade han. 

»Tag det med dig, min dyre far — det skall hållas . . . 
Och säg min mor, min älskade mor, som du snart möter, 
säg min evigt oförgätliga Elvira, som nu älskar mig med en 
heligare kärlek än jordens, säg d,oni, att din son är lycklig!» 

»Ack, i denna öfvertygelse är mig döden dubbelt Ijuf 
... o, den vinkar mig redan . . . min son . . . min dotter — 
den kommer . . . den kommer . . . Nicoline . . .» 

När solen åter steg upp, hade sista sandkornet i ens- 
lingens timglas utrunnit. 



Det var natten efter den dag, på hvilken en svart kista 
blifvit nedsänkt i den bredvid Nicolines hvilftrum öppnade 
grafven, natten efter den dag, på hvidken klockorna 1 Graf- 
vemas kapell förkunnat, att jorden i moderligt sköte mot- 
tagit den trötte främlingens ben. 

En båt gled fram öfver den spegelklara viken. 

Det var just en juninatt^ stilla och skön som den, under 
hvilken Frifararn för 16 år sedan förde sina passage- 
rare till Grafvernas strand. Tvenne af dessa passagerare, 
de bägge, som aldrig mera lämnade den hamn, de här sökt, 
hade nu funnit den himmelska, och slumrade stilla där borta 
på kyrkogården. 

Denne man och denna kvinna, hvilka så mycket älskat 
och lidit, hade då slutligen återfunnit hvarandra. 

Men den tredje af passagerarna satt i den lilla båten, 
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som nu i tysta natten vaggade mot Orafverna, hvaröfver 
några hvita tärnor i lätta kretsar sväfvade af och an. Han 
kom från Johannisskäret, men ej ensam: hans unga maka 
satt vid hans sida. De talade ej många ord med läpparna, 
men deras ögon talade Ijuft och vältaligt 

På stranden sutto d,e snart hand i hand och skickade 
blickar fulla af vemod, af väntan åt d^n ensliga klippan* 

Ännu stod där det lilla huset, ännu bevarade det inom 
sina väggar alla de suckar och tårar, som där blifvit gjutna, 
alla strider, som där blifvit kämpade och lyktade. Till och 
med enslingens anteckningar voro, enligt hans egen begäran, 
där kvarlämnade. 

Allt djupare sänkte sig skuggorna, allt tystare blef 
natten: blott vattnets sakta sorl vid holmens fot eller en 
farande sjöfågels ljud afbröt stillheten. 

»Jag tycker, att det är hemskt!» hviskade Fanny. 

»O nej, älskade, visst icke: mig gör det godt. Så blir 
allt frid igen . . . Dessutom var det ju hans sista befallning.» 

Och innan Georg talat ut, uppstod en rökkolonn från 
den lilla byggnaden i rämnan på Johannisskäret. Snart 
bredde sig de svarta hvirflarna rundt omkring, i sina massor 
insvepande hela stranden. Men hastigt sprängdes molnsto- 
den sönder af en hög flamma, och inom några minuter låg 
hela det itända huset aftecknadt på sjön. 

Det var en härlig, om än vemodsfull anblick. 

Denna klyfta, hvUken lånat den stackars främlingen 
ett hem, skulle då åter bliiva så bar som då han först be- 
trädde den: när höststormarna rasat fram däröfver skulle 
hvarje spår af människoboning vara bortsopadt. 

Men nu upplystes hela trakten af lågorna från det brin- 
nande bålet. 

»Se, Fanny,» sade Georg och visade med rörelse på den 
boning, hvilken en gång varit hans föräldrars . . . »så klara 
som dessa flammor lysa, så klara lysa nu äfven deras för- 
klarade andar . . . Men vänd din blick dit bort» — han 
tecknade med handen mot skeppet, som låg där likt en väl- 
dig svart sjöfågel, hvilken med utslagna vingar sänkt sig 
ned på det i; mörk purpur skiftande hafvet — »där är vårt 
hem... vår brudkammare, min Ijufva, min sköna brud!» 

Rodnande som de röda lågorna, hvilka med vinddraget 
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slungade siaa lysande gnistor bortåt denna brudkammare, 
lutade Fanny hufvudet mot sin makes bröst. 

Snart var det lilla boningshuset lör tärd t: snart var 
enslingens bostad endast en ruin, som i sin aska gömde allt. 

Nu gled båten fram mot det flytande hemmet. 

Segelmassoma hissades. 

Och i morgongryningen^ då solen kastade .sina första 
strålar in bland rökhvirflarna från Johannisskäret, gungade 
skeppet bort. 



(Slut på senare delen.) 
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